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Ot aBTOpa

B kHUTE Ha OCHOBE OOJBIIOTO MPAKTHYECKOTO MaTepHajia PacKphIBAIOTCS CIICU(PUIECKUE
O0COOCHHOCTH aHTJIMKUCKOTO si3bIKa. TpakTOBKa IENOro psa TpaMMaTHUECKUX SIBJICHUN OMUpaeTCs
Ha (paKTHMYECKHE HOPMBI aHTJIMICKOro s3bIKa Ha Pa3HBIX YPOBHSAX €ro (yHKIMOHMPOBAHUS — OT
MOBCEIHEBHOM peyn 10 00pa3lioB KIACCUKH, BKIIOYasi CTUIIKH, TIECHU, TOCTIOBHIIBI U T.I.

Criendyika aHTIIMHACKOTO S3bIKA BBISBIISICTCSI B CONOCTABICHUH C PYCCKUM SI3BIKOM, B
OTIIENBbHBIX CIy4yasX [aloTcs a3zepOaliPKaHCKHE SKBUBAJICHTHI, KOT/a 3TO HEOOXOIUMO IS
MOHUMAaHUS TOTO UJIM MHOTO TPaMMaTHYECKOIO SIBJICHUS.

KHura cocTout u3 msiTH OTHOCUTEIHHO CAMOCTOSITENIbHBIX TJIaB.

B . I, Brirowaromeidl gecath maparpadoB, BBIBOAATCS HauOojee OOIIME TPHUHITUTIIBI
(GYHKIIMOHUPOBAHUS A3bIKA, TAKUE, KAK C1a0an-cunbvHas hopma, npou3eoapbHoe-Henpou3eoabHoe,
obuee-uacmnoe, abcmpaKkmHoe-KOHKpemHnoe, 00beKmMueHoe-cyObeKmueHoe, peaibHoe-
HepeanbHoe.

Cootnecenue B §5 npemnoxenuit I like reading (to read in bed) noOyaniio K U3JI0KEHUIO
HEKOTOPBIX COOOpaKEHUI OTHOCUTENHHO MCTOIb30BaHUS MHOUHUTHBA U TEPYHAMS TOCTE Tiaroia
(§7). ABTOp OTCTaMBaeT HEOOXOJUMOCTH JIOTMUECKOTO OOOCHOBaHHUS BBIOOpa TOM WM Ipyrou
[JIaroJbHOM (POPMBI BOIIPEKH yTBEPKAAEMON TEHACHLWU BBHITECHEHUS MH()UHUTHUBA T€PYHIHEM B
COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Takxe BOPEKU MOJIOKEHUSIM OTACIBHBIX YUeOHHKOB PACKPBIBACTCS JIOTUKA YIIOTPEOIeHNUs
HEONpEIETICHHBIX MECTOMMEHUN Some, any He3aBUCUMO OT THMa npejoxeHus (§9).

Oo6wbscuenue Perfect Infinitive mocne MomaneHbIX TharonoB should, ought to, needn’t
OTCYTCTBHEM Yy 3THUX IJIarojoB ()OpMbI MPOLIEALIETO BPEMEHH MOKA3bIBAET HECOCTOSITEILHOCTD
MPOCTPAHHBIX OOBSICHEHHM, MPUBOJUMBIX B HEKOTOPBIX YYEOHHMKAX, K TOMY K€ Pa3HALIUXCA IO
COJICPXKAHUIO U OTTOTO e1ie 0osiee HeyOeauTenbHbIX (§10).

['n. II Bxumouaer Tpu maparpada. §1 - 3To MHOTOOOpa3HBIA MPAKTUYECKHI MaTepua,
WUTIOCTPUPYIOIIMI TOYHOCTh CJIE0BAaHUS CMBICIIOBOMY 3HAUEHUIO U COMPOBOXKIAEMBIN KPATKUMHU
KOMMEHTapHUSMHU.

B §2 nmnoka3aHo TOYHOE CJEIOBAaHME CMBICIy HAa YPOBHE MpPEAJOroB. 37ech
MepeCcCMaTPUBAIOTCS OTACNbHBIE 3HAYEHHUS HEKOTOPBIX TPEUIOroB, MPUBOAMMBIE B Haumbojee
U3BECTHBIX CJIOBapsX, a TAaKXKe JIOTUYECKHM OOOCHOBBIBAETCS YMOTPEOJEHHE psiia IpPENsIoros,
UCTIOJB3YEMBIX YaCTO MO MEXaHMYECKOW mamsaTH (Hanmpumep, in the past; future v at the present
time).

[TocBsimienne §3 UCKIIOYUTENHHO HEOMPEICICHHOMY apTHKII0 OOBSCHSIETCS HE TOIBKO
OCO3HAaHMEM BAXXHOCTH B IPAKTHUYECKOM OTHOILICHWH YINOTpPEOJeHUsS apTUKICH, HO W
YAUBUTEIHHOM HEKOPPEKTHOCTHIO M3JI0KEHUS 3HAYEHHUI HEONPEeIEHHOTO apTHKIISI B HEKOTOPBIX
cioBapsx. BO3MOXHOCTH OINpENENEeHHOrO0 apTHKISI OTMEYAIOTCS B KHUIE€ B KOHTEKCTE APYTUX
BOIIPOCOB.

B rn. III, Birouaromieil necsiTh maparpadoB, pacKpbIBaeTcs CrelU(HKa aHTIHICKOTO
CHUHTaKCHca.

B §1 wusznaraercs TpeOoBaHHE, MPEABABIIEMOE K MOANEKANEMY. ABTOp TMOKa3bIBAET
rnarossl have W find B iX CHHTAaKCUYECKOW (PYHKITUU Ha «CITYK0€» y MOJIeKaIIero.

B §3 aBTOop yka3plBaeT Ha UCIHOJIB30BAaHUE HapsAy ¢ (OpMaIbHBIM TIOJICKAIIHM
(GhOopMaIbHOTO JTOTIOTHEHUS U 00CTOATEILCTBA MECTA.

PackpeiBas B §4 BO3MOKHOCTH none B Psily CIOB — 3aMECTUTENEH, aBTOP yKa3bIBacT Ha
CEpbE3HBIE MOTPEIIHOCTH B U3JIOKEHUH 3HAYCHUI 3TOro MectoumeHnus B cioBape W.P.I'ansniepuna.

B §9 orMeuarorcs pasHble YpOBHM U3BJICUCHHS JIMHIBHCTUYECKOH WHpOpMaLUU
(Mmopdemuka, myHKTyanus, wmopdonorus, cuHTakcuc). OCHOBHOE BHHMAaHHE YAEIACTCA
U3BJICUCHUIO M3 TEKCTOB MOJENCH s3bIKa, NPEACTaBISIONUX c000i Hambosiee THIIUYHbIE
KOHCTPYKILHUHU aHTJIMICKOTO sI3bIKa, BCTPEYAIOIINECS B Pa3HBIX CTUJISIX PEUH.



IIpyn Bcell BaXKHOCTH YCBOEHHsI MOJEJEH, aBTOP BO3pakaeT NPOTUB HCIIOIb30BAHMS B
Ka4yeCcTBE OCHOBHBIX YYEOHHMKOB, MPEUIAralolUX roJble CXEMbl MOCTPOCHMS SI3BIKOBBIX MOJIENeH,
HE 00s3aTENbHO CBSI3aHHBIX MEXIy co00il Tematuuecku. OOydeHue m000MYy MpeaMeTy
npeznonaraeT NpexJae BCEro pa3BUTHE yMEHHs HaOmonaTh (DakThl U SIBICHHs, CBOWCTBEHHBIE
oMy mpenmery. llpm oOydeHMM aHTIMIICKOMY SI3BIKY 3Ty CHOCOOHOCTB, IPYTHMMH CIIOBaMH,
«JIMHTBUCTHYECKUII» I71a3, MOXKHO B ITOJHOW Mepe MPpHOOpEeCcTH TOJIBKO Ha CBA3HOM Tekcte. U XoTs
NpeACTaBJICHHAs KHUTAa TI0 JKaHPy CBOEMY HE BKIIOYACT KaKHE-IMOO TEKCThI, Ba)XHOCTb
UCIIOJIb30BAaHUS X C HEOOXOAUMOCTBIO OCO3HAETCS.

B §10 maerca mpuHUuMD nepeBojia Ha aHIIMMCKHUM S3bIK BOINPOCUTEIBHBIX MPEIIOKEHUH,
KOTOPBIM yCTpaHseT BCTpEYarolrecs WHOI/Aa TPYAHOCTH, a TaKKe PACKPBIBAETCS OMIMOOYHOCTD
HEKOTOPBIX OOBSICHEHUI U PEKOMEHAINI B OTAEIBHBIX YUeOHHUKAX.

B . 1V, Bkimowaromei AeBsiTh maparpadoB, pPacCMOTPEH psii TJarojioB B HX
JIOTIOTHUTENbHBIX, CIYKEOHBIX (PYHKUMSX, MEepeAaroliuX CHeLMPUUECKU XapaKTep MpOTeKaHUs
NEeHUCTBUS.

PackpriBas ciyxxeOnyto Qynkiuto will (would), a taxxe shall, will, aBTop yka3pIBaeT Ha
HEYETKOCTh U HENOCIIE0BATEIbHOCTD €€ U3JI0’KEHUS B OTICIIBHBIX CIOBapsX.

B §4 wuznoxensl Tpu ciyxeOHble (yHKUUU can (could), HM OnHA U3 KOTOPHIX HE
npuBoauTcss HU B cioBapsx M.P.I'anpnepuna m B.K.Mromnepa, HU B LIMPOKO HMCHOJIB3YEMBIX
y4eOHUKaX.

B §5 moxazan rnaron find B ero cimyeOHOW (DyHKIUHM BBIPAKEHHS HEMPOU3BOJILHOCTH
NEICTBUS, a TAKXKE KOPPEKTUPYETCS U3JI0KEHHUE ITON (DYHKLUU B OTJEIIbHBIX CIOBAPsX.

B §6 mnpuBomsTcs rmaroisl, mepeparolide Ipouecc TaM, Ijae He pabortaer (opma
Continuous.

B rn. V aBtop oOpamaercs K ApYyruM €JUHHULIAM SI3bIKA, KOTOpPbIE TAaK)Xe BBIMOJIHAIOT
orpeziesieHHbIE CIyKeOHbIe QYHKIUMU B IPEUIOKEHUH. DTO — NIPUJIaraTelIbHOE OWh 1 Hapedus 100,
indeed, instead, already, though, then, so. 3HauNTEIbHOE BHUMAHUE YAEIAETCS U3JI0KEHUIO TPEX
CITy’)KeOHBIX (PYHKUMI Hapeuus f0o, HU OJHA M3 KOTOPHIX HE YKa3bIBaeTCs HU B CIIOBApsX, HU B
y4eOHO-METOUUECKON JuTepaType, Kak M CIyXkeOHble (YyHKIMM OCTaJbHBIX Hapeuuil Hu
IPUJIAraTeIbHOrO OWH.

CrpeMsch K TOMY, 4TOOBI KHUT'a MAaKCUMAJIbHO CIIOCOOCTBOBAIA MOCTHXKEHUIO CIIEHUPUKU
AHIJIMICKOTO SI3bIKA, ABTOP BHOCHUT JIOTIOJTHEHHUS U YTOUHEHHS K TPAIUIIMOHHBIM OOBSICHEHUSIM I
II0-HOBOMY OOBSICHSIET HEKOTOPbIE I'PaMMATHYECKHE SBJICHMS, a TAaKXKe YKa3blBaeT Ha TO, YTO HE
NPUBOJIUTCS B CJIOBApSAX U HE OCBEILACTCS B yUCOHUKAX.

ABTOp BBIpaKaeT TIIyOOKYIO OJaroapHOCTh PEKTOpY A3epOaiKaHCKOTO YHHBEPCHUTETA
S3pikoB mpodeccopy C.U.CennoBy, moOyauBIIEMY K HAIMCAaHWIO KHUTH W TIPEIOCTABUBLIEMY
BO3MOXHOCTb JUIs €€ 00CyKIE€HHsI U TIOCIENYOIEH myOauKauu.

ABTop OnaromapeH Takke Kadeape JICKCHUKOJIOTHHM AaHIJIMACKOTO S3blKa 3a HWHTEpeC U
J00PO’KENaTENbHOCTD, IPOSIBICHHBIE IPH 00CYKICHUN KHUTH.

Ocobyto  OmaromapHocTh  aBTOp  BblpakaeT gounenty J[.H.}OnycoBy, moueHrty
®.b.AGaynnaeBoit, kanauaaty dumonorundeckux Hayk A.J[>kadapoBy 3a perieH3nn Ha KHUTY.

ABTOp OBLT OBl MPU3HATEICH BCEM OPraHM3ALUSAM M OTACIBHBIM JIUIAM 33 KPUTHYECKUE
3aMe4yaHMs U MOKEJIaHUs.



BBenenune

Kak ¢geHoMeH KynbTypbl SI3bIK SIBISETCS YACThIO LEIOCTHOIO KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKOTO
nporecca B €ro pa3BUTHH. B s3bIke 3amedaTsiéH MHOTOOOpPAs3HbIM HMCTOPHYECKUI OMNBIT €ro
HOCHTEJIA.

JlnamekTuka 4acTh M LEJOro MPEANOJIaraeT OTHOCUTENBHYIO CaMOCTOSTEIbHOCTh YACTH.
OcraBasicb 4acTbi0 OONBIIOTO IENOro, SI3bIK BBICTYHNAeT KaK MOILNHAs CTUXHUS CO CBOUMH
MMMaHEHTHBIMM 3aKOHAaMH, CO CBOEH YJIMBUTEJIBHOM CaMOOYMIIAIOMIEH CHJION, aHAJIOTMYHO
CTUXMH, CKa)XX€M, OKE€aHa, Jieca. JTa CTUXUS BOJIbHA NPHUHATh WIH HE NPUHATH, COXPAHUTH WU
BBITECHUTH TOT WJIM MHON HEOJIOTHU3M.

OtHocuTeNnbHAsE ~ CaMOCTOSITEJIBHOCTh ~ CJIOBECHOM  CTUXHHM  OOYCIIOBIMBAE€T  HEKYIO
HE3BIONEMYIO OCHOBY SI3bIKa, 3asBISIONIYIO O ce0e Ha BCEX YPOBHSAX €ro (yHKIIMOHUPOBAHUS, OT
MOBCEIHEBHON pe4H [0 BBICOKOTO JMTEPATYpHOTO CTWIISI, BKIIIOuYas (DOJIBKIIOpP, S3BIK HAYKH U
IIKOJIBI, TOKYMEHTA, Ta3eT U )KypHaNoB U T.1. [locTrkeHne rmyOMHHOM OCHOBBI SI3bIKAa BO BCEH €T0
cnenuguKe - COBEPIIEHHO 00s13aTENIbHO B MPOIIECCE N3YUCHHUS A3bIKA.

[ToHsATHO, YTO 3ama4ya ATa — JOCTATOYHO CJIOXHas. B ydueOHO-MeToMUYecKoi uTeparype
Mbl HAaXOJWM BCEBO3MOXHBIE MyTH M CHOCOOBI AOCTHXKEHHUA 3ToM 1enu. OpHako, HHUKAKOM
y4eOHUK, HUKAKOE HAy4YHOE UCCIICJOBAHHE WU MPAKTHUYECKOE PYKOBOACTBO HE MOTYT OTPa3uTh
BCE OOraTcTBO fA3bIKA, BECH apCEHANl €0 BBIPa3UTENIbHBIX CpeacTB. Bo Bcell cBoel IIIOTH U Ayxe
A3BIK SIBIISIETCS HaM B ce0e caMoM. B si3pIke MBI HAXOJUM U TEOPHIO C €€ HETIPEIOKHBIMU HOpMaMU
Y 3aKOHOMEPHOCTSIMH, U WILTIOCTPATUBHBIN MaTepuall B €ro 0€CKOHEYHOM MHOTo00pa3uu. Tonbko
MOTPY3UBIINCH B CTHUXMIO CJIOBA, MOXXHO IOCTUTHYTh €€ HOPMBI M 3akoHOMepHocTd. [lo mepe
MOTPYKEHHUSI B CTUXMIO S3bIKA TJIa3 CTAHOBUTCS «JIMHTBUCTUYECKUM». BCIIOMHUM H3BECTHOE Yy
Mapkca «My3bIKaIbHOE YX0», «IyBCTBYIOLIUI KpacoTy (OpMEI rias3y. «JIMHrBUCTHUECKUN» TI1a3,
KaK TBITJIMBBINA yM B JIIOOOM HCCIIEIOBAaHUH, - HEOOXOIUMOE YCIIOBUE OBJIAICHHUS SI3BIKOM.

SBAsISICH TPEIMETOM HCCIENOBaHUS, SI3bIK OJHOBPEMEHHO TPEJOCTaBISET CIOCOOBI H
CpE/ICTBa MOCTWKEHUS U OOBSICHEHUS €ro. DTOT MOCTYJIAT ¢ HEOOXOIUMOCTBIO 3asBIIIET O ceOe B
mpolecce U3y4deHus s3bIka. Mbl TeM TIy0e OBJa/ieBaeM SI3bIKOM, YeM TOJIHEE MCIIOJIb3YEM €ro B
KauecTBe cpeicTBa u3ydeHus. [lpu urTeHum m060ro Marepuana H3BICUCHUE JIUTEPATYypHOU
uHbOpMaIuu, Kakoil Obl yBJIEKATENbHON OHa HU Obla, HE MOJDKHO TOJABJIATH MapaljieNbHbIHN
MIPOIECC M3BJICUCHUS TUHTBHCTHYECKOW nH(popManuu. ChopMyIMpOBaHHEIE B PaO0OTE TIPHUHIIAIIEI,
HOPMBI, 3aKOHOMEPHOCTU (YHKIIMOHUPOBAHUSA SI3bIKA, a TaKXKE OTIEIbHBIE COOOpaKEHHUSI aBTOpa
SABJISIFOTCS PE3YJIBTATOM TAKOI'0 BHUMATEIBHOTO, 3aUHTEPECOBAHHOTO YTEHHS.

B kHHUre M3MOKEH OMBIT CAMOCTOSTEIHLHOTO HM3YUYEHHS S3bIKa. B packpbiThu crienuduku
AHTJIMCKOTO SI3bIKA BBIABIISCTCS €0 YIWUBUTEIbHAs JIOTUYHOCTh, Kak OYITO B MpoOIecce
dbopMupoOBaHUs S3bIKA €T0 CO3AATeNM W3HAYaIbHO OBLTM OPHEHTHPOBAHBI HAa MaKCHUMAIIbHYIO
TOYHOCTbH CJIEJOBAaHUSI CMBICJIOBOMY 3HAUYEHHUIO, BEAOMBbIE BONpocoM «Kak cwmbIcily BBIpa3uTh
cebs1?», nmepedpazupyst U3BECTHYIO TIOTYEBCKYIO cTpouKy «Kak cepaiy Bbickazath ce0s? [Ipyromy
KaK TOHSTH TEOsA?).



I''IABA 1

HexoTopbie o0mme npuHIUNGLI GYHKIIHOHUPOBAHUS AHTJIHIICKOTO SI3bIKA

§1 Ilpunyun cnabas-cunvnas ¢popma

Vike Ha HAYaJbHOM JTaIle HU3YUYCHHU A3bIKa HEH30CKHO 3a1a€IbCs BOIIpoCaMH, CaMBIMH Pa3HBIMU,
HNHOT'1a HCOXKHIaHHBIMMU. HaHpI/IMep, IMO4YEMY OTACJIBHBIC PYCCKHUE IMPECAJIONKCHUA WJIM BBIPAXKCHUA U CJIOBa
HUMCIOT Ba, MHOTAAa TPU BapHaHTa IEpeBOJaA.

3a 00un paz (npucecm) at a (one) time (sitting)
yepes yac in an (one) hour
HOOYmMbLIKU half a bottle; half of a bottle
obe 0esouxu both the girls; both of the girls
He mak u? aren’t you? are you not?
Ilocmapaiica nonamo mens. Try to understand me. Try and understand me.
Y mensa nem mawunol. I have no car. I haven’t a car. (BE)
Ha cmone nem nenenvnuuyol. There is no ashtray on the table (isn’t an).
Memns xncoém maxcu. A taxi is waiting for me.
There is a taxi waiting for me.
A nuuezo ne suncy. I can see nothing. I can’t see anything (a thing).
He 3a0asaii mne eonpocoes. Ask me no question. Don’t ask me any questions.
OH HUKO020a He ona3ovléacm. He is never late (isn’t ever).
A Huxozoa He novio 00UH. I never drink alone (don’t ever).
OHn ne ymnee mens. He is no cleverer than me (isn’t any).

W3 mpuBeAeHHBIX MPHUMEPOB 3aKJIIOYAEM CIIEAYIolee: BO3MOXKHBI JABE (OPMBI BBIPAXKEHUS OTJENBbHBIX
NOHSTHI WM MBICIEH — cinabas U cuwiibHast. To, 4To B YCTHOM PyCcCKOH peud nepefaeTcs MHTOHAMEH I
yAapeHreM, B aHTJIMACKOM TPEIOKEHUH 3aKPeIlIsIeTCS KOHKPETHBIMH CPEJICTBAMH.

B BeIpaxkenuu at a (one) time apTUKIbL @ TICPEBOTUTCS 00UH, HO HE TIOMUCPKUBACTCS, ONE KE CTOUT
noJ yaapenuem. Mnu:

- We live in a room in Green Street.
- In one room? Do you all live in one room?

B Broipaxxenuu both (of) the girls npennor of craBut noj ynapenue both, B BeipaxkeHuu xe half (of)
a bottle — yka3piBaeT Ha TOYHOCTH KOJIMUECTBA (POGHO NOAOYMBLIKY).

O6a crenyromux npenjoxenus rnepesonsatcs Ha o6ede npucymcmeosan unocmpaney:

A foreigner was present at the dinner. There was a foreigner present at the dinner.
[Ipennoxxenue cnpaa oOpaiaeT BHUMaHHE Ha 3TOT (DAKT.

W3 nByx BapmaHTOB TiepeBOja NPUBEIACHHOTO B psay NpuMepoB mnpemnoxenus Ilocmapaiica
noHAmMb MeHsa BTOPOH (¢ and) iepemaeT HACTOATEILHOCTh MTPOCHOBI, KOTOPOH MOXKET U HE OBITH (¢ f0). Ho
€CTb MPeJIOKEHHSI, IEPEBO KOTOPHIX C £0 - HEBO3MOXKEH:

Remember to stop and smell the roses.
Come and have lunch with me.
Go and answer the phone.
Be quick and go to the shop.
[Ipennoxenne We must try and help nature and save our planet for people 110 cBoeMy CMBICITy HCKITIOYaeT
to. llpeanoxenue xe Mol 00ncHBl nOCMApPamMvca nOMoyYs emy JIOIyckaeT oba BapuaHTa IepeBoja B
3aBHCHMOCTH OT CHTYALUH .

B crnenyromux npeniokeHusx BolpakeHus year round u all the year round niepeBoAsTCS Kpy2/vlil
200:

This park is open year round. The weather here is the same all the year round.
YcunutensHoe all v apTuKib the niepel year, yKa3plBalOUIMil HA 3HAYUMOCTb JAHHOW €IUHUIBI BPEMEHU,
MepeIaroT HEOPAUHAPHOCTh HHPOPMAITUH BTOPOTO NPEIIOKEHU. ITO — CHIIbHAS opMa.

" M.Cyon (“Practical English Usage”, 52) roBOpPHT O 4acTOM HCIIONb30OBAHHU try and «BMECTO» try fo B
HeopMaTbHOM aHIIIMHCKOM si3blke. OTIenbHO, 0e3 OOBSCHEHHS MPUYMHBI, aBTOp OTMEYaeT HCIOJb30BaHuE and
MocJjIe TJIAroJIOB come, go, run, hurry up, stay, stop v HEKOTOPBIX APYTHX, C KOTOPHIMUA HH(MDUHUTHB IEJIA HEITPHHST
“unusual”) u BOBce HEe MOXKET OBITh HCITONB30BAH MOCIIE Tiaroyia hurry up. Ham kaxercs, ucnoibp3oBanue and win
to-infinitive onpenenseTcs JEKCHYSCKUM 3HAYCHUEM TJIaroyia ¥ JIOTHYECKUM CMBICIIOM TIPEIIOKCHUS B IIETIOM.
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®opMBI no U not a (any) B yaeOHIKAX 4acTO PacCMaTPUBAIOTCS KaK IKBUBAJICHTHBIC, C YeM TPYIHO
cornacuthecs. HeyOeauTensHo U cooTHOIIEHHE 3THX (GopM, KoTopoe naercs B yueOHuke «Living English
Structure». ABTOp momdepKuBaceT, 4YTo 00e (HOpMBI - TPaMMAaTHYECKH MPaBUIbHBIC, HO (OpMa HOL... any
SIBIISIETCS TIPUHATON I OOBIYHBIX TpemioxeHuit (“ordinary statements™). @opma ke mo HCHOIB3YyeTCH,
TJIAaBHBIM 00pa30M, KaK KpaTKHe HeraTHBHbIC OTBETHI Ha BOIIPOCHI.

Where are you going? —Nowhere.’
MHoro00pa3HbIe MPEUIOKEHHS C HO CTaBST 110 COMHEHHE TIPUBEICHHOE COOTHOIIEHHE (PopM:
She speaks no foreign language.
I made no secret of that.
There is no place like home.
Ask me no question.
I have no wish to do him any harm.
She gets no credit for her work.

B yueOnuke E.E. Mspamnesmua «[lpakTmueckass rpaMmarhka aHTIMHACKOTO SI3BIKA» pa3lIdyine
MeX1Ty (GopMaMHu nO U not a (any) TIOKa3bIBAaeTCS B OTHOLIEHWU TJaroiioB have u be B obopore there
is(are), otpunaTenbHas GOpMa KOTOPHIX YCHIHBACT OTPULATEIbHBIN CMBICH mpemnoxkeHus.” [Jo6aBuM ot
ce0s: TIOCKOJIbKY TJaroJ, SIBIAACh BaKHEHIeH 4acThIO PeYH, COCTABISET SAAPO MPEUIOKEHUS, TOCTOIBKY
3aMe4YaHHe OTHOCHTENbHO have m be pacmpocTpaHsieTcss Ha BCE TJAroJibl, YTO MBI MMOKA3alW B HAIIUX
nmpuMepax Ha riarojiax can, ask, drink, a Taxxe Ha riarose to be He TOJIBKO B 000poTe there is(are).

HekoTopsie aBTOpHI yKa3bIBalOT, 0€3 00BsICHEHN IPUYHHEI, Ha 0oJiee YacToe yIoTpeOIeHne OJHON
WK Ipyroit u3 aTux popm. B Tom xe yuednuke E.E. M3pamnesuya (ctp.94) oTmMedaercs, 4To not...anybody
(anyone, anything) ynorpebnsercs game, yeM nobody (no one, nothing). Onun 3 npuMepoB yueOHUKA
Nobody (no one) knew about it nipencraBisercss JOTUYECKH YSI3BUMBIM, H MBI TIO3BOJIMM ceOe HEMHOTO
OTKIJIOHHUTBCS OT MIPEMETa Pa3roBopa.

W3 mpuBeaeHHOTO TIPEUIOKEHHUST HESICHO, MTPEIIoIaraeTcsl JIM CMBICIIOBOE pa3nuyne Mexay nobody
U no one. Buaumo, HET, Tak KaK nO one B CBOEM OTINYHUU OT nobody, KaKk MBI €ro MOHUMAaeM, JIOTHYECKH
HEBO3MOIKHO B 3TOM NpetoxkeHun. [IpuBenem npeoxkenue, qomyckaromniee 00a MECTOMMEHHS

Nobody (no one) came to see her off. Hukmo ne npuwen npogooumsy ee.
Hukmo mMoxeT 0003HaYaTh U U3BECTHBIN KPYT JtoaeH (nobody nu ooun u3z nux), u 6onee MUPOKUA KpyT
BO3MOXHBIX 3HAKOMBIX (RO One Hu 00uH u3 Hux). AHamoruuHslil npumep: Nobody (no one) may enter or
leave without permission. B mpemnoxenun xe I knew no omne in London wmectomvenue nobody
HEBO3MOXHO, KaK HEBO3MOXHO no one B npemioxeHuu Nobody is afraid of your threats. Crnemnyromnias
napa npeuIoKeHNH HarJsIIHO UILTIOCTPUPYET COOTHOIIEHUE 1o one U nobody (a3epb6. heg kas; heg kim):

No one likes to be laughed at. Huxmo. . BOOOILIE, B )KU3HU

Nobody likes me. B MOEM OKPYXCHUHU
[okakem, KaKk UMEHHO TaKO€ COOTHOILLICHHUE 1o one N nobody onpenensieT BEIOOp Mpeiora B CIeIyOINX
MIPEUIOKECHUSAX
1 spoke to no one except you.
But no one could see it except the pure-hearted Sir Galahad. (Essential English)
[louemy He except for kpome (ne cuumas), OPraHUYHBINA MOCIE OTPULATEIHLHOTO MecToMMeHus? [lotomy
YTO HE CYUTATh KOTrO-THOO (YTO-THMO0) MOXKHO TOJBKO W3 OIPEICICHHOTO, W3BECTHOTO Kpyra JIHII
(mpenmetoB). [Ipeanor except B IPUBEICHHBIX MPEUIOKEHUIX COXPAHSET 3HAYCHUE He cuumas, Ho for c
no one OImycKaercsl.
M.Cyon (“Practical English Usage”, 123) npuBoauT nBa npeaioxkeHus ¢ but B 3HaUCHUH except:
D’ve eaten nothing but bread and cheese since Sunday.
Everybody’s arrived but Simon and Virginia.
[lo — BUAMMOMY, CMEBICIIOBOE pa3nyue MEXTy but B 3TUX TPEIUIOKCHHUAX HE OCO3HAETCS: B IEPBOM
npemoxkeHnu but= but (for)=except for kpome, ne cuumas; BO BTOPOM TIPEHIOKCHUM but=except
Kpome,ucknrouas. Bo BTopoM npemioxeHuu ¢ nobody na mecte everybody mul ucnionb3oBanu Ov1 but for.
[pensor but for npuBOAUTCS aBTOPOM B YACTHOM, MEHEE YIIOTPEOUTELHOM 3HAYCHUH eClU He:
I would have been in real trouble but for your help.
But for the storm, I would have been home before eigth.
3aMeTuM, 4TO BHINIECU3IOKCHHAS JIOTHKA JIEHCTBYET U B YTBEPAUTEIBHBIX MPEIIOKCHHSIX

' W Stannard Allen. Living English Structure. Longman, 1974, ctp. 25
> E.E. Uspaunesnu n K.H. Kauanosa. Ilpakrhueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHCKOro s3bika. Mocksa, 1953,
ctp.200, 370.



We have really everything in common with America
nowadays, except, of course, language. (0.Wilde)
Ho: Everything was exactly as I had seen it except for one thing.

[IpencraBmnser uHTEpEC MPUMEDP UCTIONH30BAHUS nO one 1 nobody B 0THOM TIpeIOKESHAN:

No one strikes up acquaintance sooner Huxmo opyz0ii He 3a600um 3HAKOMCHE0

than we do, and nobody finds it harder Jlezue HAC, U OPYHCUM Mbl MAK Jice T1e2KO.

to make a real friendship. (Essential English)

BBumy oOTCyTCTBHS COOTBETCTBYIOMIMX (OPM B PYCCKOM SI3BIKE TIEPEBOA JTOTO  MPEIJIOKESHUS
3aTpynHUTENeH. J{Jsl afeKBaTHOro mepeBosa TpedyeTcs YeTKOe MPEeNCTaBIICHUE 3HAUYCHUH HO one HUKMO
opyzoit u nobody nuxmo u3 nac.

B npemnoxenuun He was a terrible liar: he could make anybody believe him wecromMmenue
anybody (11000TO B CBOEM OKPYKCHHH) - JIOTHUECKH MPEATIOYTHTEIbHEE, XOTS anyone (I11000T0 HA CBOEM
MYTH) HE UCKITIOYaeTCsl.

B yuebnuke E.M.I'opnon u W.IL.KpemoBo#t «I'paMMaTika COBPEMEHHOTO AHTIHICKOTO S3BIKAY
JlaeTcs CIIEAyIolee CooTHolICHUe nobody n no one: nobody (= no people) codupaer nmoJicii B KOJUICKTHB,
no one (= not a person) — uRAUBUAyaTH3UpyeT. TakuM cooTHOmEeHHEeM nobody 1 no one oGBsACHAETCS TO,
YTO TIOCJIE COCTaBHBIX MECTOMMEHMH ¢ —body HUKOTIa He yroTpebisiercs of-¢dpasa, mocie ke MECTOMMEHHUN
C —One - WHOT[IA YIIOTPeOIsIeTCs.

Does anyone of you correspond with her family?
Of-bpaza, kKak HAM Ka)XeTcs, TIOTOMY HE YIOTpeOIseTcs] TOocie MeCTOMMeHUi ¢ —body, 4to mocienHue
0003HAYAIOT U3BECTHBIN KPYT JIOICH.

Crenyromnye TMpeUIoKeHHs TPHUBOAATCS B HA3BaHHOM Y4YeOHHMKE Kak MpPUMEpPhl Ha COCTaBHEIC
MECTOMMEHHS C Some-, any-, no-. Bocmomp3yemMcss WMH Uil HWIUIIOCTPAllMM HALIETO TOHHUMAaHUS
COOTHOIIICHHSI MECTOUMEHUH C —one u —body.

There is someone in his office.
Is there anyone at home?
He is looking out for someone to paint him.
Ho: Somebody must have been using my books.
Nobody can help him under the circumstances.
Did you take anybody’s photograph at the party?
OTHOCHUTENTFPHO MECTOMMEHHH ¢ SKOOBl WHIMBUAYIN3UPYIOIIUM One BCIOMHUM (OpMalbHBIC
MoJIIeKAIne, CPEIn KOTOPHIX one 0003HAYAeT CaMylo BBICOKYIO CTyleHb 0000meHus: one (azep0. adam,
insan), you, we, they.

Bwmecto all séce, ynrtaem panee B yueOHuke E.M.I'opnon, wame ymnotpebisiercs everybody wnu
everyone, a BMecTo all ecé — everything. Kax Bunum, all, everyone, everybody npupaBHUBaIOTCS MO
3HaueHuro. [lokaxkem pa3nuume Mexay STHMH MECTOMMEHHSIMH Ha CBOMX MPHMEpax:

All must be in time. (hpOHTAIEHO
Everyone likes to be praised. Bce... BOOOIIIE, B )KU3HU
Everybody said they would come. KOHKPETHEBIC JIATIA

Kak 00BSICHUTD everyone B CIEyIONINX MPEIIOKCHHSX
Everyone in Ted’s family speaks English.
Everyone in the team played well.
Bo3M0XkHO, 9TO MBI M 3HAaEM BCEX YJICHOB HAa3BaHHOW CEMbH U WTPOKOB KOMaH[Ibl, HO OHH HA3bIBAIOTCS
MIEPBEIH pa3, Cys MO CIEAYIOLIEMY 3a everyone ONpeeIeHNI0, TI0O3TOMY — everyone, a He everybody.
IIpennoxenue Everybody who comes here admires the scenery npelCTaBIsSETCS HEKOPPEKTHBIM.
Taxoke HEKOPPEKTHBIMHU TIPEICTABIIIOTCS CleAyomue mpuMepsl u3 yaeonuka E.E. M3pannesnya (ctp.103):
Everybody (everyone) is here.
1 saw everybody (everyone) there.
IIpuBenem cBom npumMepsl Ha all; everything ecé:

All is well with me. Beé (hpOHTATTBEHO
Everything is ready. W3BECTHBIE BEIIU
Wnu: Things have changed.
Everything has changed.
CMBICIIOBOE pa3inyhe MEXKAY PacCMOTPEHHBIMH MECTOMMEHHSMHU - OUYEBHAHO, YNOTpeOJieHHE OIHOTO

BMECTO JAPYTOTo — HEBO3MOXKHO. M3BecTHYI0 MbICHH “‘Love conquers all” (Virgil) nHaue He BhIpa3HIIb.

" E.M.Topzion, ML.IT.Kpsinosa. [paMmatiKka COBPEMEHHOT0O aHIIHICKOro s13bika. Mocksa, 1980, ctp. 283
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I/IHTCpeCHH TPHU BapuaHTa MepeBoga CJIOBOCOUCTAHUA 6C€ HCeHULUHDbL.

Every woman in this family drives a car. every 00bEeIUHSET B OJIHY TPYIILY
All the women smoked cigarettes. KOHKpETHasl CUTyalus
All women like tall men. BOOOIIIE, B )KU3HU

MOo’KHO T IPUPABHATH 110 3HAUECHUIO every woman U all the women B IpUBeIEHHBIX TpeuIoKeHUAX? Ham
Ka)XeTcsl, YTO Helb3s. Mexay TeM, B HEKOTOPHIX Y4eOHHKax every W all B 3Ha4CHUW TMpPHIIAraTeIbHOTO
npupaBHuBatotcs (all the books =every book), nHorna ¢ TOW JUIIb OTOBOPKOH, 4TO ymoTpeOJicHUE every
0ojee OrpaHMYEHO, TaK KaK €ro HeNb3s HCIOJIh30BATh C HEHWCUYHCISEMBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMH. B
yacTHOCTH, B yueOHuke E.M.['opmoH Ha cleaymoiieM nOpuMepe WUIIOCTPUPYETCS —MapaliebHOe
ucnonb3oBanue all u every L
The explosion broke all the windows (every window) in the street.

OTMmeTHM, Ha Hall B3MIAJ, HEKOPPEKTHOCTH coueTaHus all the windows c in the street; mocnenHee
OpraHuyHoO C every window, T1e every oObeAMHSET OKHA B OAHY IpyNIy — OKHa ynunbl. U BcE ke, B
y4eOHHMKe (TaM Ke) JleaeTcs IMOIMbBITKA BBIIBUTh UMEIOIIeecs paznuane mexay all u every. Ha mpumepe
CIIeYIOIIEH Maphl MPEUIOKESHUH TaéTCsl, Ha HAIll B3IJISA, OIIMO0YHOE O0OBICHEHHE ATOTO PA3IUIHS:

All the boys were present. Every boy was present.

All K001 00BETUHSIET MATBYUKOB B Maccy, every — HHIUBUAYAIH3UPYET UX. 3aMETHM, YTO B 00EHX Mapax
MpeIIOKeHNH all mMeeT yCWINTENbHYI0 (YHKIMIO, YTO, KaK HH CTPaHHO, aBTOpaMH ydYeOHWKAa HE
oco3HaéTcs. B Hamux npumepax all Takxe umeeT ycwintenbHyo Gyukumio: all the women; all women.
Ecmu ycunenme He TpeOyercs, all omyckaercs. Cremyromye NpUMEpbl HILUTIOCTPUPYIOT every B €ro
OTIIUYHOM OT all 3HaueHnu:
He knows every little path in the forest. 6ce mponunku
He is a strict teacher and every student in his class knows this. éce cmyoenmut
Lincoln issued a proclamation setting free every man, woman and child in the USA.
He has been to every country in Europe.
Everything of value, of beauty, of majesty in the universe
took time to become so. (A.Matthews)

CpaBHUM cleIyIone IpeIoKeHuUs:

All the rooms of the house are full of people. Every room in the house are painted.
[onnexamme 000MX MPEIOKEHUN MEPEBOAATCS OOUHAKOBO: Bce komuamul 0oma... Paznuuue xe ux B
AHTIMICKUX MPENJIOKEHHUSIX MepeaaéT pa3TiIHOe OTHOIIEHNE K KOMHATaM, B YaCTHOCTH, B TIPEIOKEHNH C
every KOMHATBI YPaBHUBAIOTCS 10 3HAYCHHUIO. 3aMETHM, YTO TIEPEBOJ Ha PYCCKHU SI3BIK Tpeasora in BO
(pazax ¢ every HomycKaeT ABa BapUaHTa:

6ce MpOnUHKU 6 n1ecy
60 6écex cmpanax Eeponut
[lpuBeneHHBIE TPUMEPHI TOKA3bIBAIOT, KAKUMH pa3HBIMH MOTYT OBITh TPYIIBI, B KOTOPHIC every
o0BeIMHSAET MPeAMETHI (JINIA) — OT JIeca WITH KJIacca JI0 BCEJICHHOH.

KocHéMcst 3201HO COOTHOIICHWSI yKa3aTelIbHBIX MECTOMMEHHWH that W if, MEXAy KOTOPBIMHA HET
CMBICIIOBOTO Pa3In4Hs, YIOTPEOICHHE K€ KOTOPBIX ONPEEeNsIeTCS KOHTEKCTOM.

B yuebnuke E.M.I'opnoH(ctp.276-77) yka3bIBaeTcs, 4To that 4acTo ynotpedisiercss BMECTO it A
OoJpiIelt BeIpa3uTelbHOCTH. HUl B 0JTHOM U3 MIPHUBENIEHHBIX B YdeOHUKE IPUMEPOB, HAM Ka)KeTCsl, HeNTb3s Ha
MECTO that TIOCTaBUTS if:

D’m going to stay here a while. - That’s fine.
D’m going to practise law. I have that all planned.
That BBIpa)kaeT HETOCPEACTBCHHBI OTKIWK Ha Kakyro-mnOo wuHbpopManuto (azepd. o, dediyin) wim
0003HaYaeT OMpEeeIEHHYI0 CUTYyalllIo, 00CTOATENbCTBA. B mocnenyromux ¢pazax ynorpebrsercs if, XoTs
that MOXeT TIOBTOPUTHCA, €cIM WHPOpPMaLus 3HaYyMMa JAjs roBopsmiero. [lokaxkeM mNpemiokeHHe ¢
MECTOMMEHHEM if, COOTBETCBYIOIIMM XapakTepy HMH(pOpMann{, HE MPeanojaraoieil HenocpeICTBEHHBIN
OTKJIHK:
There are people who say that suffering ennobles. It is not true. (S.Maugham)

Jis WmocTpanuy HaIlero TIOHUMaHHUS COOTHOIIEHUS that W it IpUBeneM IpUMep U3 Ha3BaHHOTO
y4ueOHHKa (TaM Xke) ¢ that B IKOOBI «yCTOWINBOI» (hpaze:

D’ll give you a ride home. - Oh, that’s He naoo. Huueczo.

all right. It isn’t much of a walk.

" E.M.Topzion, ML.IT.Kpsinosa. «paMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOro s3bkay. Mocksa, 1980, ctp. 288
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IIpemmoxum cBOHM, OMM3KUN K TekcTy mepeBom: C mum - 6cé 6 nopsaoke. Imo - He axmu Kaxoe

paccmonanue.

[Nonnmanue cooTHoIIeHU that v it 1a€Tcs N3 MHOTOOOPa3HBIX Ppa3s sA3bIKa:
Is that Ann? -Yes, it is.
That is a camera. It’s Ted’s camera.
Ann has left. —Is that true? It can’t be true.
You ought to know better than that.
“To be or not to be? That is the question.”

IIpuBenennoe w3

y4eOHUKOB U3JIOKEHHE Marepuana HeyOequTeNnbHO W,

CIIEJIOBATEIIBHO,

HETUIOJIOTBOPHO ISl M3YYAIOIIETO sI3bIK. M3ywarommii OMKEH OCO3HaBaTh 3HAYCHHE KaXKIOW €eIUHUIIBI
S3BIKA, TJ€ BCE MMOPA3UTENHHO OCMBICICHHO, YIIOPSI0YEHO, T/Ie HET MECTa CJIOBECHOMY «MYyCOPY».

§2 IHpunyun ooun unu 0éa — 0éa unu donvuLe

Bvl uzyuaeme anznuiickuil A3viK.
Hoxkasxicu mue opyzyio winany.
Ilonpocu y neé ewié oony pyuxy.
6 1r06om cayuae

Kmo-nub6yow u3 eac zosopum
no-anznuiicku?

A moorce.

You (both, all) learn English.

Show me the other (another) hat.
Ask her for another (one more) pen.
in either (any) case

Does either of you speak English?
Do any of you...?

Sodo I. And so do 1.

OOBsICHEHHE dTHX IMPUMEPOB, YTO HA3BIBACTCA, «HA ITIOBEPXHOCTU»:

U3YyYaroUX aHJIMACKUH SI3bIK
LTSI

py4ex

OIIvH (Z1BOE, OOJIBINE ABYX)
nBe (060mBIIe TBYX)
ojHa (IBE WK OOJIBIIE) U .ot

31ech MBI U3BJICKaEM MIPUHIUIT 00UH UU 08a — 08a UJIU 60]1bme, KOTOpBIP'I MOo-pa3HOMY 3agBJIACT O cebe B

Pa3HbBIX CUTYyAIUsIX.
I decided to go out.
She decided on the red hat.

Which book do you like better (best)?
Which book interests you more (most)?
What do you like about Ann?

It’s strange for him to say such a thing.
The main thing is that ...

I can’t think of anything more boring.
We had to ask Ted for soap.

the characters of his book

I was talking to a boy.

We were shown the way out.
I was jealous of the girl you spoke to.

He was walking along the street.

1 elected to go out. pewuuna
They agreed on the original plan.
ocmanosunacy(-ucs)

KHUT — /1Be (Doubliie 1ByX)
What things in life do you dislike?
Ymo 6 Anne (ycusnu)...
... Such things. maxoe
What were the main things that ... 2naenoe
I can’t think of any other things just now.
We had to beg soap from other travellers.
... in his books
I was talking with some boys.
Our teacher never smiles when he speaks to us.
She swam around and looked for a way out.
(L.Carrol)
1 grew jealous of everyone to whom
you spoke. peenosan
He would walk streets without feeling tired.

[pennoxkeHus mocneaHed Mapbl MEPEBOAITCA HA PYCCKHH S3BIK C MPEIJIOTOM HO: RO yauye (yauuam);
azep0. kiica ila gedirdi; kiicalari gazardi noka3piBaroT paznuune cutyanuid. Croma mpocsaTcsl ciemyroline

Hapsl IPEIIIOKECHUN:

You can have a ride on the merry-go-round. You ought to ride fewer merry-go-rounds

He spends most of the time
sitting in the café.

...sitting about in cafes.

33.CJ'Iy>KI/IBa€T BHUMAHUA U CICAYIOIIAd mapa HpCI[HO)KCHI/II‘/IIZ

' B pyccko-anrmmiickoM cioBape mox pexakimeii AWM. Cvupruikoro (Mocksa, 1985) naiores aBa nepeoa
CJIIOBOCOUCTAHUS euje o0uH: another, one more (Nepea CyIl.), CMBICIIOBOE Pa3JIn4he KOTOPHIX HE IOKA3bIBACTCS,

BO3MOJXHO, YTO 1 HE IIpEANOoJIaracTcs.
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You will find soap in the You will see it in every English book for foreign
soap-dish. (Essential English) students. (Essential English)
Mbino — 6 mblibHUYE. Ona — 60 écex yueOHUKAX AH2TUIICKO020 A3bIKA 015
UHOCHPAHHBIX CHLYOEHM08.
B 00oux mpemioxkeHusx — ofHa Mojenb. Vcronk30BaHne see Ha MecTe yalle Berpedaromierocs find, Ham
KaXETCs, ONPEIeNIeTCs 00CTOATENbCTBOM in every English book 6o écex yuednukax anenuiickozo a3vika.
Jlorn4aHOCTh 3aMEHBI — OUEBHIHA: HAXOOAM - B OJTHOM MECTe, BO MHOTHX JK€ MECTax — GUOAMI.
B cnenyromem mpumepe oOpamaer BHUMaHHE NPEIJIOT acrosS, KOTOPBIA, IO-BHANMOMY,
UCIIOJIL3YETCSl BMECTO in TIepe]l TPeMs TPYIIIaMH:
... in every age group, in every human activity,
and across every racial, ethnic and socioeconomic group... 60 écex ...
TaxoBBI HEKOTOpBIE IPUMEPHI ACHCTBUS IPUHIIUIIA 0OUH UIU 08a — 064 UIU DOobULe.

§3 Ilpunyun npouzeonvHoe-Henpou380bHoe

The boy is often taken out. It often happens that the boy gets scolded.
The criminal was taken to the police station. The criminal got caught at the station.

She is well-liked at work. She gets noticed at work.

He is paid well. He gets paid from time to time.

She was bullied as a kid. (baxr) She is getting bullied at school.

(HeTIpOn3BOJIBHOE JIEHCTBHE)
He was killed in an accident. He has got killed.
UcnonszoBanne get Hapsimy ¢ be B Passive Voice OTKpeIBaeT HaM TPHUHIHNI HPOU3EOTbHOE —
Henpou3eobroe. OTMETHM, YTO B yueOHMKAX IMPH M3JI0KEHUM TpaBuia oOpa3oBanus Passive Voice get
Hapsay ¢ be, MOXKHO CKa3aTh, HE YKa3bIBACTCA.
B yuebnuke E.M.I'opioH, B mpuMedaHnu, 0oTMEYaeTcsi BOBMOXKHOCTE oOpazoBaHus Passive Voice
TaKk)Ke TIOCPEICTBOM gef, W TIPUMEPHl TAKOTO pOJilda OrPAaHWYMBAIOTCA CUTYallMsSMH, TaK CKa3aTb,
HeOIaronpus THEIMH.
The boy got hurt on his way home.
The table was turned over sideways and the china lamp got broken.
Hawm kaskeTcst, 4To 3TH MpEIOKEeHNsT HE MOTYT paccMaTpuBaThes Kak Passive Voice mmo Toii nmpu4nHe, 4To B
HUX HE MOApazyMeBaeTcs JIMILO, COBEPIIMBIIECE NCHCTBUE, YTO oOs3arenbHO s Passive Voice. Hurt u
broken 3mech MBICIATCS Kak MpHUYacTHe — npuiararensHoe (tired, surprised, delighted...), a get — xak onuH
U3 IJIaroJIOB-CBA30K CTaHOBIEHUs (turn, grow, go, become). [IpuBenem cBou mpuMepsl TAKOTO POJIa:
1 get excited (depressed) at such a situation.
He got married (divorced) a month ago.
IToxaxkeMm pazamane Mexay Participle 11 — npunmararensusiM u coocTBeHHO Participle 11:
The window was closed (an hour ago).
He was (well) prepared for the test.
K momenmn get + Participle Il — mpunararensHOE IPHCOBOKYIIMM JIBE IPYTHE:
I am tired (happy).
I have got tired (happy).
He has made me tired (happy).
3aMeTHM, UTO get «paboTaeT U B OJIATONPUITHBIX, U B HEOIATONPHUATHBIX CUTYAIIHSIX.
B yueOnunke M.bnoxa BO3MOXKHOCTH YHOTpeOJIeHHS gef B PONM BCIOMOTATENBHOIO TJlarojia B
Passive Voice orpannumBaeTcs pa3roBOPHON PeUbI0”, YTO BHI3BIBAET BO3PAKECHHE:
1 got taken to a party at Ted’s.
[Mokaxkem apyrue mpuMepsl ACUCTBHS IPUHIIHIIA HPOU3BOTbHOE-HERPOU3BOTBHOE.

I have a sweet in my mouth. I have got a stain on my sleeve.

I had a knife in my pocket. 1 got some sand in my shoes.

I have two books in my bag. I have got your book in my bag.
The room had no window. The room got no sun.

I don’t have enough time for Spanish. I don’t get enough time for tennis.

' E.M.Topzion, M.IT.Kpsinosa. «paMMaTHKa COBPEMEHHOT0 aHIIIMIICKOTo a3bika». Mocksa, 1980, ctp. 70
2 M.Y.Blokh. A course in theoretical English Grammar. Mocksa, 1983, ctp. 176.
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I have a pain in my side. (npo6iema) 1 get the pain whe n I breathe.
(HEeTIpOM3BOJIBHOE OLTYIICHHE)
I have a sore throat. As sure as you get an itch and scratch it, they
will get some money and... spend it. (A. Matthews)
B pycckux npemiokeHusIX IoKa3aHHOe CMBICIIOBOE pasiinyre He 0003HavaeTcs:

Y mensn 6o pmy xongpema. Y mens na pyxase nammno.
Y mensn ¢ kapmane ovin HodHC. Y menn ¢ myghnax ovin necok.
Y mena 6 cymke ose knueu. Y menn 6 cymke meos knuza.

Emé npumepst:
1 often go to the beach. It often happens that I lose things. yacmo
1 don’t often play football. It’s a rare thing for me to get drunk. peoko
Tear the letter to pieces. The vase was broken into small pieces. na

Hawm kaxxertcst, yTo Nnpu UCIOJIBL30BAHUM Hapeunil often — frequently, seldom - occasionally (rarely) cnenyer
PYKOBOJICTBOBAThCSI IPUHIIUIIOM HPOU3B0IbHOE-HENPOU3BOTIbHOE.

IIpu odeBmmHoM cxonctBe riaroynoB will (would) u can (could) B ux ciayxeOHOU (QYHKIUH,
pasnuyue MeXIy HUMH CIIEAyeT, MO HaIleMy MHEHUIO, IPOBOAMTH TAKXKe MO NPUHLHUIY BPOU3EOTbHOE-
Henpou3eonbhoe (cM. §4, 1. V).

She will read her newspaper at table. She can find time for cooking.

yumaem  (UMeeT OOBIKHOBEHHE) Haxooum (ynaercs)

CriennanbHy10 ciyx)eOHY0 (DyHKIHIO BBIPRXKCHUS HETPOU3BOJIHHOCTH ACWCTBUS UMEET TJIAroln fo
find. Ho 06 sToM — crieruanpHO B §5, Tir. IV,

§4 Ilpunyun adcmpaxkmmuoe-KoHKpemHuoe

Friendliness is a sign of intelligence. Thank you for being friendly. opyscenobue

She irradiated happiness. She owes being happy to her parents.

The love of money is the root of all evil. You will get used to having money. k denvcam

Teaching children requires patience. D’ll never forget your being patient to me.
mepnenue

He is impoliteness itself. Excuse his being impolite. negescnueocmso

Children’s persistence is really something I can’t bear her being persistent. nacmoiiuueocms

to be admired as well as endured. (A. Matthews)
3meck MBI M3BJIEKaeM NPUHIUN afCmpakmHuoe-KOHKpemHoe. 3aMeTUM, 9TO KOHKPETHOE BBIPAKAETCS B
(dhopMe repyHIMAaTBHOTO 000POTa, KOTOPBIA, KaK MPaBHUIIO, MEPEBOJUTCS HA PYCCKHU SI3BIK MPUAATOYHBIM
npennoxenueM. Ilpennoxenue You will get used to having money nepeoautcs Tel npugviKneuiv K
Odenveam. JlocnoBHbIA miepeBon Tl nmpuevliKHewlb K mMOMYy, Umo y medsa ecmb O0eHb2U YKA3bIBACT Ha
KOHKPETHOCTH CHUTYaIllH.

[Mokaxkem apyrue mpuMepsl ASUCTBHUS PUHIIHIIA AOCHMPAKMHOE-KOHKDEMHOe: .

Milk sours when kept too long. The milk went sour. Kucnem; ckucno

He is cleverer than his brother. Now he knows better. ymuee

Anyone would angry if spoken to

in that rough manner. I would be angry if...

The little ones always know a good The brothers are so much alike that 1
man from a bad one (a friend from a foe). cannot tell one from the other.

In what way do they keep Christmas? In what way did they mark the occasion?

ommeuaom; ommemunu

He goes to school. He goes to school at a private school.
sculpture a piece of sculpture  ckyronmypa

Jfoolishness a foolish thing 27ynocmsp

beauty a thing of beauty npexpacnoe

his love of the beautiful his love for his children

judging by his appearance (gait) judging from his action (the style of the letter)
Never get in a car with a stranger. Help me into the car.

You are too hard on Ann. Don’t be so hard to Ann.

B cooTtHoweHnn know - cannot tell omnauuarom —ne omnauyar0 KOHKPETHOCTh CUTYAIlNH B MIPEUIOKESHHU C
tell noguepKkuBaeT can, KOTOPBINA MepeacT HANPABICHHOCTh BOCTIIPHITHSA M 6e3 KoToporo fell B 3HaYCHUU
onpedenamp, omauuamsp He ynorpebnsercs (06 5Tom ornensHo B §4, rir. IV).
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Paznuune Mexny ome another w each other cienyer TPOBOAUTH TakXKe MO MPHHIUITY
abcmpakmuoe-KOHKpemHuoe.

§5 Ilpunyun oowee-uacmnoe

I'maronbHas Gopma 106110 wumame IEPEBOATCS
1 like reading.
1 like to read in bed.
UcnonszoBanue repyHmusi mocie like wHOTIA OOBACHSAETCS TEM, YTO OH BBIpOKAET 3aHATHE. A Kak
O0OBSCHUTP HCTIOIh30BaHNe nHpUHNTHBA? Pa3Be uTeHME JIékKa mmepecTaét OBITh 3aHATHEM? 311eCh MEHCTBYET
MIPUHLIUT 00ujee-uacmuoe.

1 prefer driving (to drive) there. e30umo (noexams)

I can’t bear throwing (to throw) opocamy (sv1Opocums)
old things (it).

It is as much as saying (to say) that... 2060pums (cxazams)
How right you are in saying (to say) that...  z06opsa (cka3zae)

I allow smoking (him to smoke). Kypumbs (BooO111CS; emy)

Take turn washing the car.
It’s your turn to wash the car.
IlpuBeném apyrue nmpuMepsl AeUCTBUS NPUHITUIIA 00uee-uacmuoe:

He travels a lot. He does much travelling alone.
He has read a lot. He has done much reading during the past year.
1 do no baking. I don’t bake cakes.

I have trouble sleeping. 1 slept badly last night.

He never tells lies. Nobody expected him to lie.

The teacher made jokes with the students. Don’t joke on this matter.

It’s bad to make fun of people. Who are you laughing at?

TV tires me. That program makes me tired.
Leave the bills unpaid. Don’t pay the bill.

She is of great help to me. She helps me with the housework.
I come home at six. Yesterday I got home at six.

1 see much of her. 1 often see her at the office.

OTHOCUTENBHO MOCJIEAHETO MPEATIOKEHHS ClIeBa JTIOOOMBITHO ClIeIyolee: JOCIOBHBINA MEPEeBOJ] C PyCCKOTro
Ha aHrmiickuii A uacmo euxncy ee I often see her 6e3 oOcrosTenbCTBa MecTa HE HECET HUKAKOM
uHpopmarn. Mogens I see much of her — cienududeckn aHTIUIICKas, O9eHb paboTaromasi.

IIpuBenéM, Ha Ham B3I, HHTEPECHBIN MPUMEpP HCIOIL30BaHUs 310l Mozaenu. They have often
been to Moscow - 310 onuH U3 ciy4aeB ynorpebneHus Present Perfect, korma BeipakaeTcss HEKUH OIIBIT,
BIIEYATIICHUE WJIM TPEJICTaBIICHHE Ha HACTOSIIUI MOMEHT. Ho 0 KakOM-TO OTBITE WM BIIEYATIICHUH MOXHO
TOBOPHUTHh W Ha MOMeHT B mporuioM. [lepenecém B mpomnutoe mpuBenéHublil onbiT: They saw much of
Moscow. U 31ech NOCTOBHBIA MEPEBOJ] C PYCCKOTO Ha aHTIMUCKUNA Onu wacmo e3ounu ¢ Mockey They
often went to Moscow 6e3 00cTOSTEIBCTBA BpeMeHU, ckaxeM, while living in Tula, He HecéT HUKaKOU
urdopmarmm.' TTokakeM pasHOBHIHOCTb STOI MOJIEIH M MOJICIb, CHHTAKCHUECKH BIIM3KYIO Cif:

1 hope to see something of you UHO20a

during the holidays.

I have had enough of her. Ona naooena mue.

HHTepeceH cieayonuii mpuMep COOTHOUIEHUS 00ujee-4acmHoe:

I was lucky while in London. I was lucky enough to see the sight.

I was lucky to have such teachers. I was lucky enough to have Ann within call.
They were kind to me. They were kind enough to put the car

at my disposal.

! BeiBator CUTyallu{, KOTJa BpEMsS MPEUIOKEHHUS OMPEACISICTCS KOHTEKCTOM WM KaKUM-TO YICHOM
MPEUIOKEHHSI U HEOOXOTUMOCTh B 0OCTOSATEILCTBE BPEMEHHU OTIAIACT.
We had fish for dinner.
I saw her at the station.
I didn’t recognize him.
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I was naive as a student. I was naive enough to believe her.
B npuBeeHHOM COOTHOILIEHUH 00ujee-uacmmnoe Ha 4acmmuoe yKa3bBaeT enough. 3ameTnM, 4T0 CKazyemoe
JOBYX TIOCIIEHUX MPEJIOKCHUH CcIpaBa TEPEBOAMTCS C OOCTOATENBLCTBOM 00paza NEHCTBUS: J1100e3HO
npedocmasui; HaueHo nogepun. EE puMepbl TaKOTo poja:

He was foolish enough to join them. nO 2iynocmu RPUCOEOUHUICA

He was wise enough to be the first to leave.  6nazopazymuo yuien nepevim
3ameTum, uto to be wise enough to = to know enough to:

...but he knew enough to keep silent. 0nazopazymno Huuezo He cKazan
ITokaxxeM mipumep wacmuozo c thing:
It’s important to be always on time. The important thing is that you have come.
1It’s funny to get married to a foreigner. The funny thing is that she doesn’t speak English.

Ha pycckuii sS3bIK 3TH MOJENnu MepeBOAITCS OAWHAKOBO: Baowcno...; 3abasno..., xak u monenu c lucky:
nogesno.

Cremyronye jBa MpeIOKEHHs C MPEIJIOTOM U3-3a TIEPEBOIATCS COOOPa3HO COOTHOIICHHIO UX Kak
oduee-uacmuoe:

H3-3a cyposozo kiumama 6 Imom HU3-3a nioxoit no200vt Mbl He HOEXAIU MYOd.
Mecme HEGO3IMOICHO HCUMD.
Its severe climate makes this place We didn’t go there because of the bad weather.

unbearable to live in.

3aciyXuBaeT CIEIUATBHOT0 BHUMaHUS nipeyioxxearne He has a business to run, B KOTOpOM to run
MOXET MOKa3aThCsl HEONpaBIaHHBIM, U3IHIIHUM. T0 run, 10 HalleMy MHEHHIO, «paboTaeT» Ha KaKylo-TO
KOHKPETHYIO CHUTYallMl0, CKa)KeM: OH YMpaBiseT JAENOM, Y HEro HeT BPEMEHHM Ha YTO-IMOO Apyroe.
[IpuBeném apyrue mpeaoKeHUs TaKOro poja:
He has a family to think of-
He has three small children to take care of.
OTH TIpeAsio’keHUs] MOTYT OBITH PacCMOTpPEHBI KakK YacTHOE IPOsBIEHHE HEKOeW «aaHHOCTW» (OH3Hec,
ceMbs, AeTr). Emé mpumepst:
I have a visit to pay.
I have a meeting to go to.
3neckr MHOUHUTUB-OMIPEEIICHNE HE KaKEeTCS JIWIIHAM. BU3UTHI M cOOpaHUs He MPEACTAaBIIAIOTCS HEKOen
«JTAaHHOCTBIO», XOTS U MOKHO JOMYCTHTh CIIEIyIOIIee:
I have visits on Sundays.
I have meetings once a week.
B cnenyrommx nmpeanoxxeHusx
I have a promise to keep.
I have a decision to make.
I have something to add.
I have nothing to declare.
«JAHHOCTH» HET, 3/1eCh HET COOTHOIICHUS YacmHoe-ooujee. Monens xe yacTHoro coxpaunsiercsi. Ecniu He
has a business to run Bo3MOXxHO Oe3 wmHbuHUTHBA, [ have a promise to keep 0e3 MHPUHHUTHBA —
HeBO3MOXKHO. O0nazate oOemaHueM, Kak O0JIagaroT, CKakeM, CeMbEH, MaIlMHOMN, HEnb3s. VHGUHUTHB-
oTpeesieHHEe B 3TUX MPEATIOKEHUIX OUYCHb OPraHHYEeH.
I have this ironing to do.
I have an apology to make.
OTMeTHM pa3nuuue B TIEPeBOAC NPUBEAEHHBIX TNPEATIOKEHUI: B TPEATIOKEHUSIX C «IAHHOCTHIOY
WHOUHUTHB MOXKET U MIEPEBOUTHCS, U HE MIEPEBOAUTHCS.
OH Oondrcen oymams 0 cembe. Y nezo cempa. w3 KOHTEKCTa CHUTYyaIus siCHA
A oondcen uomu na coopanue. Y mensn coopanue. odepeaHoe
[pennoxxenus xe 6e3 «TaHHOCTHY» UMEIOT OJJUH NEPEBOI;
A oonicen evinoinums 00HO obewanue.
MHe He Hy)HCHO HUUE20 deKnapuposans.
WHuorna nHQUHUTUB TTOIOOHBIX TPEIOKEHUIN HEe MOANAETCS MEPEBOTY, HO €ro (PYHKIUS U CMBICH SICHBI: OH
YKa3bIBaeT Ha KOHKPETHYIO CHUTYAIIHIO.
I have a complain to make. Y mena scanooa.
I have a lot of work to do. Y mensn mnozo pabomot.
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WHorga ke, BcieACTBHAE IEKCHIECKOTO 3HAUEHUS TJIaroia, MHQUHUTHB MOXKET CBOEOOPa3HO OTPa3HUTHCS HA
nepeBo/ie.

She hasn’t got a cent (to spare). Y neé nem nu yenma (muuinezo).

OTMeTHM, YTO TOCJIOBHBIN TIEPEBOJT PACCMOTPEHHBIX MPEUIOKEHIH ¢ PYCCKOTO Ha aHTJIMHCKUM, HaIpuMep,
A oondcen evinonnums 00Ho obewanue I have to keep a promise «ogBoaANTY», KaK 3TO 4acTO OBIBaET.
[Mouemy nmenH0? MopmanbHbIl TIaro to have to HEeBO3MOXEeH 0e3 KOHTEKCTa, 32 PEAKUM HCKIIIOUCHUEM.
JlomkHO OBITE HA3BaHO OOCTOSATENHCTBO, B CHITy KOTOPOTO MPUXOAUTCS JIENaTh YTO-TO.

1 live a long way from the office. I have to get up early.
HckimoyeHne cocTaBiIsIIOT CIy4yal HaCTOATEIbHON HEOOX0TUMOCTH:

Policemen have to wear uniforms.
You have to hang on to your treasures and throw out the garbage. (A. Matthews)
I have to have a map of the city to know exactly where I am. (1. Allende)

CpaBHHUM MEePEBOJIbI HA AHTIMHUCKUHN S3BIK JIBYX IMOYTH OJJUHAKOBBIX MPEI0KCHUN:

A oondcna coenams 00Kk1a0 (3a 00Hy Hedeio).

I have a report to make. I have to make the report in one week.

W3 mpemnoxenus cnpaBa sicHO (the reporf), 4To O IOKJIAJAe W CBA3aHHBIX C HUM OOCTOSTEIBCTBAX
(ycunurenbpHOE one) pedb yKe 11a, U TOITOMY MOJAILHBIN TIaron to have to 3neck onpasaad. WUnu: I must
keep my promise to Ann. Ho:

The woods are lovely, dark and deep.

But I have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep. (R .Frost)

3agamuMcs BONPOCOM: NOYEMY B PYCCKOM IepeBoae npeanoxenus I have a report to make, B
KOTOPOM MBI OTKIIOHHJIM WCIIONIb30BaHue have to, 3By4nT doaxcen? TakoBa 0cOOCHHOCTh WH(UHHUTHBA-
OTIpEICIICHISI, KOTOPBIM, KaK IIPaBHJIO, IIEPEBOTUTCS C OTTCHKOM MOJAIBHOCTH. A3zepOaiimkaHCKIit
SKBUBAJICHT PACCMOTPEHHON MOJENHU O4YeHb MomoraeT e€ ycBoeHUto: Manim gedasi (goriilasi) iclasim
(coxlu isim) var.

IIpemnoxenne Ha umo mot scanyemvca? nepesogutrcs What do you have to complain about?
Amnrnmniickoe BOIIPOCUTCIIBHOC TMPCAIOKECHUC CTPOUTCA B COOTBECTCTBUMU C MOICJIBIO YTBCPAUTCIHHOI'O
npeanoxenusi I have a complain to make. OHO Kak-Obl KOPPEKTHPYET PYCCKOE MPEJIOKEHHE, YCTPaHsIs
HEKOTOPYIO JIOTHYECKYIO IEPOXOBATOCTh €ro. BOMpocuTensHOE CIIOBO ¥Mo HE COTIIACYETCS CO CKa3yeMBbIM
Jcanosamoca, TOCKONIBKY Jkajio0a emié He 3asBieHa. CpaBHUM:

What is he complaining about so bitterly? Ha umo on jcanyemca max 2opvko?

Jlormueckn ys3BUMBIM TaKXe MPEACTaBISETCS TOBOPUTH O JOJDKEHCTBOBAHUU CIENATh YTO-TO, €IIé
HEM3BECTHOE, MEPBBIA pa3 Ha3piBaeMoe (oOemraHue, BH3WUT). MM MPOCHTH TO, B HAJMYWH YEro THl HE
yBepeH. CpaBHUM:

Have you got a few minutes to spare? Can you spare me your break?
Bcnomuanm ymotpeOiienne riiaroiioB fetch n bring:

Fetch a chair if there is one in the room. Bring the chair from the balcony.
Hanee:

Is there anyone (anybody) to wait on us? Can any of you wait on us?

You should have something to drink. You should have a glass of tea.

B pycckom nepeBose CMBICTIOBOE pa3inuue STHX MPeIoKEeHNH He 0603HavaeTcs:
Moosicem 1u kmo-uudyosw (u3 eac) oocayryncums nac?
Tebe cneoyem evinums yezo-nudyon (cmaxkan uas).
WHorna B onpeeneHHOM KOHTEKCTE HHQUHUTHB-OMPECTICHAE Oy CKACTCS:
I am going to faint. I shall fall if I don’t have something (to eat).
You are hungry. You have had nothing (to eat) since morning.
I am hungry. What can you let me have (to eat)?

[TokaxeM nelicTBHE IPUHLIUIIA 0OUjee-uacnmHoe Ha YpOBHE TpeJIora:

He complained about his health (of the bad headache).
They spoke about sport (of yesterday’s event).

Msl paccmoTpenu Haubosiee oOIMe MPUHOUIBI (YHKUMOHUPOBAHUS S3bIKa, a UMEHHO: ciadasn-
cunvHan opmul, 0OUH uau 06a — 06a uau OoabULE, NPOU3EOILHOC-HENPOU3BOTAbHOE, ADCMPAKMHOe-
KoHnKpemnoe, oouiee-uacmuoe. IIpUHIUIBI 3TH H3JI0XKEHB BO MHOXecTBe Moaupukaruii. Ho Mmbl
0c03HaéM, YTO MPEJCTABICHHBINA MaTepHall MOXKET OBITh JOIOIHEH U 00OTaIlEH.

16



§6 Ilpunyunsl 00veKmueHoe-cydOvbeKmugHoe; peaibHoe-HepeanbHoe

PaccMoTpuM NpUHIMITEI MEHEE 001IHe, TaK CKa3aTh, YACTHBIC:
1) o6vexkmusnoe-cydvekmuenoe; 2) peaivHoe-HepeaibHoe.

1. It takes me an hour to get to the centre. 1 take an hour to clean the flat.
1t is of a problem to me to get the visa. It is a problem for me to make dinner.
Your question is difficult to answer. 1 find it difficult to answer your question.
You must learn English. You should be harder on your son.
This river is dangerous to bathe in. It’s dangerous to bathe in this river.

[pennoskeHus MOCIeaHei mapbl MOTYT MOKA3aThCs UACHTHYHBIMH IO COJCPKAHUIO: B amoii pexe onacno
kynampcsa. OnHako paznuyve mo GopMme ompeaessieTcsi UMEHHO CMBICIOBBIM pa3IniueM: OHACHOCHLb
Kynauus 6 peKe B TICPBOM TMPEUIOKCHUU — OOBEKTHBHBINH ()aKTOp, BO BTOPOM MPEAJOKCHHH — 3TO
CyObEKTUBHBIN, TpUBXOAANMHA MoMeHT. Crenyroiee MPEAJIOKCHUE HILUTIOCTPUPYET 00beKmugHoe B
paccMaTpuBaeMoM cOOTHoOIICHU: Its colour makes the caterpillar hard to see.

2. It’s time for you to go to bed. It’s time you went to bed.
I wish you to study abroad. I wish you studied abroad.
He looks as if he has finished the test. He acts as though he were rich.

B npeanoxenusx cnpaBa HepeadbHOCTH IEHCTBUS BBIpaXKeHa MOCPEICTBOM COCIIAraTeIbHOTO HAKJIOHCHHUS.
B nocnennem npeanoxeHun obpaiiaeT BHUMaHHE were miocie he.
B yuebnuke E.E.M3panneBmua «llpakthyeckas rpamMMaTHKa aHTJIHICKOTO S3bIKa» YKa3bIBaeTCHd,
4YTO B YCJIOBHBIX IPEUIOKEHUAX BTOPOTO THIIA I71arol to be ynotpe6nsercs B gopme were.'
If he were here, he would help us.
If I were you, I would accept their offer.
[anee B yueOHHKe OoTMeuaeTcs, yTo hopma were yacto 3ameHsieTcs B I u Il nume equHCTBEHHOrO YMCia
(hopMoit was, 0cOOEHHO B Pa3roBOPHOM peuH.
If he was here, he would help us.

AHanornyHoe CyX/IeHHe HECKOJIbKO MHaye MpuBoauT A.MakiuH B cBoeil kHure “Reference Guide
to English” (ctp.203): were 0ObIYHO HCIIONB3YETCS] B MUCHbMEHHBIX HEPEaJbHBIX MPEINIOKEHUAX THocie if
ot Beex s, [IpuBenem npemnoxxenue u3 nuceMa: I wish it was next Thursday now! (Essential English,
kH. II, yp. 13). 3meck Toke MUCEMEHHOE HepeaabHOE MPEIIOKEHHE, XOTh U TIociie wish, a He if.

[lo nHamemy MHeEHUIO, f0 be B cociaraTtelbHOM HAaKJIOHEHHH yIOTpPeOIsieTcs: OOBIYHBIM 00pa3oM, TO
€CTb B COOTBETCTBHH C JIMLIAMH, HO B M3BECTHBIX CIy4asx was 3aMeHsaercs GopMoil were, a He Ha00OPOT.
Were Ha MecTe was BeIpa)kaeT IPUHIUIIHAIBHYIO, TaK CKa3aTh, TEOPETUUECKYIO HEPEaIbHOCTh YCIOBUS HIIN
JIEHCTBUSL.

If I were you, ...
I wish he were here now.
B npuBenennoMm B yueOHuke npemnoxenun If he were (was) here, he would help us opmer were u was
BBIPAXKAIOT pa3Hble CUTYallUH, CKQKEM, OH 3a OKeaHOM VI OH nodau3ocmu. 31eCh HET 3aMEHBI, O KOTOPOH
0e3 Kakoro-1100 00bSICHEHHS TOBOPHUTCS B yueOHuKe. [Ipemioxxum cBoii mpumep:
If I was (were) the manager, ...
[IpuBenem eiie oHy Mapy NpeAIoKEHUH, WILTIOCTPUPYIOUIUX IPUHLIUI peaibHOe-HepeaibHoe:

It is necessary for him to be present It is necessary that he should be present
at the meeting. at the meeting.
Wnu: He advised them to set out. He advised that they should set out.

3neck should ynorpebnsercs ¢ Indefinite Infinitive co Bcemu nuIiaMu €IMHCTBEHHOTO ¥ MHOXKECTBEHHOTO
YHUClla HE3aBHCUMO OT BpPEMEHH CKa3yeMoro TJIABHOTO TPEUIOKEHUST W o0pasyer cociarareibHoe
HaksoHeHue. CocaraTelbHOE HAKIOHEHUE BBIPAKAeT HEPEAThbHOCTh NEUCTBUS B OTJIMUHE OT PEalbHOCTH
COOTHOCUMBIX npemnoxenuii. B yueOHuke xe E.E. M3pauneBuda 3T0 CMBICIIOBOE Pa3inyue MPeIOKCHUN
HE OTMEYAETCs, OHU MTOKA3aHbl KaK 3aMEHa OJTHOTO APYTHUM.

MNHTepecHpl NposiBACHUS ACUCTBUS NPUHLNIA peanbHoe-HepeaabHoe HA YPOBHE OTACIIBbHBIX
BBIPAYKECHUH, CIIOB U IIPEJIOTOB:

You are too late with your suggestions. You can add suggestions of your own.

" E.E.W3paunesnuy n K.H. Kauanosa. [IpakTuueckas rpaMMaTHKa aHIJIMICKOro s3bika. Mocksa, 1953,
cTp.441.
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I love my flat. I would love to have a flat of my own.’

Where is my beloved pipe? Pilaf'is the dish I love. no6umasn(oe)
He stayed out of politeness You needn’t stay just to be polite. uz eesxcnueocmu
His marriage to Ann is a bad mistake. His marriage with Ann is fixed on the
fifth of May.
Correct the mistakes. Check it for mistakes. Hcnpaev (ITposeps) outuoku.
unu: Search the car for illegal drugs.
I will help you with the luggage. That would help you towards buying the furniture.
Don’t come to the lesson. ... for any more lessons. na
in the condition of the war with a war going on 6 ycioeusax ol
with the participation of the chairman with a few judges taking part c yuacmuem
due to unforeseen expenses in view of impending expenses 66udy
under the circumstances given the right circumstances npu

CMBICIIOBOE pa3NUuWe MPHUBEICHHBIX Tap MPEATI0KEHUN U BBIPAKCHUNA - HECOMHEHHO. A.MakIuH, 4TOObI
n30eXaTh MHOTOCJIOBHOCTH, PEKOMEHAYET 3aMCHHUTh COI03bl due to the fact (that) w in view of the fact
(that) Ha since’, 9TO MpeACTABIACTCS HEONPABIAHHBIM. KaIblii M3 MPHBEICHHEIX COI030B CHeIUdUUCH U
UCIIOJIb3YETCS B COOTBETCTBYIONIEM KOHTEKCTE. 3aMETHUM, YTO Pa3InIue MEKAY PYCCKUMH COIO3aMHU MAK
KaK, ROCKOIbKY HE BCETJa 0CO3HACTCS, HO OHO MMEETCsl aHAJIOTMYHO aHTIHICKUM coro3aM because, since.
Because yxaspiBaeT Ha TmpuumHy (cause), Since ke, KaK TpPaBWIO, OTMEYAaeT YXKe H3BECTHOE
00CTOSTENHCTBO, & €CIIM M YKa3bIBACT HA MPUYHMHY, TO OHA HECYIIIECTBEHHASI, MCHEE 3HAUNTENbHAS, YEM Ta,
KOTOpas 0003HaYaeTCs COI030M because.

CBoeoOpa3Hoe TpOSIBICHUE TMPUHINIA pedibHOe-HepeaabHoe HAXOIUM B CIEAYIOIINX

NPEATOKCHUSAX:
These students are lazy. The English don’t bother to learn other
languages.
I have been lazy to write him. I don’’t bother to do baking.’
B pycckom niepeBoie sieHamca, 1eHURAch, 1eHCh YKa3aHHBIe CMBICIOBBIC HIOAHCH He TiepenaroTces. Mnm:
The shopkeeper was asked to send The artist sent his paintings to the art gallery and
ten more paintings. then he was asked to paint ten new ones. ewe

decamb(kapmun)
CrnoBa more u new TiepelalOT COOTBECTBEHHO HAIMYHME M OTCYTCTBHE TpeOyeMBIX NecsiTh KapTuH. B
PYCCKOM TIEpEBOIE (eu4e) dTO pasnudue He 0003HAUACTCSI.
OOBbsCHEHUS TPHUBEIICHHBIX BHINIC MPUMEPOB, BO3MOXHO, UMEIOTCS B KaKUX-TO Y4YCOHUKaxX WU
MOoCOOUAX, HO NANeKo He B KaxaoM. M3yuaromemy s3bIK MPUXOAUTCS IONIATAaThCS Yallle Ha caMoro ceods,
YeM Ha CUACTIMBBIA CITydail HAaHTH TIe-TO HCKOMOE OOBsICHEHHE.

§7 Ilpunyun ynompeonenus ungpunumuea u 2epynous nocje 21azona

IMpuBenennas B §5 napa npemioxenuii I like reading (to read in bed) noGyauina Hac K H3JI0KEHHUIO
HEKOTOPBIX COOOPaKEHNUH OTHOCUTEIBHO UCTIONB30BaHNsI MHPUHUTHBA 1 TePYHAMS TIOCIIE TIaroia.

Hexoroprie yueOHuku, B 4acTHOCTH, ydyeOHMK M.['anmmuoit m H.BacuneBckoit «I'pammaTika
AHITIMHACKOTO SI3bIKA, BBIIEJISS TJIAr0JIbl, ¢ KOTOPBIMH YIOTPEOseTCs TOIBKO TepyHANH, Ha3bIBAIOT LIENbIH
psIl APYTHX IJIarojioB, IIOCJIE KOTOPBIX YNOTpeOnseTcss Kak repyHaud, Tak u uH(uuutHB. Ilocie
NpPUBEICHHBIX B y4eOHUKE MPUMEPOB unTaeMm: «Ho WHOrma B MCIIONB30BAHUM ITHX ABYX (OPM HUMEETCS
pasmuuney. * M3 3Toro 3aMedaHms Cieayer, 4TO MHQGUHUTHB M TePYHIHIl B NPELIOKEHHBIX NPHMEpax
UCIIONIb3YIOTCS Ha PABHBIX, BEIOUPAIOTCS IPOU3BOIBHO. PaccMOTpUM ABa M3 IPEATIOKEHHBIX IPUMEPOB:

Let’s start writing (to write).
They continued working (to work).

' TlokaskeM TpeThio CHTYaLMIO C BhIpaxkeHHeM ceos keapmupa: I had a flat to myself Y mens 6vina ceon
Keapmupa (B MOEM PaCIOPSDKEHUH).

? Maclin Alice. Reference Guide to English. Washington, D.C., 1992, ctp.388

3 CocrasHoii rarox bother carrying B npeioxennn. .. he would rather call 10 times... than bother carring
a map (K.W. Christian) MbI iepeBeny Obl 803Umbcs, T.€. CIIOBOM, TIPOTHBOIIOJIOKHBIM IO CMBICITY CIIOBY JICHUMbCA.

* M.Tanmuna u H.Bacunesckas. [paMmatika aHriuiickoro s3bika. Mocksa, 1947, ctp.122
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B o0onx mpemnmokeHMsX 3a TepyHAMEM, KaK HaM KaXeTCs, IMPEAIoNIaraeTcs KaKoe-TO CcolepkaHue,
yKa3aHHEe Ha KOTOPOE HE TOJBKO HEOOS3aTE/IbHO, HO JaKe M3JNUIIHE, ¢ MHPUHUTUBOM ke (Ppa3bl HE HECYT
HUKaKoOl WH(popMaIliH, eclu He JOO0aBUTh K MEPBOM XOTs Obl JOTOJHEHUE, cKaxeM, a diary. . Let’s
start (I’m starting) to learn Spanish. Bo Btopoii e ¢paze WHOUHUTUB TIoche continued He
NpeACTaBIISIETCS BO3MOKHBIM, pa3Be TOJNBKO KaK KallbKa ¢ PYCCKOTO SI3bIKA.

B noareepxkieHue Haiiero MOHUMaHUsS TePYHIUS B IPUBEICHHBIX MPUMEPAX 3aMETHM CJIeIyoIIee:
nocie raarojios begin (start), finish, continue (go on) X TepyHIUIO MpPHU MEPEBOJAE HA PYCCKUHM SA3BIK
MIPOCHUTCS MIPUTHKATETFHOE MECTOUMEHHE.

They began working at six. c6010 pabomy

Let’s continue cleaning. Hauiy yOOopKy
Takoe MOHMMaHWE TePYHIUS WCKIIOYAET yNapeHne Ha HeM. 3aMeThM, YTO WHOUHHUTHB TIOCIE continue
UCIIONIL3YETCS TIPH Mlepeaade Kakoi-1100 abCTpaKTHON MBICITH:

The population of the Earth will continue to grow.
Nmeromieecs «wHOTIA» pa3inire B HCIIONB30BaHUM WHOWHUTHBA W repyHAus B yueOHuke M.[anmuHON
pacKphIBaeTCsl TMPEAENbHO KpaTKO: TepyHAuil HocuT Oosiee oOmmiA, aOCTpPakTHBIM XapakTep, UYeM
uHpuHUTHB. CpaBHUTEIbHAS CTEIICHD 3/I6Ch HAM Ka)KETCS HEOIPaBIaHHOM.

[IpuBeneM npumMep, KOTOPBIH HU O] KaKoe OOBSICHEHUE HE TOJIMaIaeT:

She began learning English when she was ten.

When she was ten, she began to learn English.
Cka3zyemoe 000MX TpENIOKEHUI TEPEeBOANUTCS Ha PYCCKUHA S3BIK Hauana u3zywams. Ho 3a »TrMu
MIPEUIOKEHUSIMA - pa3Hble CMBICIOBBIE CHUTyalluu. V3 mepBOTO MPEmIOKEeHHs SBCTBYET, YTO OHA 3HAET
AHTIIMHACKUIL;, BTOPOE K€ MpeIIoKeHNe — TaKol HHQOpMaIiK He HEeCeT.

HekoTtopple y4eOHMKM OTMEYAIOT TEHICHIIMIO K BBITCCHCHHI0O HH()DHHUTHBA TEPYHIUEM B
COBPEMEHHOM aHTJIMKICKOM S3bIKe. 3aaIMMCs BOIPOCOM: TOYEMY C OINpPEACTICHHBIMU Tiarojamu (enjoy,
avoid, need, put off, suggest ...) ynorpeodnaseTcs TONbKO TepyHaui? TakoBO JIEGKCHYECKOE 3HAYCHHE ITHX
riaroioB. BwiOop OJHOW wWiu Jpyrod riaroibHOW (OPMBI HE MOXKET OBITh TPOU3BOJIEHBIM, OH
OTIpeIeTISIeTCS IOTHYECKAM CMBICIIOM TPETOKEHUS.

I was encouraged to write a book.
I began writing this book a year ago.
He helped me in the writing of this book.
Hcnonp30BaHHBIE B ATHX TMPEAIOKEHUSIX WHOUHUTHB, TEPYHIUI U OTTIarojibHOE CYIIECTBUTENHHOE - OYEHb
OpTraHUYHbI, IOTHYECKH OTIPaBJIaHHBI, HUKAaKasi 3aMeHa OJTHOTO JIPYTHM 37IeCh HeBO3MOXHA. CpaBHIM:
When she was ten, she began to learn English.
When he came over, he began taking off a lemon-yellow glove. (A. Cronin)
Wcnonp3oBanne WHOUHUTHBA B MEPBOM IPEUIOKEHWH MBI MOKa3any Beimie. [lodeMy B aHaIOTMYHOM TIO
CUTyallud BTOPOM TPEIJIOKEHUH HMCIOJb30BaH TrepyHauii? [Ipocutcs cienyromiee oObsICHEHHE: W3ydaTh
AHTTMICKU MOXXHO ObUTO WM He HauWHaTh HU B 10 JeT, HW MO3JHEe, a CHATh IMEepPUYaTKU MPH BXOJE B
TIOMEIIIEeHNE - €CTECTBEHHO. AHAJIOTHIHO:
When the waitress came back, she began wiping down the table... (J.Canfield)
Wnn :

He is slow in coming. On mednum c npuesdom.

He is slow to forgive. On neckopo npowiaem.

He is afraid to speak to Ann.

He is afraid of speaking to Ann.

IIpemoxeHuss BTOPO# Maphl MEPEBOAATCS HAa PYCCKHH SI3BIK OMWHAKOBO: OH doumcs zoeopums ¢ AHHOIL.
Ho ucnons3oBanne WHQUHWUTHBA W TEPYHIUS 31IeCh - HE MPOHU3BOJBHOE, OHH TEpPENalOT ONpPEAeIICHHYIO
CMBICJIOBYIO CHUTYallMIO: COOTBETCTBEHHO YOEPIHCUGAIOW{UII OMm Ppa32o08opa cmpax U cmpax nepeo
nocieocmeusmMu pazzoeopa.

[IpoBeneM mnapajienb MeXAy HCIONb30BaHUEM HH(OUHUTHBA W TEPYHAUS B PaCCMOTPEHHBIX
MIPEUIOKCHUSAX W MPUJIATATSIILHOTO M HAPEUHsl B CICAYIONICH ape BhIPaKCHUH:

as (it is) usual Kaxk 00b1uHO

as it frequently is Kak wacmo ovieaem
[IpunararenpHOE U HapeYHe B 3TUX BBIPAKEHUSAX ONpeesieTcs JEKCHIeCKUM 3HauYeHueM 1o be:

Kak 3mo ovieaem (a611emcs) 00bI4HbIM
Kak 3mo uacmo ovieaem (cayyaemcs)
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§8 I'pammamuueckoe u nexcuueckoe 3navenue 21a201a u CMPoil RPedI0IHCeH U

B cBere BbIIEU3I0KEHHOTO OBLIO OBl YMECTHO MOKa3aTh, KaK rPaMMaTH4ecKOe U JEKCHYEeCKOe
3HAUYEHHE TJIaroja ONPeAeIsIOT IpeAIoKeHHE.

1 saw that she was crying. I saw her crying.
B mpennoxxenuu cneBa saw ysuden (nousam) — raarojl yMCTBEHHOTO BOCHPHSATHS; B MPEAJIOKEHUH CIpaBa
saw gudes1 — TI1aron (PU3NIECKOr0 BOCIPUSATHSI.

B cremyromem npemioskeHnH 00a Tiaroia — riiarojsl YMCTBEHHOTO BOCTIpUATHS; could mepenaer
HaIPaBJICHHOCTh BOCIIPUSITHS: gudena; He noHumana (06 >Tom criennanbHo B §4, 1. IV):

I could see that the men were exchanging signals, but I couldn’t interpret them.
(I.Allende)

be3 3HaHMs yeTHIpeX TpaMMaTUYeCKUX 3HAYEHH riaroja fo feel TpynaHo u30ekaTh OMIMOOK TpU

UCIIOJIb30BAHUH €TO.

1 feel bad. IJ1aroy-cBs3Ka

1 feel badly about his return. MTOJTHO3HAYHBIN TI1aroJt (HETepeX0THbIH )
1 felt the insult deeply. TIOJTHO3HAYHBIN TJ1aros1 (TIepeXoaHbIil)

I can feel the table shaking. rinaroi (pu3n9ecKoro BOCIPHUATHS

1 feel it to be true. TJIaroJI yMCTBEHHOTO BOCTIPUSTHS

Paznuure B mepeBojie CIEAYIOIINX, MOXKHO CKa3aTh, OJJUHAKOBBIX MPEUIOKEHUN OOBICHICTCS TEM,
YTO TJaroJi IePBOTO MPEIOKEHUS — TIEPEXOAHBIH, & BTOPOTO — HEMEPEX O THBIN:

Ona xopouto zcomoeum. She is good at cooking.”

Ona 6vicmpo padomaem. She works quickly.
Jlamekuii OT TEKCTa TMEPEBOJ| IMEPBOTO TMPEIJIOKCHHS ONPEACHSACTCS OTCYTCTBHEM O00S3aTeIbHOIO B
AHTIMIICKOM CHHTAKCHCE TIPSIMOTO JIOTIOJTHEHUS Tocye repexoiHoro riaroia (cM. §5, ro. I1I).

[Tokaxkem, Kak JeKCHYECKOe 3HaUEHHE TIaroja onpeenseT rpaMMaTHIeCKHIA CTPOil MPeIIOKEeHHS.

She didn’t insisit that I (should) go. Ona He Hacmauegana, umoowvl s exa.

She didn’t want me to go. Ona ne xomena, ymoouvl 1 exa.

B crenyromux mpemIoKeHHUSX TpaMMaTHUYECKHH CTPOW OIMpeneNnsercss JIEKCHYECKHM 3HadeHHeM
rinarona to like npasumocs; xomemo:

1 like it when she sings. Mmue npasumcsa, kozoa ona noem.
1 like her to sing. A xouy, umoowl ona nena.
Wmu:  Which girl do you like better (best)? Oonbuie (0ovuie 6cezo)
Which book interests you more (most)? Oonvuie (bovuie 6cezo)
I want your advice very much. oueHb
I need your advice badly. ouens

Hapeuwne badly ouens (cunbno) opraHUIHO C TTIAr0JIaMH, TaK CKa3aTh, OTPUIIATEIHHO 3aPSHKEHHBIMH:
He is badly ill (injured).
My leg aches badly.
OtHocurensHOo Hapeuus well ¢ tnaronom like Hpasumscsa OTMETUM, UTO OHO YIOTPEOISIETCS, KaK TIPABUIIO,
B CPaBHUTEJIBHOMN M MMPEBOCXOAHOMN CTCIICHH:
What do you like best about Baku?
Ho: Which do you like more, town life or country life?
The longer I listen to Ted the more I like him.
B mepBoM mpeanioskeHNN CpaBHUBAIOTCS Pa3HOIOPSIKOBBIE BEIU, IOTOMY — He betfer, a more; BO BTOPOM
TIPEUIOKEHNH — CPaBHEHHUS BOBCE HET.

B §5, rn. I MBI moka3anu COOTHOILICHHE TAaroibHbIX (GopM to like reading (to read in bed) no
NPUHLUIY o6ujee-uacmuoe. Uutate Jiexka — 3TO, JCUCTBUTEILHO, YACTHBIH CIyd4ail YTEHUS BOOOIIE.
[Ipenoxum apyroe, TOMOTHATENBHOE 00BSICHEHHE COOTHOIIEHHUS 3THX TNIAroJIbHBIX ()OPM C TOUKH 3PCHHS
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS TI1arona.

C rnaronoMm like B 3HaYCHUU JIHOOUMb-NPEONOYUMAMb; UMEMb HPUBLIYKY; HAXOOUMb
nPAGUILHBIM UCTIONB3YETCS HHOUHUTHB:

1 like to go on holiday in summer.
1 like to get up early.

'Tpennoxenne She is no good at cooking Henb3s MEPEBOTUTH KAK OTPHIATETBHYIO (OPMY TIPHBEICHHOTO
MPEUIOKEHIS, C YeM Mbl IIOCTOSIHHO CTajJKuBaeMmcs. [locie MecTOMMEHHsI ho CIenyeT YBUACTh good
CYIIECTBHUTENbHOE: Om Hee HUKAKOIL NOJb3bl 6 20MOGKe.
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1 like to tell the truth.
C repynauem xe like o3nauaer macnaxcoamsca, v nocne like B 3TOM 3HauYe€HUM TEPYHIUH MOXKET
BBIpaKaTh U 3aHATHE KaK TaKoBOe (00ILee), M ero KOHKPETHBIN cay4ail (YacTHOE):
1 like walking (in the snow).
[Tockomnbky love r06ums He nipeanonaracT BeIOOP, MPEANOYTEHUE, MTOCTONBKY MMOCIIE HEr0 MHPUHHUTUB U
repyHIuii ynoTpeGIsIoTcs Ha PaBHEIX. '
C riaronom niaxkams cKazyeMoe He Xouy niepeBoautcs hate:
I hate her to cry.

HO: I don’t like her to trouble.

A 0yoy ooma é cemp MeeT 1Ba BapuaHTa IepeBoa:

I shall be home at seven. 110)7010%

I shall be at home at seven. OyIy HaXOAUTHCS

Paznuume cutyanuii mokassiBaeT at mociie be BO BTOPOM MPEUIOKECHUU; B PYCCKOM K€ MPEIOKCHUN —
TOJILKO CMBICIIOBOE yaapenue. Mmu:
I will be home for Christmas. A 6yoy ooma na Postcoecmeo.
1 shall be at home at Christmas. A 6yoy ooma na Postcoecmeo.
3mech pa3nuuyue CHUTyalil TOKa3aHO OTYETJIMBEH; B PYCCKHX XK€ TNPEJIOKEHUSX — ero HHUKaK He
0003HAYHIIT.
TTokaxeM fo be B 3HaUECHUY X00UMb, €30UMb:

Your English is poor. You must have obLn (x0T
been to a bad teacher.
Have you been to London? obLn (e311)

[Ipensor fo B npuBenEHHBIX NPEATIOKEHUSIX ONpenenseTcs 3HaueHneM fo be. HekoTopsle yueOHUKH AAIOT
3TOMY MeXaHu4deckoe oObsiCHeHHe: Tiocne been — to, yiyckas u3 suny How long have you been in London?

WHTepeceH B NpPUBENEHHBIX HIKE NPENTIOKEHUSX IJIaroJl come B 3HAYCHUH 6036PAU{AmMbCA,
OyKBaJIbHOM U (PUTYPaJIbHOM.

Me1 yxe npuBoawiu npeioxerus I come home at six n Yesterday I got home at six xak oquH U3
IPUMEPOB COOTHOIUEHUS Ofujee-uacmuoe. ['naron come mnepeBonutcs npuxoxycy (C pabOThI, TO €CTb
BO3BPAIAIOCh), got — npuwaa (nodpanach, momana ). Takoe pa3nuyuue Mo CMBICITY MEXKIy come U get B
PYCCKOM sI3bIKE HE 0003HaYaeTcsl.

I was sorry to come away. Mnue ov1110 scans yezscames.

Come 110Ka3bIBaeT, 4TO ye3:xKajl TyAa, OTKyJAa Ipuexai, To ecTh Bo3Bpamaics. [louemy He fo return home?
[Toromy uTO peus He 0 JOME, a O MecTe, OTKYyAa ObLIO Kajb yexkaTs. Wiu:

I came away and left him to himself. A yexana u ocmaguna e2o 00nozo.
Hpyrue npumepsbl:

The light went (came) on at six. 3axcézca (Oce Toro, Kak morac)

The red light winks out. A green light « 3aAdiCUCACMCA 3€TICHBLIL CGEM.

comes on.

The Berlin wall came down.

The dog got (came) loose. evipsanacey (0mea3anacs)

The button came off. OMCMEezHYaACh

B npemnoxenusx
Would you like to come to the concert with me?
Do you mind my coming with you?
come — He omnOKa, KaKk 3TO MOXET MOKa3aThCs, OH MepelaeT TO, YTO HAEHIh He caM, a C KEM-TO.
B cnenyrommx OIMHAKOBBIX IO CUTYaIlMH IPEIJIOKCHHUSX HCMoyb3oBaHue Present Indefinite u
Present Perfect B mpumaTouHBIX BPEMEHHU OIPENENSICTCS JICKCHUSCKUM 3HAYCHUEM TJIaroyioB, pa3HbIX IO
XapakTepy IPOTeKaHUs JeHCTBHS:

We shall have tea when Ann comes. We shall have tea when Ann has baked the cake.
AHAJIOTHYHO:
He was to arrive on Monday. He was to have prepared the documents.

B.JI.Kaymanckas roBoput o Present Perfect B mpunmatounsix ¢ when, till, before, after xak 06 ogHOM 13
CJIy4aeB HCIIOJIb30BaHUSI 3TOTO BPEMCHH, NOOABIISISI, YTO OHO TMEPEBOJUTCS HA PYCCKHMA SI3BIK OyayIIUM
BpemereM.” Ham KaxeTcsi, CeIyeT FOBOPHTh O BHIPKCHHH OY/IyIIEro BPEMEHH MPHIATOYHBIX BPEMEHH

' Cm. Michael Swan. Practical English usage. Mocksa, 1984, 362.
? B.J1.Kaymanckas. ['pamMmatika anruiickoro s3bika. Jlennurpan, 1985, crp. 94
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HACTOSIIIIAM, KOTOPOE, B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCHUECKOTO 3HAYCHHS TJjaroia, MOXeT ObITh Simple wiau
Perfect.

O6opoT xi1onHys O0sepvio TnepeBonutcs with a slam of the door. T'naron slam mno cBoemy
JIEKCHYECKOMY 3HAUCHUIO MCKIIIOYaeT BO3MOXKHOCTH TiepeBonia having slamed the door. I'maron xe close
IpU TIepeBoie 000pPOTa 3AKPbIE 6Ce OKHA JIOTTyCKaeT 00a BapuaHTa IepeBoa COOTBECTBEHHO CUTYAIHU:

She slept with all the windows closed. Having closed all the widows she left the room.

Hcnonb30BaHue MPeIOrOB 01 U f0 C CYIICCTBUTENBHBIM feet B CICAYIONICH Mape MpeIoKeHUH
TaKxke 00BIICHAETCS JEKCHYSCKUM 3HAUEHHEM TIIaroJioB rise W jump, pa3HbIX 110 HAMIPABICHHOCTH JICHCTBUS
(00 »Tom oTmensHO B §2, ro1. II).

He rose on his feet. He jumped to his feet.

OrmpeneneHHyio CIOKHOCTh TPEICTABISAET YTOTpeOiieHne TiiaroiioB remember w forget. O0a
rJIarojia UMEIT OJHOBPEMEHHO MOJOKHUTEIFHOE U OTPHLATEILHOE 3HAUCHHUE: HOMHUMb — He 3a0bleamp,
3a0b16amb — He ROMHUMb.

Remember our friendship. Ilomnuu ... (mpocnda)
Ho:  Remember to buy wine. He 3a6y0b ... (HannlOMUHaHHE)
Remember to thank the girl for the book.
Always remember to say “Please” when... Hukozoa ne 3aowvisail. ..
I didn’t remember to take my umbrella 3a6vin (HE TIOMHILT)
with me.
Did you remember to buy wine? — Yes, 1 He 3a6v11 ... 2 — Hem, ne 3aosin.

remembered to do that.
ITocnenHnue nBa MpUMepa OTPaXaroT, TAK CKa3aTh, HEOOI3aTEIHLHOCTD JICHCTBUS.
IIpuBeneM mpuMepsl ¢ MPOTUBOMOIOKHOMN CUTyaIueH:

Don’t forget to turn off the lights. He 3a6y0s... (mpenynpexaeHne)
Don’t forget to date the letter.

1 forgot to plug out the iron. 3a6b11 (0 TIOJTOKCHHOM )

1 quite forgot to pay him for the work.

I remembered to lock the door. He 3a0b1 (remembered —

SKOHOMUYHEE, YeM didn’t forget)

I remembered to send him a

congratulatory card.

Bomipoc Tst nomuuuis...? nepeBOIUTCS:

Do you remember where you put the papers?
Can you remember how to do it (how you did it)?

Can BO BTOPOM TPENIOKEHUH TMEepelaeT HAaNpaBICHHOCTh YMCTBEHHOTO BocHpusaTHsA. OTpuraTensHas
(dopma could B cnenyronieM NpeIoKEHUH MEpeaeT OTCYTCTBUE TaKOW HAITPABICHHOCTH:

It hurt that he couldn’t remember my name. Bvino 6onbno, umo on ne nomuum moe ums.

[MokaxkeM Taron go B 3HAYCHUH OeHCHE0samyv, (QYHKUUOHUPOGAMb, KOTOPOE HE Bcerna
yraJabIBaeTCs.

Go slow(ly). bByow (neiicTByil) ocmompumensha.

Get the tape-recorder going. 3asedu maznumoghon.

Get going! Hlowegenueaiica! (1eicTBy)

Fine art is that in which the hand, the head

and the heart go together. (O. Wilde)

Coffee was the only thing that kept me going.

He won’t go without anything to eat. He pabomaem (He PyHKIIMOHUPYET)

He was running as hard as he could go.
Ho:  He hit him as hard as he could.
B mocnenneit mape npennoXeHUH 3aciayXUBaeT BHUMaHUs BhipaxeHue as hard as he could (go) uzo ecex
cui. ByKkBaJbHBINA IEPEBO €T0: MaAK CUIbHO KAK MO2 yoapumy (deiicmeosams). B nepBoM NpeaioKeHUuH
— TIpOoIIeCC, TIOTOMY — g0; BO BTOPOM IPEUIOKEHUN — HET mporecca. Mbl BUJENN B OJHOM y4eOHHKE PYyKOM
YUHTENS NCIPaBIIeHHOE go Ha do:

I know mother will be cooking and baking now as hard as she can go. (Essential English)

[To3BoM cebe HEMHOTO OTKJIIOHHTHCS OT IMpeaMeTa pasroBopa. B mpuBeneHHOM MpenioXeHUH
CIIOBO HOW TOX€ MOXET CMYTHTh; HOW 37IeCh UMeeT 3HaueHue yace. B crmoBape ['anbnepuna 310 3HaUeHHE
now HC NPUBOIUTCA. 3aMeTuM K CJIOBY, YTO B pAAy HNPUBCACHHBIX B CJIOBape 3HAYCHUMN Haxoaum now B
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3HAYCHUH COI03a, KOTOPHIM B Hayaie MPEIIOKEHUS CBSI3BIBACT €r0 C MPEIBIIYINNM: &, MAK 60Hl, U GOMI.
[IpuBeneHHbIC HA 3TO 3HAYCHUE TPUMEPHI - OUCHD BhIPA3UTEIIbHBI:
Now Barabbas was a robber.
Now it chanced that ...

[TepBoe mpemioxeHue Mbl Obl TiepeBesin Bapaesa ce ObL1 pazdoliHuUKOM BMECTO TPEIJIOKEHHOTO B
cinoBape A amom Bapasesa b1 pazooiitnukom. OyHKIYS now 311eCh — BBOJUTH MPOTUBOTIOIOKHBIN CMBICIL.
Komy mpotuBomocraBnen BapaBBa — m3BectHO. BTopoe mperiokeHue Mbl Obl mepeBenu Ciayuunoce xHce
mak, 4mo ... BMECTO TIPEIJIOKEHHOTO B ciioBape M éom oxazanocw, 4mo ...

Bynem nmymarh, 4TO MOTPEIIHOCTH CJIOBAPEH CTUMYJIHUPYIOT TBOPYECKYIO MBICIb H3YYarollero.
OmHAKO TIPOIOIDKUM.

§9 Ilpunyun ynompeodnenun mecmoumenuii some, any

Panee, B §7, Mbl MOKa3ald MCIOJIL30BaHME WHOUHUTHBA W TEPYHAUS, UCXOAS U3 JIEKCHYECKOIO
3HAUYEHMsI TJIaroja W JIOTUYECKOTO CMBICIIA MPEAJIOKEHUS B IEJIOM, WHOT/IA BOIPEKU ITOJIOKCHUSIM
OTJIENBHBIX YIeOHUKOB M YTBEPKIAEMON TEHIEHIINH BHITECHEHHUS] HHPHHUTHBA TEPYHIUEM B COBPEMEHHOM
aHTIIMHACKOM SI3BIKE.

PaccMmoTpum JTOTHKY yIIOTpeOJICHHS] HEOTIPEIeICHHBIX MECTOUMEHUN Some, any.

Kak HempenokHyr0 WCTHHY WH3ydalollWe S3bIK YCBaWBAIOT CIEAYIONIee MPaBHIIO: SOome
YIOTpeOIIeTCS B YTBEPAUTEIBHBIX MIPEIIOKCHHSX, & ANy — B BOIIPOCUTEIIBHBIX M OTPUIIATEIHHBIX, a TAaKKe
B yCJ'IOBHLIX HpeI[HO)KeHI/IHX; HUCKIIIOUCHHUEC COCTABJIAKOT BOHpOCI/ITeHLHbIe HpeIUIO)KeHI/ISI, BI)Ipa)KaIOHII/Ie
npocb0yY U MPeIIOKEHHUE.

I have some money. Ho: Can I have some fish?
Have you any money? Would you like some fish?
I haven’t any money. May I help you to some fish?

If I get any money, we will go there.
B cnenyrommx nmpeanokeHusX mpock0a 1 mpeaioskeHne HeCKOIBKO 3aTyIIEeBaHbI:
Where can I get some cigarettes?
Why don’t we buy some wine?
Why don’t you ask somebody to help you?
[puBenem ciryuan yrnoTpeOIeHus sone BOTIPEKH U3I0)KEHHOMY TIPaBUITY:
Where did she see some dresses?
You will feel better if you have something to eat.
Who has done some of the work?
B nepBoM npeyioskeHHH MBI HE MOXKEM CIIPALIMBATh O MECTOHAXOXKJICHUU HEM3BECTHBIX BEIllei, 3HAUUT, O
KaKHX-TO TUIATBAX pedb y)Ke Iuia. Bo BTOPOM MpeIoKeHWH HAIW4YHe KaKOH-TO elIbl HEe CTABUTCS MO
coMHeHHe. M3 TpeThero nmpeayioKeHus SICHO, 9TO YacTh pabOTHI KEM-TO BHITIOTHEHA, MBI JIUIIb XOTHM 3HATh,
KeM MMEHHO. 1 yke coBeplIeHHO HECOMHEHHO HaJTMYUe PHIObI, KOTOPYIO MBI IPOCHM WK Tipeanaraem. J{is
CpaBHEHHS IPUBENIEM CIIEAYIOLINE TPEATI0KECHUS:
Did she see any dresses in the shop? — No, she didn’t.
Is there anything to eat? — No, none.
Has any of the work been done? — No, none.

[IpennmaraemMoe BO Bcex y4eOHWMKax NPaBUJIO YIOTPEONCHHS Some, amny, OOBSICHSAS 4YacTHOE,
ymyckaeT u3 Bumy obmee. Hampumep, B yueOnmke T.M.HoBurkoit ymorpeOiieHne some B BOMpoOcax K
TOJIeKAIEMY OTMEUaeTCs KaK MCKIIOUEHHME M3 MPUHATOro mpaBuia.’ Ham kaxkercs, uto ymorpeGneHue
some, any JIODKHO OOBSCHATHCS W3 OJHOTO NPUHIMUIA: €CITH HalM4he KaKOro-THOO KadecTBa WIIH
KOJIMYEeCTBa HE CTABHUTCS IOJ COMHEHHUE, SOme HE 3aMEHSETCS Ha amy. DTOT NPUHIWI IMpenaracT HaM
JyYIINA U3 Y4eOHUKOB - CaM SI3BIK.

Who wants to get some more information?
Can you smell something burning?
What are some of the differences between being married and being single?
Are you waiting for someone?
I can’t bear asking people for something. (A. Matthews)
D’m going to faint. I shall fall if I don’t have something.
If someone takes a dislike to you, they make your life hell. (“Speak out”)

'"T.M. Hopuuxas, H.J[. Kyuns npaktiyeckas rpaMMaTHKa aHIIHICKOTO s3bika. Mocksa, 1983, c1p.48
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What if someone else is looking for your ring? (A. Christie)
CnoBa some, someone, something B 3TUX TPEIIOKCHUSIX B 0€3yJapHOM TOJOKEHUU. DTO — YACTHBIN
CiTy4aii o0IIero MmpaBwiia: paHee Ha3BaHHBIM, TO €CTh U3BECTHBIA MITH MPE/IoIaracMblid mpeaMeT (JIUIo) He
MOJKET CTOSITh TIOA YAAapeHHeM B MPEUIOKEHWH, ITIOCKOJIBbKY He SBISIETCS HOCHUTEIIEM OCHOBHOU
urdopManuy.' VICKII0UeHHe COCTABIAIOT IOTHYECKHE YAapeHus. B IpeoxKeHnsx
If you want anything, give me a call.
If kids want something, they don’t quit. (A. Matthews)
anything — ynapHoe, something — HeT. AHAJIOTHYHBIN TIpUMep:
Why do you not ask anybody to help you? CcOOCTBEHHO BOTIPOC
Why don’t you ask somebody to help you? BOIIPOC-COBET
[IpuBenem cirydan ynoTpeOIeHHs some Tiepel UCUNCITSIEMBIM CYIIECTBUTENFHBIM B €JHHCTBEHHOM
Yucyie B 3HAUCHUH KAKOU-mo:
What is the noise? — The children are playing some game.
He is held guilty of some criminal offence.
I have read it in some book.
He went to meet some friend of his.
He speaks some foreign language.
B osTux mpemioxeHHAX some TpUIACT MPEIMETy HW3BECTHYIO OIPENEeNIEHHOCTh, XOTh IpeIMeT W He
ompenensercs. Mpl cIplmM crielinUIecKuil IIyM UTPBI, IPOCTO HAa3BaTh €€ He MOXKeM. [IpupaBHHBaHUE
Some B TaKUX MPENJIOKEHHSIX K @ (an), Kak 3TO BCTPEUYaeTCsl B HEKOTOPHIX YUeOHUKAX, - HEIPaBOMEPHO.
Ynotpebienne any B yTBEpAUTEIBHBIX MIPEIOKCHAIX B 3HAUCHUH J1700011 - U3BECTHO.
1 like any fruit.
You can come any time.
B crnenyromux yTBepAUTENBHBIX MPEATIOKEHHUSIX Any ONPEeNsIeTCs MoIpa3yMeBaeMbIM B HUX OTPHUIIAHHEM
(an implied negative):
I am too old to make any plans.
We were too tired to do anything.
He is too polite to say anything about it.
Crenyromiye npeaoKeH!s] — YTBEPAUTEIBHBI TI0 OpPME, HO OTPHUIIATENLHBI 10 CMBICTY:
Jack of all trades is seldom good at any. (moroBopka)
I have lost any hope to return home.
He had hardly any of education.
It’s bad to make fun of anyone.
1 find it difficult to give you any advice.
Hardly anyone goes to see him.
Take hedge lest any man deceive you.
Hakownern, mokaxxeM some, any B TpaMMaTH4eCKOM 3HAYCHUU HApEUHsl CTETICHH.
I want some warmer water.
They were some 50 in number.
Your flat isn’t any larger than mine.
I can’t wait any longer.
We don’t think any the worse of him for being a figure of fun.
B cnoape T"anbnepuna any B rpaMMaTH4eCKOM 3HAYCHUU HApEYHs MPHUBOIUTCS, HO HE YKa3bIBACTCS, YTO
3TO - HapeywWe CTENeHHW, HeCMOTpS Ha TO, YTO BO BCEX NpPUMEpax amy CTOUT Tepe] CPaBHUTEIbHOU
CTETICHBIO MIPUIIAraTeIbHOTO WIIM HapeUHs.
Is that any better?
He doesn’t live there any longer.
B BoipbHOM TepeBo/Ie IpeAsioKeHUsT HEOOX0IMMO OCO3HABATh OYKBAJIBLHBINA CMBICH CJIOB:
I can’t wait any longer. <. OONbUIE (=CKOTBKO-HUOYH TOJBIIIE).
B 3aknroueHue npuBeaeM cneluuuecKy aHTITHHCKUI OTPHIBOK:
I don’t know what to write about ... So, rather than me telling you
anything (unless you ask me something specific to tell about), it is you who would

! 3aMeTHM K CIOBY, 9TO yAapeHHe — 5TO OJMH M3 CIOCOGOB MepelaTh 3HAYCHHE ApTHKICH, Hapsay C
MOPSAJIKOM CJIOB U C TIOMOIIBIO CIIEIUAIBHBIX CIIOB: 0OUH, KAKOU-MO, KAKOU-HUOYyOb — ISl a; IMon, mom camulii —
s the. B npemnnoxenuu I say “a” teaching method not “the” teaching method caMu apTUKIU MOCTaBJICHBI MO
yaapeHue.
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have things to write about.
Ilepesenem ero:
A He 3nato 0 uem nucamo ... Yem mue cooomams meoe
umo-mo (eciu mul He NPOCULULL MEHA COOOWUMD 0 YeM-NO ORPEOeNeHHOM), IMO
mul 00J1)4CHaA Obl HARUCAMY.

O6oport rather than ... COICPKUT CKPBITHII OTPUIIATEIBHBIN CMBICH, TIOTOMY — anything. Ilpunarounoe xe
ycioBusi unless ... WMeeT OYEBUIHBIA OTPHUIATEIHHBIA CMBICA, HO B HEM JIOMYCKaeTCsS BO3MOXKHOCTH
obpareHus 3a Kakoi-To HHpOopMaIuei, motomy — something.

OrmeruMm ¢pasy it is you who would have things to write about, xotopas mupubaBiIseT
CHeNM(PUIHOCTH ATOMY OTPBIBKY. 3a HEW MBI YrajJblBaeM JOBOJBHO ITOJAPOOHO PACCMOTPEHHYIO HaMU
monens I have something to add A donxcna (xouy) dobasums. (§5, ri.l)

[IpuBeneHHpIe TpUMEPHl  MHOTOOOpPA3HOTO  WCIONB30BAaHHS  SOMie, any TIOATBEPXKIAIOT
HEOOXOAMMOCTh PYKOBOJCTBOBATHCS JIOTMUKON IPH HCIOJNB30BAHUM TOM WJIM HMHON EIMHUIBI S3bIKa B
MPEUIOKCHUU. AHTIMICKUIA SI3BIK TI0 MPHPOJE CBoel TpeOyer 3Toro. MexXxaHWYecKoe CleOBaHHE
MpaBUJaM, B YaCTHOCTH, BHIIIEIPHUBEICHHOMY OTHOCUTEIFHO YIOTPEOJIeHUs some, any, HedPPEKTUBHO,
OHO HE Pa3BUBACT YyBCTBO SA3bIKA.

§10  Perfect Infinitive nocne should, ought to, needn’t

3acmy)XMBalOT BHHMaHHS 4YacTO BCTpedamoluecs B Y4YeOHMKAax MPOCTPaHHBIE OOBICHEHUS
ucronb3oBanus Perfect Infinitive mocme MomanpHBIX TiaronoB should, ought to, needn’t. B >1ux
OOBSICHEHHSIX, HaM KaKeTCs, TakXkKe YIyCcKaeTcs W3 BHAYy oOliee, NpUHIMNUAIbHOE. B  yuyeOHHKe
B.J.LKaymanckoi uuraem: korma should otHocutcs x mponmiomy, Perfect Infinitive mokaspiBaer, uTo
06513aTenbCTBO He ObUTO BhionHeHo.' E.E.M3panneBna Gonee xoHkperen: should B couerannnu c Perfect
Infinitive BhIpakaeT MOPUIIAHKE HITH YIIPEK.”

You should (ought to) have helped him.
BepHno, uto 31ech BhipaxkeHo nopunanue. Ho To sxe nopumanue Beipaxkaercs u ¢ Indefinite Infinitive:
You shouldn’t be that cruel to him.
You ought to be grateful to him.
W Hukakoro mopunaHus B cleAyOMMX npeanoxkenusx ¢ Perfect Infinitive:
It was a great party. You ought to have come.
- I had a difficulty talking to a foreigner yesterday...
- You ought to have said just “thank you”.
What should I have done to prevent that?
[Ipennoxenue You should have spoken to Ann MOXeT B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa BBIpa)kaTh U YTIPEK 3a
HEBBITIOJIHEHHOE 0053aTeNBCTBO, U CYOBEKTHBHOE MHEHHE TOBOPSILETr0 0e3 KaKoH-T00 3IMOIMOHATIBHOM
OKPAIIEHHOCTH C COOTBETCTBYIOLIMMHU CMBICTIOBBIMHU YIAPCHUSMH.

1 BoBce HeyOeauTenbHO OOBsCHeHHE yroTpeOnenus should c Perfect Infinitive mist BeIpaskeHHS
JEUCTBUSI, KOTOPOE JOJDKHO OBLIO MPOU30UTH, HO He mpousouwio. B yueOnuke T.M.HoBuikoi mouemy-to
HE YYHMTBHIBaeTCS OOpaTHas CUTyalMs, KOTrJa B OTPULATEIbHOM INPEIIOKEHUH BBIPAXKaeTcsl ACHCTBHE,
KOTOPOE He J0JDKHO OBLIO MPOH30HTH, HO TIPOM30ILIO.”

Hanee, needn’t c Perfect Infinitive, corimacHo Ha3BaHHBIM ydeOHUKaM, YIMOTpeOJsieTCS AJsS TOTrO,
4TOOBI BBIPa3UTh, UTO JIMIY, O KOTOPOM MAET pedb, He OBUIO HEOOXOIUMOCTH COBEpIIATh AeHCTBHE. A pa3Be
needn’t ¢ Indefinite Infinitive He To ke camoe BbIpaxaer? Pa3nmuuue nuIIb B TOM, YTO B OJHOM CiIydae
needn’t OTHOCUTCS K TMpOINEANIEMY BpPEMEHH, a B JPYroM — K HACTOSIIeMYy BpeMeHHU. [loCKOIbKY
MOJANBHBIN TTIaroi need (B otaudne OT can, may, have to, to be to u Tax xe, kak u should v ought to) ne
uMmeeT (HOpMBI MPOMISALIEr0 BPEMEHH, C HUM Uil 0003HA4YeHHUs MPOILEALIEr0 BPEMEHH YNOTpeOmseTcs
Perfect Infinitive.

Perfect Infinitive mocne should, ought to, needn’t MoXeT OOBSICHATHCA TOJILKO OTCYTCTBHEM
(hopMBI IIPOILIEAIIEr0 BPEMEHH Y 3TUX MOJAIBHBIX IJ1aroJoB, JIEKCUUYECKHH CMBICT KOTOPBIX HE MEHSETCS B
3aBUCHUMOCTH OT BPEMEHH, B KOTOPOM OHH ymoTpeOisitorcs. IIpencraBisercss HEKOPPEKTHBIM BBIPAXKEHUE
should 6 couemanuu c Perfect Infinitive. D10 - HE codeTaHHE, STO - CIWHCTBCHHAs BO3MOXKHOCTH
ynoTpebuts should B pouienieM BpeMeHH.

! B.JI.Kaymanckas. ['paMMatika aHruiickoro s3sika. Jlennurpan, 1983, crp.125
? E.E.U3paunesnu u K.H. Kauanopa. [IpakTiueckas rpaMMaTHKa aHIIHIACKOro s3bika. Mocksa, 1953, c1p.235
3 T.M.Hosunkas, H.J[.Kyuus. npakTiueckas rpaMMaTHKa aHIIHICKOTo s3b1ka. Mocksa, 1983, ctp.70.
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TTokaxkeM MonajbHBIN Tiaroi to be to, xorga o u c¢ Indefinite Infinitive, u ¢ Perfect Infinitive
BBIpaKaeT ACUCTBHE, KOTOPOE JOJHKHO OBLIO MPOU30UTH, HO HE MPOU3OIILIO.

He was to come at six. He was to have made this test.
Perfect Infinitive Bo BTOpPOM TIpeIOKEHUN OOBICHSICTCS JEKCHUSCKUM 3HAUYCHUEM make, OTIIMYAIONTAMCS
OT come XapaKTEepoOM MPOTEKaHUS ICHCTBUSI.

OTnenbHO OTMETHM HEOINpaBJaHHOE NpHpaBHUBaHME should w ought to 10 3Ha4eHHIO B
HEKOTOPBIX yueOHUKaX.

[IpuBenem eme Oonee HeyOeAUTENbHOE CYXAEHHE OTHOCUTENBHO MOAAIBHBIX IJIArOJIOB: MuUSst U
have to WMEIOT OJMHAKOBOE 3HAYCHHWE B YTBEPAUTEIBHBIX TNPEIIOKEHHUSIX, HO pa3Hble 3HAUYCHHS — B
OTPHULATEIBHBIX IPEATIOKECHUSIX.

You mustn’t go (you are not allowed to go).
You don’t have to go (you can choose whether or not to go).

[IpupaBHuBaHMe must u have to HA B KaKOM CIIydae HEJOMYCTHUMO. MeXay 3TUMH MOJAIBHBIMH TJ1arojlaMu
CYLIECTBEHHOE paziuuue. VIMEHHO pa3nuyueM MO CYLIECTBY OOBSCHSETCS TO, YTO have fo TOAYMHSACTCS
NpaBWITy COTJIACOBAHUS BPEMCEH, a must — HeT. Must, BEIpaXaIONIUH TOHDKEHCTBOBAHHE WIIM 3THYECKUI
JIOJIT, BEIXOIUT 3a pamku Past Indefinite. CpaBHIM:

He said that he had to meet Ann. He said that he must look after Ann.oonscen
Uro kacaercsi must B OTPHLATEIbHBIX NPEUIOKEHHUIX, 30€Ch CIEAyeT TOBOPUTh O IOIOIHUTEIbHBIX
CMBICIIOBBIX OTTEHKAX, KOTOPHIC must IPUOOPETAET ¢ nof, aHAJIOTHYHO JOTOJHUTEIBHOMY CMBICIOBOMY
3HauCHUIO couldn’t ne cnpasunace, UICIONL3yEeMOT0 Hapsiay ¢ wasn’t able to, B otnuuue oT couldn’t ne
ymena. [lokaxem:

She mustn’t give up learning English. He 00191cHa (0OBEKTUBHO)
She mustn’t leave the children behind. He 001)cHa (3TUIECKUN JOMT)
You mustn’t speak to Ann. He cmeit...

You mustn’t feed the animals. ... 3anpewaemcs.

[IpupaBHeHHbIe IO 3HaUeHUIO should v ought to HeonpaBIaHHO COOTHOCSTCS C must U have to Kak He Takue
CHUJIBHEIE.

Pycckoe donarcen 3axmiodaeT B cebe IENBIN PsiI CMBICIOBBIX 3HaueHHWH. IlepeBom aToro ciioBa Ha
AHTIIMICKUH A3BIK MPEACTABISIET ONpPENEIeHHYI0 TPYIHOCTh U u3ydatomiero. [lo3Bomum cebe momynsapHo
U3JI0KHUTHh CMBICIIOBOE Pa3iINine MOJJAIBHBIX TJIAr0JIOB, KOTOPHIC MEPEBOASITCS HA PYCCKUH SI3BIK Q0IMHCEH.

must — 00bEKTHBHAS HEOOXOAUMOCTh; STHUECKHHI JOJIT

You must study English.
You must take care of your parents.’
should — cyObekTHBHOE MHEHUE (CIIEIyeT); 3aBeICHHBIHN MTOPSIIOK
You should be harder on your son.
You should be wearing an apron.

Cootnomenue should v must vmmoctpupyet dpasa It’s not a should, it’s a must Imo - e noxcenanue,

IMO - HeodXOO0UMOCHD.
have to — B onipeieIeHHBIX 00CTOATENHCTBAX (TIPUXOIUTCS)

I have to make dinner.

He has to get up early.
ought to — nazunanue (Hamao Obl, azep0. garak)

You ought to have told him at once.

You ought not to drive.

to be to — npenBapuTenLHAS JOTOBOPEHHOCTD
When is the wedding to be?
He is to come at six.

IlepeBon Bcex MpUBEICHHBIX MOJIANBHBIX TJIAT0JIOB CIIOBOM 00J13#CeH BIIOJTHE OpTraHIYeH.
EcTb psin cocTaBHBIX CKa3yeMBIX C TIaroyioM fo be, KOTopble TakKe MEePEBOIATCS 00JIHCEH.
to be due (scheduled) — nonoxeno no rpaduKy, pacIuCaHHIO

The train is due at six.
I am scheduled to take my vacation this week.
to be supposed (expected) — npennonaraercs (0XKUIACTCH)

" EcTh must B CPaBHUTEIIBHO Y3KOM 3HAUYCHUH JOJDKEHCTBOBAHMS, [TOIIMHCHHS:
I must go.
How long must we go on working?
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He is supposed to come to the party.
He is expected to return in May.
to be bound — cBA3aHHOCTH OOCTOSTEILCTBAMH
He is bound to come tonight.
D’m bound to say about that.

OTnenbHO CKaXXeM O BcOooMorareiabHoM riarone shall ¢ orrenkom momanbHocTh. Shall co 11 u 111
JUIIAMA, KaK U3BECTHO, BBIPAYKAET CaMble Pa3HbIE OTTEHKU BOJICH3bBSBIEHHS TOBOPSAIIETO, B TOM YHUCIE U
JIOJDKEHCTBOBAHME.

You shall not judge all the people of a country by the one
person with whom you have had a problem. (A. Matthews)
The contract shall provide payment in cash.
3amaauMcs BOIIPOCOM: KTO YYBCTBYET ceOsl yBEpEHHEE — PyCCKOA3BIYHBIN, U3y4aloMii aHTJIMHCKUHN, WIN
AHTJIOSI3BIYHBIN, U3YYAIOIINHI PYCCKU?
[IpuBeneM 1enblii CHEKTP OTTEHKOB TJIar0JIOB X0Mmenb, AH00UNb, 3aCMasiIANb.

xomembs: want, like (love), wish, mean, feel like, care for.

I want you to learn English.
I would like (love) to visit her.
I loved coffee and she loved tea
That was the reason we couldn’t agree. (cTHTIOK)
I wish you to come tonight.
She doesn’t wish it to be talked of.
I mean to do it next week.
I didn’t mean to hurt you.
1 feel like crying.
Would anyone care for coffee?
- What about some drinks?
- I don’t care for anything right now.
- Eat some more salad.
-Iwon’t. He xouy.
3ameTnm, uTo will, BEIpaxxaronuii 0TKa3, Ha pyCCKUH S3BIK MIEPEBOJAUTCS He X0UY.

aroumes: like (love), enjoy, be fond of, be in love with, care for, thrive, to have a soft spot for, not
to object to.
1 like (love) roses (these girls).
I enjoy hunting.
She is fond of fine dress (her son).
They are in love with each other.
I don’t care for olives.
The American in his home doesn’t object to being seen by everyone — he actually likes it.
Potatoes thrive in sandy ground.
I have a particularly soft spot for the quiet life of those people.

3acmaename: make, force on, compel, drive, start, bring oneself to, keep waiting.
He made me wash the car.
I was forced on to buy a car by Ted.
She was compelled to give up smoking by illness.
He was driven to steel by hunger.
His offer started me learning English.
I couldn’t bring myself to do that.
Brieuatnser TOYHOCTH Mepenadr CMBICIOBBIX OTTEHKOB CYIIECTBHTEIBHOTO Mecmo: place, scene,
spot, space, room, somewhere, location.
Your watch is in its place.
The police arrived at the scene of the crime.
The police arrived on the spot the body had been discovered.
I don’t have enough space in my room for a piano.
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The piano would take much room.
I have somewhere to stay.
The house is nice and the location is great.
Crnenytomnye mpeuIoKeHns IEPEBOATCS CO CIIOBOM MeCHIO:

Put them away. Ilonoxcu ux na mecmo.

You can arrange it through

a travel agent where you are. ...uepe3 azenma Ha mecme.

You may have your parcels

wrapped and tied then and there. .o MOZYM YRAKOBAMb HA MeECHIE.
Stay where you are. Cmoii na mecme.

B npuBeneHHBIX TpUMEpax Ha YPOBHE CJIOBAa BHOBP 3asBISET O ceOe xapaKTepHasl Uil aHTJIMHCKOTO S3BIKa
YIUBUTEIbHAS TOYHOCTH B MTepeaaue KOHKPETHOTO CMBICIIA.

B aroit rnaBe ($§/-6) MbI chopMyIMpOBaIK HanboJIee OOIIHE MPUHIIMITBI, KOTOPBIC OMPEACISIIOT CIIOCOOBI U
CpelICTBa BBIPAXKEHUS KOHKPETHOTO CMbICHA. [lOCKOMBKY KOHKPETHBI CMBICI HEpa3phIBHO CBS3aH C
OTIpe/IeTICHHBIM KOHTEKCTOM, TTOKa)KEM Ha IprMepax U (pakTop KOHTEKCTa.

1. There is no milk in the shop. They have no milk in the shop.

(They - popManbHOE TOATIEKAILEE)
2. Ichanced to meet Ann. I met Ann by chance.
3. They are short of money. Money is scarce with them.
4. I have something pleasant to tell him. In such a situation I must tell him

something pleasant.

5. I haven’t a pen or a pencil. I have neither a pen nor a pencil.
6. There are three windows in the room. The room has three windows.
7. Iwas told that ... They told me that ...

(They - hopManbpHOE TTOAJIEKAIIEE)
B npuBeneHHOM psity IpUMEPOB MEPEBOABI MPET0KEHNH MEPBEIX TPEX Map OTIMYAIOTCS TONBKO MOPSIIKOM
CIIOB!

B mazazune nem monoka. Monoka nem ¢ maza3zune.
A cayuaiino ecmpemun Anny. A ecmpemun Anny cayuaitno.
Y nux nnoxo c oenvecamu. C denveamu y HUX H10XO.

Paznuume B mepeBoAe MNpeIIOKEHHWH YETBEPTOM Mapbl €IBa JH KTO-HUOYAb 3aMETHT, XOTS OHO M
3acIy’KUBAeT BHUMaHUSI:
A 0ondicen ckazamp emy Koe-umo (4mo-mao) npusmHoe.
[lepeBos! OCTamBHBIX Map MPEIOKEHNH, HECMOTPS Ha UX pa3iNyre B OTHOIIEHWU K KOHTEKCTY, HUYEM He
OTITUYAIOTCA.
Y mena nem nu pyuxu, nu kapanoawa.
B komname mpu okna.
Mhue ckazanu, umo ...

B npennoxenun Haw 0om - ouensv 6onvuionn 1 mnojjexaiiee 00oM, U CKazyeMoe 00abuloil CTOAT
o1 ynapenueM. JJo0aBUM K 3TOMY MPEIIOKEHUIO (Ppasy 0.1 00nout scenuwunbl. Co31aBast ONPEISIICHHBIN
KOHTEKCT, 3Ta (paza HE MEHAET CTPOSA IMpPEUIOKEHHA, JHIIb CHUMAeT yAapeHHe C moajexkamero. [Ipu
TIEPEBO/IC e Ha aHTIIMICKHIA 361K MBI UMEEM, MOKHO CKa3aTh, Ba BAPHAHTA OJTHOTO MPEIOKCHHUS:

Our house is quite a big one. Ours is quite a big house for one woman to run.

(Essential English)

Bo3MOXXHOCTH JIByX BapHaHTOB IEPeBOa TaKOW «HEUTpambHOW» (pasbl, kak Hac mpoe, TpymHO

MIPEIIOIOKUTH. MEeXTy TeM:
There are three of us. We are three in number.

Kak Bumum, ofHO mpeaioxenue, naxe (pasa, MOKET UMETh JiBa BapHaHTa MEPEBOJa, B JAHHOM cilydae, B
3aBHCHMOCTH OT OTHOIIEHHS K KOHTEKCTy. VIMeHHO ¢ 3Toro HabmofeHWs MBI Hadald HAIl SKCKypC B
CTHXUIO s3bIKa. [Ipo1omkuM ero B creayroieil riase.
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I'JIABA 11

JloruuHocTh Kak crnenupuyeckass 0C00EHHOCTb AHIVIHIICKOI0 fI3bIKA

§1 Jlocuunocms Kak npakmuueckoe pyKo6oOCneo npu nepeeooe Ha AH2IUICKULL A3bIK

He pa3zzosapueaitime MoxxeT ObITh 00OPAIICHO U K Pa3rOBapUBAIOIINM, U K HEPA3TOBAPHBAIOLIIM:
Stop talking. Keep silent .
Keep silent wens3s cmemmsath ¢ Keep silence Co6niodaiime muwuny . 3amernm, uto TpeIoKeHns ¢
keep qacTo TIepeBOATCS Ha PYCCKUH S3BIK OTPUIIATEIHLHON (POPMOTA.

Keep cool. He 2opauuce.

Keep well. He 6oneit.

Keep warm. He 3amep3nu.

Keep in. He evicoevisaiica (ébixoou).

Keep in touch. He nponadoaii.
OObscHEHNe, BO3MOXXHO, - CIEIyIoIIee: TNpeaokeHuss c keep 3akmodaloT B cebe OIHOBpPEMEHHO
MOJIOKUTENBHBIA U OTPULATENBHBIA CMBICT, IPYTHMH CIIOBaMH, IPOCKOY M MpexyIpeKIeHHUE.

Keep cool. Heparcucoy xnaonoxkpoenwvim. He 2opauuce.

OO0o03HaUYeHUE MOJIOKUTEIHLHOTO CMEICIA B aHTIIMHCKOM NpEIOKCHUN, Ha HAl B3NS4, U JOTMYHEC, U
IrpaMMaTU4€CKHU SKOHOMHEC.

The noise kept me awake. He oasan chambp

We kept the children up. He yKnaovieanu

He keeps his dog loose. He npuea3vieaem

This coat will keep you dry. ... HE Oyoem npomoxame.

1 will keep fighting for... A ne nepecmany 6opomocs 3a ...
Ho:  She keeps herself tidy. Ona 6cezoa onpamnas.

Keep your powder dry. Jeparcu nopox cyxum.

B mocnemHux IByX NpeIIOKEHHSX HE JIOMyCKAaeTCsl MHOE, KpoMe O0O03HA4YEeHHOro, 3HaYeHHE, TMOTOMY -
NEPEBO JOCIOBHBIN.
IIpuBeneM aHAOTHUYHEIE IPUMEPHI ¢ IPYTUMU Tiaroiamu: hold, put, sit, leave, stay.

Hold the line. He sewait mpyoky.

Hold the camera still. He osucaii kamepy.

She holds the windows open. OHna ne 3aKkpvigaem oKHa.

Put the box down. Ilonoscu xopooxy .= He deporcu ¢

Ppykax. Ho: Put the box on the table.

Sit down. Ca0b. = He cmoit. Ho: Be sitting.
Caoducv.=He ecmasaii.

Leave the light on. He mywiu ceem.

Leave the bills unpaid. He onnauueait cuema.

You stay out of it. He enymuieaiica-xa mul ¢ 3mo.

1 prefer to stay in. A npeonouumaro HUKyoa He xXx00unbo.

B nocnegnem mpenyiokeHUU Stay in mepenacT U TO, YTO MPEANOYUTACTCS, U TO, YeMY IPOTHUBOIOCTABICH
BbIOOp. O003HAaUEHNE OTPHUIIATEIHHOTO CMBICIIA B PYCCKOM MPEUIOKEHUH TIPENICTABIAECTCS HEOPTraHHYHBIM.
[IpuBenem apyrue mpuMepsl MOJ0OHON «HEOPTAHUIHOCTHY:

A ne noxcunace cnams 00 12 uacoes. I was up till 12.

A ne cnno ewié. 1 am still up.

A ne wiyuy. I am serious.

Maczazun ne 3axkpoieaemcs. The shop remains open.
Monoxko ne ckucno? Is the milk sweet?

Imo - Huuwé 03epo. It’s anybody’s lake. (cxa3ka)

B crenyromux npenyioxeHusx until noka He OpueHTHPYET Ha OTpUIIATENbHYIO (pOpMy IepeBoa:

! AHasornyHa JI0rHKa JIByX BapuaHTOB nepesoa dpassl Tam cnokoino:

D’m going to Sheki for a holiday because it’s quiet there. I study at the library because it is quiet.
B npemioxxenun crpapa it — TMYHOE MECTOUMEHHE OHd, T.€. OMOJIMOTEeKa, TUIIMHA B KOTOPOI — moJioxeHa. BosibHbIH
nepeBo1 (pasbl He epesaeT 3TOT CMBICIIOBOM HioaHC. [Tokaxem azep6.: Opaa cakutammkanp; Opa cCakUTYHIHKIHP.

29



Stay in Baker Str. until you get to Market Str. He ceopauusaii ...

Stay here until you hear from me. He ye3oncaii ...

He sat there until she came back. On ne ywen ...
He orpannumMcs ¢hopManbHBIM mokazateneM. CaenaeM JTOTHYECKHH aHAU3 ToceIHero npeatoxerus. O
TOM, YTO OH CHIEN TaMm, OBLI0O M3BECTHO paHee, MHaue ObuIo OBl HE there, a in (over) there. Cmbich
cOO0OIICHUs B TOM, YTO OH CHZET TaM (Saf CTOUT MO YAapeHneM) A0 e€ BO3BpAILEHHs, T.€. HE YIIe.

[IpuBenem ananorudHslil npumep 0e3 until:

It has been off-and-on all night, but these

people hang in there. (“Forrest Gump”) ««.HO IMU 100U HE PACXOOUTUCD.
[ToxakeM fBa COOCTBEHHO OTPHUIIATEIBHBIX MIPEITIOKCHHUS:
Don’t worry about me. He 6onnyiica 000 mHe. (OTpaxacHAC
OT BO3MOKHOT'O BOJTHEHH)
Don’t worry. Ycnokoiica. (mpocvba nmepectaTtb BOTHOBATHCS;

OTCYTCTBHE JOTIOJIHCHHA U YAapHOE don’t TOBOPAT
0 TOM, YTO TIPUYMHA BOJHEHHS U3BECTHA)

unu: Don’t be so impatient. HUmeii mepnenue.
Hamee:
Tebe ne cnedyem 6b1x00umsb MOXET OPUCHTUPOBATH M HA JIOM, U HA «YJIUILY»:
You look ill. You should stay in. It is late. You shouldn’t go out.

Coo6mienue A edy 6 Ilapusic na cnedyroweil nedene MOKET UMETh 3HAYCHHUE U JIJIST OCTABIISIEMOTO
MECTa, U AJIsl MECTa OTIPABIICHUS:

I am leaving for Paris next week. I am going to Paris next week.

Buepa s ne xoouna ¢ oghuc MOXeT OTpaxarh ONPEACICHHYIO CUTYAIUIO JIN0O JoMa, TH00 B oduce:
I stayed home from the office I didn’t go to the office yesterday. 1

yesterday. It was my birthday. know nothing about what happened.

Mens ne dyoem 30ecov 6 mae:
I will not be here in May.(ue ipueny emig) I will stay away from here in May.
(6ymy B mpyrom mecte)
Eé uacmo ne o6vi6aem 0oma He OAACTCS JOCTIOBHOMY MEPEBOY:
She is often away from home.

unn:  When you were away from me you were Kozoa mot ne ov11 co muoil...
still present in my art. (O.Wilde)
The manager allowed me to stay away paspewtun ne npuxoouns
Sfrom work.
In your condition you must lay off Henv3a padbomamo
work entirely.

Ho: I couldn’t bear all it if I had missed you. He ecmpemuna
We took a taxi not to miss the train. ycnems (to catch — HOHCeEHC)

B MMPEAJIONKCHUN 3amem on pacckaszan nam o cebe CIIOBO 3amem MOMKET OTpaXXaTb ABE PA3HBIC
CUTyaluu: CKaXXeMm, IocJic 066}_'[3, HJIN TOCJIC 1Tay3bl B TOBECCTBOBAHUU.

Then he told us about himself. He went on to tell us about himself.
[TpuBeneM aBa peAsOKEHUS ¢ on, OIU3KUM IO 3HAUCHUIO ON B 10 g0 ON.

Let’s go on to the platform. Ilpoiidemme na nnamghopmy.

She walked on to the stage. Ona npowina na cueny.

B o00owx mpemnmokeHHWAX OXHA CHUTyalws: CHadaja TPUNUIM Kyda-To(Ha CTaHIMIO, B 3aj), 3aTeM
MPOJOJDKMIM IIyTh. be3 NOHMMaHUS U3JI0KEHHOM CUTyallud IEPEeBOJ IJIaroja MOJHAJIACH, BIIOJIHE
OpPTaHUYHOTO B MPEIOKEHUU CO CIICHOH, ObLI ObI 3aTPYTHUTEICH. AHAIOTUYHO:

She came over to the table. Ona npowina k cmoay.

The boy gets up and steps over to the bus. oo U UOEmM K asmooycy.
[Ipennor over oOBICHSETCA TOW pa3HUIEH B CHUTyallud, YTO IUIaT(GOpMa M CIIEHA — 3TO OTHOCHUTEIHHO
CaMOCTOSATEIbHBIE MECTa CTaHIMM W 3alla, a CTOJX W aBTOOYC — 3TO YacTh KOMHATHI W aBTOOYCHOH
OCTaHOBKH, O TIPOJIOJDKEHHUH ITyTH TOBOPUTH HE IPUXOJUTCS, TOTOMY — over. Vm:

I saw a girl entering the restaurant. When Kozoa ona npowina, ...

she came over,..
B npennoxennn Ann is coming over to see us tonight npennor over, HaM KaXXeTcCsl, IEpeIaeT PyccKoe
3aznanem (10 TyTH, 3a01H0). Heckonbko mHas cutyarus B npeioxeHun She walked across to look at it
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Ona npowina nocmompems Ha nezo. Ham xaxercs, over B IPUBEACHHBIX MPEAJIOKEHISIX OMPEIEINIeTCs
HaJn4YreM 00beKTa (CTOJ, aBTO0YC), B MPEIOKEHUH K€ C across — 00bEeKTa HeT.

M.Cyon (“Practical English Usage”, 7) orMeuaeT, 4To over 0OBIYHO HE HCIIOJIB3YETCS B TPEXMEPHOM
npoctpancTBe. [Ipemmoxennio w3 Ha3BanHoi kuuru He walked across the room, smiling strangely
MPOTUBONOCTaBUM CBOE: When he came over, he began taking off ... (A.Cronin) Kozda on npowién ...., u3
KOTOPOTO SICHO, YTO BOILUEIIIMN MOPAaBHSJICA C KAaKUM-TO OOBEKTOM, Torna kak walked across the room
uien no KOMHame He TIOJPa3yMeBaeT KaKou - THO0 OOBEKT.

[Tokaxkem mpeasio’keHNe C YeTKO 0003HAYEHHBIM OOBEKTOM IIOCIIE Over W TIPEeNJIOKEHHE C across, He
MPEIOJIOTaloUM KaKoi- THO0 00BEKT:

He wheeled himself over to the She paraded in full academic regalia across the

TV and turned it off . (“Forrest Gump”) graduation stage. (J.Canfield)

Hawm kaxkercsi, pakTop TpeXMEPHOTO MPOCTPAHCTBA BPSIL JIH ONPEENsieT 3/IeCh BEIOOp Tpeasora. B Oam3kux
0 3HAYCHUIO MPEITIOKHBIX (pa3ax across the world w all over the world tpensnor over ¢ yCHIUTEILHBIM
all nepenaer om kpas oo kpaa. llpennoxuoii ppase across the world (desert, ocean...) npencrasnsercs
UICHTUYHOM (pasa through the forest (rain, snow...): OHH NEPEHAIOT YCIOBUS TIEPEIBUKCHUSI.

OOpaTyM BHUMaHUE HA TIEPEBOJI IJIarojia CMAaHen B CISAYIONINX IPEAIOKECHUSIX

In two years he will become a doctor. I’m sure, he will make a good doctor.

Cranossites (become) — BpadoM Kak TaKOBBIM, 4 XOPOLIMM BPadoM — MOCJIE 9TOro aemarorcs (make)' mmm
HE JIeTaloTCs.

[Iponomxum mpumMepst:

Tebe nonaoobamcea ymu oenveu:

You are going to need the money. (6onvmiass ~ You will need the money if you have to stay at

BEPOATHOCTD) a hotel. (Tipu onpeeNeHHBIX 00CTOATEILCTBAX )
C denveamu mpyonocmeii e 6yoem:

There is not going to be any difficulty There shall not be any difficulty with

with money. (0obIast BEpOSITHOCTD) money. (3aBepeHUE)

Mne mpyono xooumsp 3a HOKynkamu:
It is difficult for me to go shopping. (ae xoxy) I have difficulty going shopping.(Xoxy)
Ilozosopue c yuumenem MOXET 03HAYATH U BpEMsI, ¥ IPHUKHY

After speaking to the teacher Having spoken to the teacher I felt

I went home. more confident.
Paszzosapusas ¢ Annoit MOXET 03Ha4YaTh U 00pa3 nehcTBYs, U Bpems (a; 0):

Speaking to Ann I made notes on a a) When speaking to Ann I feel proud.

sheet of paper. 0) In speaking to Ann I saw that she was upset.

TIpennoxxeHus @) v 6) ABISIOTCA MPUMEPOM PACCMOTPEHHOT'O PaHEE COOTHOIICHUS 00ujee-uacmuoe.
3akpuie eéce okna:
Having closed all the windows she She slept with all the windows closed.
left the room.
OmkKpoii 06epb:

Answer the door. (3BOHSIT) Open the door. (1y1iHo)

A boroce ymy cobaxy:

I am afraid of this dog. It is too 1 feel afraid of this dog. Where is its
angry. (13BecTHas cobaka) master? (cnydaiinas co0aka)
Cez00Hs MOii OeHb poicoenun:

It is my birthday today. Today is my birthday.

B Bbaky scapro o6vraHO niepeBonat It is hot in Baku. Mexny Tem, 6e3 006CTOSTEIHCTBA BPEMEHH,
CKakeM, in summer, 5TO TIpeAoKeHUe He HeceT HUKakod mHGopmauuu. [lepeson Baku is hot (burning)
UICHTUYCH azepOaitimkanckomy Baki istidir (yanir), Tax xe, kak It’s hot in Baku in summer uneHTHYCH
Bakida yayda isti olur. bes o0crositenscTBa yayda asepOaiikaHcKas (pa3a TakKe YTPauyHUBAeT CMBICII.
Unyro umHpOpMammio HeceT mpemioxkeHue Neptune is green-blue and very cold. 3pecy ykaspiBaercs
YCTOWMYMBOE, HEU3MEHHOE CBOWCTBO TUIAHETHI, 4 HE XapaKTEePUCTHKA CE30HA WM TeKymero MomeHta. K
TPEM TPHUBEACHHBIN MOICSISIM TprbaBuM erie onHy: Scotland can be very warm in September. 3nech
IJIATOJl can TiepelaeT MOBTOPHOCTh KOHKPETHOM, TEKYIIEH CUTYalUH: ...0bleaem o4ueHb meno...(cM. 00
stoMm §4, ri.IV).

' [IpuBesieM psi 171aroJoB, KOTOPBIE HCIIOIB3YIOTCS U KaK IIEPEXO/IHBIC, H KAK BO3BpATHbIE: make Oenamp(cs),
cook comosumu(cs), open omkpuvleams(cs), read uumams(cs), wear Hocumb(csi) M T.1.
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[ToxakeM aHAJOTHYHBIC MPEIBIIYIIAM IPUMEPHl UACHTHIYHOCTH aHTIUHCKON M a3epOalKaHCKOM
(pas:

The house is quiet in the mornings. Saharlar ev sakit olur.

The movie-house was dark. Kino-teatr qaranlyq idi.
[TapannensHO JOKHO OCO3HABATHCSA HECOOTBETCTBUE aHIIIMHCKUM (hpa3aM pycCKOro mepeBoja:

B oome muxo no ympam.
B xunomeampe 6v1710 memno.
Obpamaer BHUMaHHE TII€PEBOJ] PYCCKHUX TIJarojioB He JH0ONAI0; He XO0uemcsa B CIEIyIOINX

MPEIOKEHUAX
I don’t like going to the tailor. I hate going to the dentist.
I wouldn’t like to go to the theatre. I would hate to go to the dentist.

PYCCKI/IC rjarojiel HE MnmepeaaroT CMBICIIOBOC Pa3JIMYnC cmyaunﬁ C IMOPTHBIM U AAHTHUCTOM, C TEATPOM H
3}/60Bpa‘le6HHM KaOMHETOM: HHKTO HE IIOOUT XOOUTh K HJAHTUCTY, HUKOMY HC€ XO4YCTCAd A€JaThb 3TO; C
IMNOPTHBIM 7K€ U TCATPOM MOKECT OBITh Mo-pasHoMy. AHaJIOru4HO:

He loved his family. He hated the coarse, rough boys with
whom he had to work... (Essential English)
I love my house (job). I hate a blunt carving-knife.

Kax not to like ne nrooums He ynorpeOiseTcss 0 OTHOIICHHIO K JIMIIAM W MPeAMETaM, KOTOPhIC HENb3s
MoOuTh, Tak to like nwoéump MCKIIOYACTCS C JIWIAMUA W MPEIMETaMU, KOTOPBIE MOXKHO TOJIBKO OYEHBb
JOOWTH WA BOBCE HE JIFOOUTB.
Taxxe crierupuIHbI [Ba TIEPEBOIA TIAT0NIA HOHPAGUIACY:
Did you like the flat (the colour)? Did you enjoy the food (the play)?
ScHo, uTo KBapTHpa (IIBET) — OLICHUBAETCS, €0 (CIEKTaKIIeM ))Ke- HaCIaKIatoTCsl.
B crenyromux, MOKHO cKa3aTh, OIMHAKOBBIX MPEIJIOKECHHUSIX On TIepeaeT UMEIOIIeecs pa3Indue:
There is a market near our house. There is an interesting exhibition on
in the foyer of the theatre.
B oTnmume ot priHKa, HATUYKE BHICTABKH — BpEMEHHO (OHA IPOBOIHUTCS).
I was offered to ride a horse (on a horse). I was offered to ride on a swing.
Ha momann MOXHO exaTh BEpXOM CamMOMy, a MOXHO M BMECTE C HAae3[HHUKOM; C KayelsMH XK€ — OIWUH
BapUaHT, TaK KaK ylpaBlieHHE 31eCh HCKII0UYaeTCA.
Ann is ill. Call her. Ann called you this morning. Call her back.
Back ne nepeBoauTCs, HO OTPAXKAET CUTYalHI0. AHAJIIOTUYHO:
You can put your coat on again now.
Y nuBHUTENbHA JIOTHKA UCIIOJE30BAHUS Again B CICAYIONNX MPEIOKESHUAK:
Now you are well again, you can travel.
I won’t speak to you again.
Again TiIepeBOIUTCS COOTBETCTBEHHO — CHO6A4 W 001buie, HO B PYCCKHX MPEJIOKEHUSIX O3TH CIIOBA
HeoOsM3aTeNbHbI, Ta)kKe MOTYT TOKa3aTbes JUIMHUME. OTCYTCTBUE K€ Again B aHTIMHCKUX TPEITIOKEHHSIX
03Ha4aJo ObI: ThI — BCETa 0OJIEN; 1 — HUKOT A TPEKAe He TOBOPHII C TOOOH.
Mpue 6cé pasno:
I don’t care (I couldn’t care less). All the same to me.
Hawm kaxercs, mepBoe BBIpaKEHHE MPEINoIaraeT 0JJHO 00CTOATENbCTBO, BTOPOE JKe — JABa U Ooree.
Ocmanacs neoensa:

There is a week left. (xnatp) There is a week to go. (neficTBOBaTH)

HeCKOIbKO KUMAICKUX C1106:

He uttered a few Chinese words. I know a few words of Chinese.
WUnu: Kakue kumaiickue cioea umerom ... Which words in Chinese have ...

nooowién:

He came up to the boy.( mopaBHsICS) He came to the boy’s (side) to help

him. (mpuOnu3uiICs)
Ca0b MOXHO CKa3aTh U CTOALLEMY, U JISKAILIEMY YeTIOBeKY: Sit down (up).
Caoducs B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaLlUX IIEPEBOAUTCSL:

Be sitting.( HanipuMep, BCTaBIIEMY IS Take a seat.(HanipuMep, BOLIEIIEMY )
TIPUBETCTBUS)

Ona cnewiunia MOXET 03HA4aTh U JCUCTBHE, U COCTOSHUE:

She was hurrying to the office. She was in a hurry.
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Bripaxxenue to take one’s time ne cnewiums npeAnonaracT HEKOE yCTaHOBJIEHHOE, HCKIIIOYAIOIIEEe
MOCTCITHOCTh BPEeMsI.

Nature always takes her time. (A. Matthews) IlIpupooa nuxozoa ne cnewium.

... take your time, savoring each story ...He cnewia, HAcaaX3coaicA ....

like a glass of fine wine in little sips (J. Canfield)
Ha3zBanue pomana Puuapacona «Take time for your life» BonpHO nepeBonutcs «Barna »u3Hb B Bammx
pyKax» (T.e. pacopsaauch OTIYLICHHBIM Te0€ BpeMEHEM).

He cnewu MoxeT UMETh U OYKBAIBHBIN, M GUTYPATLHBIN CMBICIT:

Don’t hurry. Don’t be too quick.
OurypanbHbIi, TEPEHOCHBIN CMBICI BRIPAKEHHUS CIIpaBa mnepeaaet foo. O0 3TOM — crienuanbHo B §2, 1. V.

bvicmpo Taxxe MOXKeT OBITh U OYKBaIBHBIM, U (PUTYPATHHBIM:

He works quickly. He is quick to take offence (to forgive).

Hapeune yyms nepeBogutcs nearly u almost:

I nearly fell off the ladder (over the stone). I almost forgot my umbrella.

I nearly dropped the child. I almost died of fright.
B pycckom si3bike (UTypabHBIA CMBICHT Yymib OCO3HAETCS W3 KOHTEKCTa, B aHTJIMICKOM € — OH YETKO
o0o3HavaeTcsl.

CpaBHUM NIEpEBOA HApEUUs HOUmMU B YTBEPAUTEIBHBIX U OTPULATENIBHBIX MIPEIOKCHHAX

He has almost finished his book. He scarcely troubled to make notes.
We have spent almost all the money. There is hardly anything left.
OurypanabHbIA CMBICI TJ1aroJ0B YMCTBEHHOTO BOCHIPUSTHS Niepenaet Hapeuune hardly:
I hardly knew what I was doing. A ne 3nana, umo a denaro.

ITokaxxem Tpu Bapuanra nepesona A He eepio:
Idon’t believe...
I can’t believe...

I hardly believe...
I'maron emozna (ne cmozna) moxer uMeTh U (PU3MUECKUHN, © MEHTAIBHBIA CMBICI:
I was able to cross the river. I managed to make her believe me.
She couldn’t get over the fence. She failed to understand the negative

side of her strategy.

Yorce nepesonurcs already n now:

He has already got married. He has now been married for a year.
already «paboTaeT» Ha I71aroi; now — Ha Hapeyre BPEeMEHH.

BripaxxeHue euje HemHo20 TIepeBOAUTCS COOOPA3HO MOHATUAM KOJWYeCTBa U BpeMeHu: a little
more (longer).

®pasa u30 écex cun MeeT TPU BapraHTa MEPeBOJa:

They were running as hard as they could go.
He hit the boy as hard as he could.
... he burned with the longing to fight it to the utmost.(Essential English)

3nech TpH pasHbBIE CUTyalMu: Ipolecca (fo go deiicmeosams), OTHOKPATHOTO JIEHCTBUS M MEPCHEKTUBEI
(mpensor HarpaBIeHUS 10).

[IpuBenem Tpu BapraHTa MepeBojia HApEUHs DoIble:

Don’t wait (wear the coat) any longer (more).
Don’t come for any more lessons.
D’ve stopped eating candy.

[Mokaxkem JBa BapuaHTa NIEpEBOIA CIIOBOCOUYCTAHUS OHA OOHANA:

She put her arms round him. He longed for her to take him in her arms.

Ou cmapanca:

He tried to change the position of the body.  He was careful not to change ...

Ilpucnonu:

Stand the ladder against the wall. Rest the picture against the wall.
I'marone! stand v rest nepenaroT pa3nuymne B 0OpalIeHn ¢ Ha3BaHHBIMH MTpenMeTamu. Wmm:

Rest your elbows on the table. nonoxcu (3abota)

(Don’t) Place your elbows on the table. (He Knaou) nonoxcu (3aNpeT; yKazaHHe)

[louemy He put B mocnenneM npumMepe? B otnudane o, ckakeM, KHUTH, JIOKTH — 9aCTh HAIIETO Teja.
AHaNOTUYHBIN TIpUMED:
Hold the hat tightly. epotcu winany kpenko. (B pykax)
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It’s windy. Hold on to your hat.

eparcu ceoro wnany. (Ha TOJIOBE)

Janee:
Raise your hand. Look up. Iloonumu pyKy (enaza).
He makue:
They are not so innocent as some Successful people are not that
people think they are. brilliant or talented. (A. Matthews)
max:
I have never dressed as poorly as Ted does. I have never dressed this poorly.
uawe:
She goes to the beach more often than I do.  She should go to more English lessons.
pedxce:
She goes to the theatre still more seldom She ought to go to fewer dances.
than I do.
uHOCmpaney a foreigner; foreign (110 HAII-TH)
cmpamnolii terrible frost; terrifying story
OMCYymcmeyiouiuii a blank look; absentee (cym.)
MY3bIKATbHBLI a musical instrument; a music
college (ko012 My3BIKH)

anznuiickas an English tradition; English

Grammar (TpaMMaTHKa aHTIUICKOTO S3BIKA)
N10)4CKa a spoon; a spoonful

3amaguMcst BOIIPOCOM: TmoueMy yoauauestii — lucky, a mananmnueutii — talented?

lucky talented
Sfunny absent-minded
windy good-natured
frosty blue-eyed
watery high-heeled

OO0BsicHeHNEe — Cyry00 JIOTHYECKOE: )y TPHCOCTUHSACTCS K CIIOBAM-TIOHATHSAM, ed — WCIONB3YeTCS IS
ONUCAHMS 4ePT HATyphl H BHENIHOCTH, YacTel Tela, 0COGEHHOCTeH XapakTepa n onexasl.' EcTh ciosa, K
KOTOPBIM MPHCOECTUHACTCS M TOT, U IPYTroi cy(pPHUKC B 3aBUCHMOCTH OT TOT0, KAKOH CMBICT BKJIaIbIBACTCS
B IIPIJIAraTeIbHOE — a0CTPAKTHBIA WU KOHKPETHBIN:

hairy red-haired
hearty soft-hearted
cheeky pink-cheeked

3ameTnM, 9To used [ju:st] B rnaronax used to u to be (get) used to — >To IPOU3BOAHOE OT
CYIIECTBUTEIHLHOTO uSe B 3HaueHUU npueviuka (Use is second nature). llepeBon ¢ azepOalixaHCKOTO
dyrancali (naya?) NCKITIOYAET KANbKY, 9aCTO BCTPEUAIONIYIOCS IIPU NIEPEBOJIE C PyCCKOTO HPUEbIKaa (4TO
nenats?): I am used to getting up early.

JItobombITeH OYKBaTBHBIN MTEPEBOJT CIIOBA ArHy 600pYyXceHHbLiE. MopheMUIecKuil aHaIu3 CJIOB
paBHO mosie3eH u yBiekaresneH. ClioBo unanimously 1erko yCBOUTCA, €CIH Pa3TIIAAeTh €r0 TOUHOE
COOTBETCTBHE PYCCKOMY €OUHOOYUtHo. J1aT. una ooun v anima oywa + cyddukcei ous, ly odpazyior
COOTBETCTBEHHO IpHJIaraTelIbHOC M Hapeune. 3Has OyKBalIbHBIN MepeBo cioBa bicycle déa koneca, Mbl He
omnbemcs B ero opdorpadum.

Emé onuu Bompoc: moueMy pycCKHN YMEHBIIUTEIbHBIN cy(hdUKC uk mepenaeTcs B CIETYIONINX
CJIOBaX IMO-pa3HOMY:

nmuuka a little bird

oymuLiouka a small bottle
W 3meck cyry0o jorndeckoe OObSICHEHHE: NITUIA XapaKTEePU3yeTCs BETMIMHON, OYTHIUTKA XKe — 00beMoM (a
large bottle oymoins). Ho: nmeney a small bird — 3necy Bo3pacTHas xapaktepuctuka (a small boy
manviut). Auanoruano: meaouu little things; nycmaxu small matters.

' Asepbaitmxanckue cybduxcst I, i, Iu, lii He nepealoT CMBICIOBOTO pasinyus y, ed:
saxtalt
tarbiyali
pullu
ala-gozlii
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PackpsiBast cienuduuecky aHMIMICKYI0 TOUHOCTD CJICAOBAHUS CMBICIY, MBI JJOJDKHBI UCIIONb30BaTh €€ KaK
IIPaKTUYECKOE PYKOBOJACTBO IIPU MEPEBOJE C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTJIMHACKHMN.

§2 Ilpeonozu 6 ux n102uvecKoil c6a3uU CO 3HAMEHAMETbHBIMU C106AMU

[MocMoTpuM, Kak crieruUIecKn aHTIIMHCKas JOTHYHOCTD 3asBIISIET O ce0e Ha YPOBHE IPEATIOTOB.

@Dpassl Ha yeay yauybl, Ha 0ecAmMOoN cmpanuye IEPEBOAATCS ¢ PEUIOraMy on, at. 31ech On caM
«TIPOCHUTCS HA MECTO Hd, At )K€ — HY>KHO OOBSICHUTb.

[pensor at Haubonee MUPOKO ynoTpedisieTcs: B 3HaueHUU y (0xono). B cnoBape [anbnepuna 3to
3HAaYCHUE NPUBOIUTCA TEPBBIM: af the door. B 3TOM cBoeM 3HadeHUH af NMPHOOPETAacT MHOXKECTBO
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB, OYKBaJIbHBIX M (DPUTIYypaslbHBIX, OIpPEAEICHUE KOTOPBIX B CJIOBapsAX HE yOexIaer,
€CJIM He TIOMHHUTH MEPBOHAYAIBHOT0, HCXOJHOTO 3HAYEHHS 3TOTO MpeIora.

Tak, B cioBape ['anmbmepuHa at B OJHOM M3 CBOMX 3HAYCHUH YKa3blBae€T Ha JAOCTIIKCHHE MECTa
HasHaueHus: fo land at a certain place evicadumuca ¢ kakom-1ud0 mecme. IlpuBeneM cBoi IpUMep Ha 3TO
suauenue: They arrived at the airport at 6 Onu npuosiniu ¢ asponopm 6 6. Ilouemy at, a He to IO aHATIOTUU
C riarojlaMu come, get, return ?I

VYnorpebneHne ¢ THarojoM arrive npubviéams, HapsAAy C at, npeanora in B y4eOHHMKax
0o0BsCHSETCA CIEAYIOUIMM O0pa3oM: af HCIONb3YeTCS C MaJeHbKHUMM ITYHKTaMH, in — C OOJBIINMHU
ropoaamu. M3yuaiomeMy npeansararoT MpoCTO 3allOMHHUTH 3TO MpaBWiIo. Mexay TeM, OyKBaIbHBIA CMBICIT
arrive noaenAmMbCA BCe MPOSICHIET: TOABISIOTCS y(at) CTaHIUM, IEPEBYIIKH U T.1., HO — B(in) B OOJBIIOM
ropoae, HaxXOIOWThCS Y, CKakeM, MOCKBBI - HEBO3MOXXHO. VIMEHHO OyKBaJbHBIM CMBICIOM arrive
0o0BsCHSIETCA 3aMeHa €ro TJIarojioM comie B Cilydae, KOTJa yKasblBaeTcs Ienb npubwitus: They came to
London to take part in the conference. B yueOnuke H.A . boHk 3Ta fnetans oTMedaeTcsi, HO He OOBICHSIETCS.

YrorpebieHue u Tmpemyiora upon (om) TOCIE arrive npuodvléams TIOATBEPKIACT OYKBaTLHBIMA
CMBICIT 3TOTO TJIarojia U He0OXOAUMOCTh OTTAIKHBATECS OT HETO:

The police arrived upon the spot the body had been discovered. (A. Christie)
B ¢urypansHOM BRIpaskeHUU fo arrive at some arrangement (decision) ipeaior at Takxe COXpaHseT CBOE
HCXOJHOE 3HAYECHUE .

B Bwlpaxxenuu to be surprised at something npennor at, cormacHo cioBapio ['amprnepuHa,
yKa3bpIBaeT Ha MPUUMHY. YTIOTpeOsieMblii Ha MecTe af mpeyior by, O4eBUAHO, TOXKE MEpeAacT NPUUUHY.
Kaxas xe pa3zauma? At oTpaxkaeT CUTYaIlHI0 HEITOCPEICTBEHHOTO BOCTIPHATHS (p):

I was surprised (terrified) at his suggestion.  Ho: by his departure

He offended at (by) my words.

He starts at every noise.

B tom xe crnoBape 'anbrepuHa af B ApyroM CBOEM 3HAYEHHUH yKa3bIBaeT Ha «TPOHUKHOBEHHE Yepe3
JBEPb, KAIUTKY». Y IUBIAET y30CTh BBIICICHHOTO 3HAaUeHUs. [IpuBeIcHHBIN B clioBape mpuMmep fo come at
the front door eoitmu uepe3 napaonyro 0eéeps ynoOeH i aHanu3a. [ maron come npuxooums cam 1o cebde
IepefaeT ONpeesieHHOEe HampaBlieHHe. DTO NEHCTBHE MOXHO COBEPIINTh y Pa3HBIX MeCT aoma: at the
front (back) door, at a window w 1.11. 3ametuM, 4TO f0 land evicadumosca (npuyanums, RPU3EMIAUMDBCA) —
3TO TOXKE ONpPENENICHHO HAIPaBJICHHOE ACHCTBUE, KOTOPOE MOYKHO COBEPIINTH y PasHbIX MeCT Oepera u
3emin. Cutyauuu c land u come — uneHTUYHBL. BhlaeneHue B cioBape OTACIbHBIX 3HAUYEHUH af C STUMHU
npuMepamMH — HeolpaBaanHo. [IpuBeieM cBOH PUMEPHI:

When poverty comes in at the door, love flies out at the window.(noroBopka)
Anything you tell her goes in at one ear and out at the other. (Essential English)
[Ipennor at B 3HaueHHH §, yKa3blBalOMIMN Ha KOJWYECTBO, MEpy, IIEHY, PacCTOSHHE, TaKxke
NpeAcTaBIseTCS HEYOeIUTEIbHBIM:
at 90°Fahrenheit
at 2 shillings a dozen
IIpuBeaem cBOU NPUMEPHI:

at 500 meters Ha evicome 500 mempoe
at the middle level Ha cpednem ypoene

at number one noo0 HOMEPOM 00uH

at a speed of 25 km co ckopocmblio 25 km

' M.Cyon (“Practical English Usage”, 485) npemynpesiaer npoTHB fo 1OCIe arrive, HO HCIONB30BAHHE af HE
obbsacuser. [Ipeanoru in, on ocie 3TOro T1aroyia BOBCE HE yKa3bIBAIOTCSL.
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3HaueHne y 3/1eCh - HECOMHEHHO: ¥ KOHKPETHOTO MeCTa HEKOeH BEpTHUKa N — BEPTHUKAIU TEMIIEPaTypPHBIX
3HAa4YeHMH, 1IeH, BBICOT, CKOpocTeil u T.4. Crenyromue npuMepsl yOekJaloT B IPaBUIBHOCTH H3JI0KEHHOTO
OOBSICHEHHS:

at the middle level on the macro level

at 500 meters 500 meters high
Ha pycckuii 361K 3TH mapbl BEIpAKEHUH EPEBOISTCS OJTUHAKOBO:

Ha cpednem (MaKpo) yposue
Mot (Monymenm) nemum (cmoum) na evicome 500 mempoes.
Crnenytorias napa BbIpaXXeHUH TOXKE MEPEBOIUTCS OAUHAKOBO: ... C/1€64 ONl MEHA.

He sat on my left. (rne?) Sit down at my left hand. (xyna?)

B cyTkax MBI BBIZIEISIEM CIIEIYIONTHE TIEPUOLL: at dawn (noon, night), in the morning (afternoon,
evening). Ml TOBOpUM: at (the) present (time), Ho in the past (future). B o6oux cinydasx «paboTaeT» Ta xe
JIOTHKA, YTO U C at, in nocne arrive. [lockonbky dawn, noon, night B cpaBHeHUU C morning, afternoon,
evening - KOPOTKHE MPOMEXKYTKH CYTOK, OHH 0603HauatoTcst etde — ar'. To e camMoe B OTHOLICHHH af
present U in the past (future). CpaBHUM:

The statue is at the centre of the circle. 1 live in the centre of the city.

OOpaTM BHHMaHUe Ha morning (afternoon, evening) c the v dawn(noon, night) — 6e3 the. O0bsicHeHHE
TaKOTO TOPS/IKa, TOIHKHO OBITh, MeeTcsl. Ecim MBI He HalizieM ero, y>ke MPOCTO 3aMETUB ATOT MOPSIOK, MBI
3aIlIOMHUM €T0 M HE OImMUOeMCs MpH yIoTpeOIeHNN >THX BhIpakeHui. Beipaxenus all day long w all the
year round TIPEICTAaBISIOTCS JIOTUYECKH AHAIIOTWYHBIMH TpPEIbIIyIUM. Bo3MmoxHO, the o0o3HauaeT
OTHOCHUTEIHHO 3HAYMMBIA TPOMEKYTOK BpEMEHH.

IIpencrapnsieTcst OMMOOYHBIM HepazuueHue at u by co cinoBom night B yaeouuke b.H. AxceHeHko
«IIpeayIory aHrTHIACKOTO S3bIKaY, TAe untaeM: at (pexe by) night nousi.” Ham xaxetcs, by night cnenyer
MIEPEBOJIUTh HOUAMU, NO HOYaM, 8 HoOuHoe epema:He works by night.

Haunu c nauana Begin at the beginning 3actapiser 3amymathcs. [lomoraet y: I'ne Hadats? — YV
Hauyana. BepHemcst k mepBoMy mpumepy 3toro naparpada: Open the book at page ten (B kakom mecte?).
Ho: The text is on page ten (rne?). [lokaxxeM u ipeuIor in ¢ CyIlecTBUTENBHEIM page: The story ought to
be recorded in these pages. llpennoxnas ¢hpasa in these pages Ha IMux cMpaHuyax Ham IPEICTABIACTCS
aHaJOTHYHOH (pase in the picture. Kax BUANM, IPEAJIOT Ha C CYIIECTBUTENBHBIM CIMPAHUYA TIEPEBOIUTCS
COOTBETCTBEHHO CMBICITY TpeMsl IIpeJIoTaMH: at, on, in.

Crnenytommme nepeBobl ¢ MPEIOroM at TaKKe KaKyTcs HEOKUTaHHBIMHA:

C 00bULOll CKUOKOTL at greatly reduced prices

Ho kakoii uenoit! But at what a cost!

OHn cneoosan 3a MHOU nO nAmMAam. He followed at my heels.

Ha noxmsax ovlu Kodicanvie 1amKu. There were leather patches at the elbows.

[TokaxxeM, Kak Ha yIIOTPEOICHUH MPEIOTOB CKA3BIBACTCS YHCIIO:

I was talking to a boy. ... With some boys.

I have jam to my tea. 1 usually have wine with dinner.

B mpennoxenusx Ou npocum pyuky (0ouenv MHO2020) TpeAnor for ynoTpeOseTcs ¢ TeM, 4TO
JAeTCs:

He is asking for a pen. He asks a good deal.
WnTepecen cnyuaii, korna at (at home, at the office) 3amensiercs Ha from:
Buy some newspapers at the bookstall. D’ve bought some newspapers from the bookstall.

Paznuune mprBeNeHHBIX CHUTYaIlMi, Ka3ajaoch ObI, HE IOIDKHO OTPa3sUThCA Ha Mpeasiorax, HO ... TaKOB
AHTJIUUCKUH SI3BIK.

If I got nothing from the house of the rich I would get something at the house of the poor. (O.
Wilde)

WHTepecHO MCIOIB30BaHKE MPEIONOB B CIACAYIONINX HPEIOKECHUSIX

Go into the carriage. Go inside the carriage.

' B omnpee/IeHHOM KOHTEKCTe, HAIpUMep, 4To0bl 0OPAaTHTh BHIMAHHUE HA BPEMEHHOI IPOMEKYTOK, ¢ night
BO3MOXKEH Npeasior in: It was going on in the night; The child sometimes falls out of bed in the night. C npenjorom
on cioBO night nepenaet ckopee 00CTAaHOBKY JICHCTBHS, 4eM BpeMsi: on a starless night, on nights of full moon.

* B.H. Akcenenxo. [Ipeaoru auruiickoro s3sika. Mocksa, 1956.
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IIpemiorn into w inside nepenaroT pa3Hbie CUTYAIMH: COOTBETCTBEHHO some distance from n outside. Ha
PYCCKHIA S3BIK 3TH MPEUIOTH TEPEeBOAATCS OJMHAKOBO (6), pa3iuyue CUTyauuil mepenaércsi ¢ MOMOIIbIO
TIPUCTABKU 3a: uoume; 3aiioume (a3ep0. gedin; kecin).

3aMeTHM, 9TO TIpeNIOKeHHE ¢ inside MOXHO BOJIBHO TiepeBectH He cmoiime na naamgopme.
[pennor inside nepemaéTr HEKyl CBSI3b, 3aBUCHMOCTh MEXIy BaroHoM U IUIaTGOPMON WiIn
NPOTHUBOIOCTABIAET UX, OTTOTO OH M CTOUT MOJ YAapeHueM. AHaJIOTMYHbIH pUMep:

They worked outside the house. Onu pabomanu na ynuye. (He B 10Me)

Taxk ke ciaemyeT mMoHUMaTh cooTHomeHue near (by) the table u at the table, Tne at nepenaét MPUINHHYIO
CBSI3b MKy CTOJIOM U JTUIIOM (TIPEAMETOM).
The teacher is at the table (blackboard).
There are six chairs at the table.

CpaBHHM [1Ba [IEpEeBOIA MIPEIIOTA PAOOM:

Put a napkin by the side of her plate. There were ten shillings beside the empty dish.

Y auBHTENEH MEePeBO] POAUTEIHHOTO MajeKa IENBIM PSIOM TIPEIIOTOB: of; on, from, by, at, in, to,
with, off. Ilpenor of yka3pIBaeT Ha OTHOIICHHUE MPUHAICKHOCTH (BJIaICHHUS, aBTOPCTBA, YaCTH U IIEJIOTO,
OTIPEEeNICHHOTO KOJINYECTBa WM KaueCTBa Yero-inoo):

the house of my parents
the owner of the car
the novels of Anar
the leg of the table
a piece of chalk
a thing of beauty
the colour of the cloth
3necy of - ouenp opranwdeH. [lepeBon ke nuaom camonema the pilot on (from) the plane tpeGyer
ocmeiciieHus. [0t He sBseTca 9acThio caMolieTa, KaK, CKakeM, MOTOp FJTH KPBUIO, IOTOMY — on (from)
COOTBETCTBEHHO MECTOHAXOKACHHUIO MIJIOTa B MOMEHT pasroBopa 0 HeM. Bce yunTeiBaeTcs B aHTIIHMICKOM
MIPEUIOKEHNH, BCE TIepeIaeTCs KOHKPETHBIME cpencTBaMi. CpaBHUM CIIEAYIOINE ITPEII0KCHHS:
1 saw all the rooms of the house.
I met some people in the house.
1 entered every room in the house.
[Ipennoxusie (pa3sl 3TUX TPEMTOKEHUH TEPEeBOMATCS POIUTEIHHBIM MAICKOM — IMO20 00Ma, HO
3HAYEHUsI TPEAJIOTOB — pasHble: of MepeaaeT OTHOIICHUE MPUHAIIC)KHOCTH; in BO BTOPOM MPEAIOKESHUH
ompenensieTcs OONONHEHHEM Some people ¢ HeKOmopvimu Ji00bMu, KOTOPbIE HE SIBISIOTCS
MIPUHAIICKHOCTHIO IOMa; i1 B TPEThEM NPEUI0KEHUH COOTBETCTBYET 3HAUCHHIO every éce (TIONpsin).
[Tokaxkxem apyTrie IpUMEpHI IepeBoia POAUTEIBHOTO MajesKa:
heavy opposition from the conservative forces cun

recent decision by some courts cyooe
every woman at the office ouca
some of the people in the house IMozo doma
a personal assistant to the manager MeHeodcepa
a subscriber to the local library oubnuomexu
in company with my teacher 6 o0wecmee moezo yuumensn
... the wild sparks off the ringing ««.UCKOPKA WAIbHAA 360HKUX KAOJIYKOB.
heels.(Negar)
CpaBHHM:
the oldest (the baby) of the family the tallest in the family
the participants of the talks (all) participants in a trial

IIpennoxenne These are seen as interferences by the latter in the sovereignty of the former
OJM3KO K TEKCTY MEPEBOIUTCS Mo paccmampusaemcs KAK NOMeEXU NOCAeOHe20 8 Cy8epeHumeme
nepe6ozo.

[Ipenyor ned nepeBoAUTCS COTIIACHO PACIIONIOKEHHUIO MTPEeIMETa B IPOCTPAHCTBE:

under the table
below the window
beneath her bare feet
underneath the line

[IpennoxHast ¢pa3a 6 mupe WMEET UCNBIA PsJ TMEPEBOAOB, CMBICIOBOE pa3IMYHe KOTOPHIX

HECOMHEHHO: in (around, across, throughout, all over) the world.
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B BelpakeHHAX Hocle 60ilHbl (PeuwieHus cyoa; nepeozo 360HKA) TPEIIIOT HOCAe TIEPEBOAMTCS
COOTBETCTBEHHO CUTyauuu dafter, following, on. B Boipaxxenusx on arrival (departure), on the manager’s
order, on the first ringing NpeIOT 0n MBICIHTCS KaK «caMoe CKopoe» nocje. llpemior on B Ha3BaHHOM
3HaYEHUH UMEET PYCCKUN SKBHUBAJICHT, HO B UCIOJIB30BAHUN €TI0 HET MOCIIEeOBATEILHOCTH: HO NPUOBIMUU,
no npuxazy (nepeomy 308y), uo: He 6epu mpyoxy nocne nepeozo 360HKa.

AHaOrnyHO 00CTOUT C MEPEBOJIOM TIPEIIOTOB 3a U PAOOM:

beyond near

behind close to

at the back next to
beside
by the side of
side by side

MBI pacroNOKUIN IPEIIOTH IO MEPE «COKPALICHUS] PACCTOSHUSI.

Pexomenpmanus A.MakiauH ucnonb3oBaTh Soon  BMmecto  before long npexacraBnserca
HEOIpaBaaHHON. SIcHO, uTO before long — 310 OoJiee JUIUTENBHBIA CPOK, YEM SOOH, UTO-TO BPOJE PYCCKOIO
He 3acmaeum ceda ycoamp. J[ocTaTOUHO YacTo BCTpevarouieecs before very long o3navyaet kozoa-Huoyow
¢ Hneoanekom Oyoywem. 3ametuM, 4TO before very long 3ByYUT «IOYTUTEIBHEE» TAaKOTO e
HEOIIPEIEIICHHOTO Sometime.

3nech ObUTO OBl YMECTHO MIPUBECTU «CHEKTP» Hapeuuit yactotsl oT 100% mo 0% BpemeHu:

always
usually
often
sometimes
seldom
rarely
never

Me1 roBopuM on the table(wall, ladder), HO 3To0 - pa3Hble CUTyallUU: Ha CTOJ — KJIAAyT, HA CTEHY —
BEIAIOT, Ha JIECTHUITY - B30uparorcs. [loToMy — Tpu BapmaHTa IepeBo/ia mpeaiora ¢ (co):

from the table
down from the wall

off the ladder
CpaBHuM:
The child fell out of the tree. An apple fell from the tree.
OOmBsicHEHHE - TPOCTOE:
The child was in the tree. There was an apple on the tree.

IToMoraeT pyccKoe 6 uiKoJ1ly — U3 wiKoJibl; Ha 3A800 — C 3A6004d.

IlepeBoa npennoxenuit Bemans nod oywt v Butitou u3-nod oyuia MOXET BBI3BaTh 3aTPyAHCHHUE.
JlocTaTo4HO BCIIOMHUTH CITeNU(DUYECKH aHTIWICKoe in the street (picture, sun, rain...), 9T00BI HE
COMHEBaThCs: Step into (out of) the shower. 1llupoko ucnone3yemas dpasa in (into, out of) the bag
npuoOaBIsieT yBEPEHHOCTH. 34ech yI00Ha aHAIIOTHs ¢ azepOaiiykaHCKuM icinda, icina, icindan. Pycckoe xe
6 cymKe (CymKy) — He TIOMOTaerT.

[IpuBenem aBa nepeBoaa Ha oopoze:

A dog is standing in the road. There are stones on the road.
B cnenyrommx npeanoxxeHusX IpeuioTy from, with, to nepearot npuduHy (MCTOYHUK).
The flowers perished from cold. BHE
I am dying with hunger. BHYTpPH
1 thrilled to the taste of avocados melting CONPOBOXKIAET
in my mouth.
CpaBHuM:
Ted is bored with school. (ncTouHUK He is bored by romantic movies.
MTOCTOSTHHBIH ) (MCTOYHUK TIEPUOTUIECKHI )

B crenyromux npenioKeHUusX MPEeIOTH from, of, with iepeBOIATCS U3, HO TIEPEAAOT TPH Pa3HBIC
CUTYyaIluH:

Flour is made from wheat. MaTepual mpeobdpasyercs
The table is made of wood. MaTtepuan GopMUpyeTCs
We make things with wood. MaTepua Kak CpeJICTBO

OO0patum BHUMaHHE:
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Milk comes from the cow.
Cream comes on milk.
[Ipennor with cpedcmeo niepeBOAUTCS HA PYCCKHUIA TO-Pa3HOMY, BAXKHO YraJaTh CMBICI BBIPAXKCHUS,
9TOOBI HE OIMHOUTHCS TIPH TIEPEBOIE C PYCCKOTO Ha aHTTMACKUH S3BIK.

with wood u3 oepesa
with a knife HOXMCOM

with his money Ha e2o OeHbeu
with training mpenupoBKoii

B BoIpakeHUSX ¢ uaem, Ha ougyns, 0m 6Kyca, no0 My3vlKy HaJl0 YyTaJaaTh 10 COnpoeoicoeHue.
I have jam to my tea.
I can tell cotton from nylon to the feel.
1 thrill to the taste of avocados.
Dance to the music.
to the hubbub of the street crowd
Hazsanue ¢puibma «Tanro BTpoém» - 3T0 BoNbHBIN iepeBoa « Three to tango». CpaBHUM:
1 can tell this cloth to the feel. Often you can tell by instinct if ...uncmuHKkmueHo
(HET COTIPOBOXKICHHUS )
IIpenyior to B to go to school u to talk to MoXxeT 03ama4uTh, KaK 03aaYUBACT PYCCKOE 8 UIKOJIY
(mkone) v 6 cymke (cymky). OOBICHEHUE fo — TPOCTOE: B O0OMX CIydasx fo TiepeqacT HaIlpaBJICHHC;
00BSICHEHHE K€ PYCCKOTO 8 — 3aTPYyTHUTEIHHO.
IIpemior for B Beipaxkeruu to depend on somebody for something 3asucems om Kozo-mo 6 uem-
Mo MOXXET CMyTUTh H3YYalOIIero. for 37ech — NpeAsior MPUYUHEL. J[pyrue npuMepsl:

Baku is famous for its oil. cnagumcesn nHeghmouio (0 IPUIUHE)
You couldn’t see the table for food. Cmona om edvl He 0b1710 6UOHO.
The shoes are the worse for wear. Om HOCKU

I can’t see anything for the fog. u3-3a mymaua

CpaBHuM JBa nepeBona usz-sa: for the climate n because of the bad weather. llpennor because of, xax
MIPaBUIIO, TIEpEIaeT OTPUIATeNNbHEIN hakTop(bad weather, heavy traffic, someone’s carelessness ...).

B mpemnoxennu You should stand up for him npennor for, NOMKHO OBITh, TOXE BbIpa)kacT
NpUYKHY, HO €T0 MHA4Ye, YeM neped, He nepeBeaeib. HeBo3MOXKHOCTE OYKBaIbHOTO Heped in front of pu
TepeBo/Ie C PyCCKOTO Ha aHTJIMUCKUN- OUeBUIHA.

He menee «3aragouen» for B CIEIYIOIUX MPEIIOKEHUAXK:

Check it for mistakes. Ilposeps owuoku. (Ha MpeIMET OMIUOOK)
Try it for salt. Ilonpodyii, 0ocmamouno au conu.
for 3necy — ipemior nenn. Eme mpumepsr:
Let’s go into that room for coffee. nonvém Koghe
He turned to her for money. 3a 0envecamu
He raised his hand for silence. «ee UMOOBL OCHAHOBUNL UIYM.
He went there for pleasure (rest). «ee ROZYIAMD (OMOOXHYMD).
HO: ... on business. .. RO Oeny.
To u for B cienyONINX MPEATIOKEHHUSIX IEPEBOAATCS HA, HO CMBICIIOBOE Pa3INire — OUYEBUIHO:
I was invited to a party. Ha éeuepunky (kyna?)
I was invited for dinner. Ha 00e0 (3auem?)

[Ipenyor éokpyz umeer nBa nepesona: round, around, paznavue MeXIy KOTOPBIMU B CIIOBApsX HE
yKkasbiBaeTcs. Ho 0HO SIBCTBYeT U3 ymoTpeOIeHus IPEIIOTOB.

There is a garden round the house. There are a lot of fruit-trees around the house.
I was shown round the theatre. I was shown around the studio.
The children crowded round the teacher. People around him are different.

W3 npuBeieHHBIX IPUMEPOB 3aKI04aeM: round 0003Ha4aeT OTHOCUTENIBHO YETKYIO JIOKAIU3ALUIO.
IIpennor kpome umeeT psiz NepPeBOIOB:

Everybody has come except Ann. UCKJIIOYas

Nobody was ready except for me. 3a UCKJTFOYCHUEM, HE CUUTAs
Besides the blouse I bought two dresses. Hapsaay, B AONOJIHEHHE
Apart from her knowledge Ann can MTOMHUMO

be relied on.
Kak He omuOuThes B BEIOOpE TpEJIora, 4ToObl MepeaaTh KOHKPETHBIN CMBICI Kpome?
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Except for ymnotpebnsercs, TIaBHBIM 00pa3oM, B OTPHIATENBHBIX NPEUIOKEHUAX, WIH B
YTBEPAUTEIBHBIX TPEATIOKEHUSIX C OTPUIATEIEHBIM CMBICIIOM.
I saw nobody there except for Ann.
Except for his help I should fail.
The house is good except for a few defects.
The shelves were completely empty, except for one vase.
B HEeKOTOpBIX yTBEPAUTEIHHBIX MPEIIOKEHUSIX CO CIEIM(PUUECKON CMBICIIOBOM CHTyallel Mpeior except
for Taxxe opraHuYCH:
The room was exactly as I had always known it — except for one thing.
He is the most powerful man at the Ministry except for the Minister.
You are the first people I have told — except for my parents.
B nazpanuu usBectHoro pomana ‘“Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)” npemior except for —
UCKIIto4aeTcs. B pycckoM ke s3bIKe HEeT M3JI0KEHHOW TOYHOCTHU CIIEIOBAHUS CMBICTIOBOW CUTYallu:
Mue nukmo ne nomoz, ne cuumas Aunel. «Tpoe 6 nooke (e cuumasn cooaxu).
B crnenyrommx mpennokeHusx oOpaliaeT BHUMaHHUE except TI0Cie Ho one N nothing:
Irene had eyes for no one except Ruperto. (Essential English)
... with nothing on the stone except his name.
ITouemy He except for? OTBETUM CIIETYIONTMMH IPUMEPaMHU:
I saw nobody there except for Ann.
1 found nothing in the box except for the books.
IIpuBeneHHbIC MAPHI IPEATOKCHUN OTPAKAIOT JIBE CUTYAINH: #o one — nobody u nothing — nothing=no
thing, B oHOI U3 KOTOPHIX for omyckaetcs. (00 3ToM AOMONMHUTENHHO cM.§1, rin. 1.)

Cwmbicn besides nposicHsieT yrioTpeOyieHHe Hapsay ¢ HUM BeIpaskeHus in addition to.

Kakoe cmbicmoBoe pazimuue Mexny except u  apart from? BbiBemeM ero W3 TpPUBEICHHBIX
MPUMEPOB: Ann BXOAWT B everybody, Mbl uckiodaeM e€; HO 3HaHWS AHHBI — BHE (IIOMHMO) JOCTOMHCTB,
JIeTaroNX €€ Hal€KHOU. TaKoB «IUKTaT» CMBICIIA B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

B cnoBape ["anbriepriHa HET CMBICTIOBOTO Pa3IMUSHHs pacCMaTPUBAEMBIX TIPEUIOTOB. B wacTHOCTH,
MIPEIUIOT except BKIIOYAeT TPU 3HAUCHUS: UCKAIOYAA, 34 UCKIIOYeHUeM, Kpome. DTOT TPEIUIOT TaKxKe
MIPUBOJIUTCS B COUCTAHUSX except as, except that, except for. Mpl Obl IpUOABUIN K dTOMY DSy except
when, UCKIIOUUB except for, a OT cloOBa couemanue oTkazanvch. [lo HalleMy MHEHUIO, except 31eCh —
COI03, BBOJSIINN TPUAATOYHOE JOTIOTHEHUS U BpEMEHH.

The suit is good except that the color is a little gloomy.
Except when the children are on holiday I’'m quite alone at home.
This can’t be done except as may be authorized.
ITosicHrM TIOCIIeTHEE TIPETIOKEHUE: B IPUIATOTHOM TIPEIOKCHUN as may be authorized orrymeno obmiee
HoJjIeIKaInee it = this; as — coro3, OJIM3KUM 10 3HAUYCHUIO when.

Temepr cooTHecéM TpemanokHYH (paly ¥ TPUIATOYHOE TNPEUIOKEHHE C except u3
BRITIICTIPUBENIEHHBIX TpeioxkeHuit.[Ipemnoxnas ¢paza except for a few defects B ompenenecHHOM
KOHTEKCTE MOorJia OBl MPUHATH (OPMY MPUIAATOYHOTO MPEIIOKEeHUs except that there are a few defects. 11
HA00OpOT, BMECTO MPUAATOYHOTO TPEUIOKEHUS except that the color is a little gloomy morna Obl OBITH
npeuIokHas Ppasa except for the gloomy color. lpennor except for ne cuumasn, 3a uckiOYeHuem 1epe
COI030M TMPUAATOYHOTO MPEUIOKEHHS «TepsieT» for U MPUHUMAET IpaMMAaTHUECKOE 3HAYCHUE COr03a C TEM
e cMbIciioM. Tlepen colo3HBIM ke cI0BOM B (PYHKIHMH AomonHeHHus what B npeanoxenuu The card was
blank except for what my sister had written (J. Canfield) for coxpansiercsa. B cnoBape ['anpniepuna except
for xax ipeasor He BBIAETSAETCS, KaK HA CTPAHHO.

IIpencrapnseT uHTEpEC CleAyonIas napa npeaioKEeHUn:

He kissed her lips.
He kissed her on the lips.
Bo BTOpoM mpemnioxkeHnn oOpaiiaeT BHUMaHUE HE TOJILKO HPEAJor, HO M apTHKJIb. PaccMOTpuM 3TOT
NPEATIOKHBIN 000pOT B PYHKIMH 0OCTOSTEIHCTBA 00pa3a JeiiCTBUSL.
B yueOnuke JI.C.bapxymapoBa umtaem: «Oco00 XapakTepHO I aAHTIMICKOTO s3bIKa

yHnoTpeOieHne NpPUTSHKATeIbHBIX MECTOMMEHHI TpH CYIIECTBUTENBHBIX — HA3BaHWH 4dacTeill Tena,
TIPEIMETOB OICHIbI, TUUHBIX IPUHAIICKHOCTEH TOTO MM HHOTO JTHIA.»' [IpUMepbl CAMH MPOCATCSL:

Wash your hands.

Put on your hat.

' J1.C.Bapxynapos, JI.A.Illtenunr. [paMmaruka anrmuiickoro s3bika. Mocksa, 1965, ctp. 89
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I have a book in my hand.
He stood at the door holding out his hand.
B ToM xe yueOHuKe ganee untaeM: «OJHAKO MPUTSHKATEILHBIE MECTOMMEHHUSI COOTHOCSTCA C CyOBEKTOM
NEHCTBHSA; €CIH MPEeIMET OACKABI TN YacTh TeJla MPUHAICKUT 00bEKTy NEeHCTBUS, yIOTpeOIsIeTcs
OTIpeIeNICHHBIN apTUKIIb.» [IpUTsHKaTebHBIE MECTOMMEHHUS 3/1€Ch, COTJIACHO YYeOHUKY, QYHKIIMOHAIBHO
PaBHO3HAYHBI ONPEEICHHOMY apTHKIIIO.
He touched her on the arm.
He was twice hit on the face.
1 took him by the hand.
He was taken by the hand.
Ho: He reached out his hand.
Jlo6aBUM aHAIOTUYHBIE CBOU IIPUMEPHI:
He took her under the arm.
He patted her on the back.
She pulled him by the coat.
She was slapped across the face.
He was shot in the chest(through the head).
Crnenmyromnye mpeioKeHns He COTIIACYIOTCS C H3JI0KEHHBIM BEIIIIE:
She went red in the face.
He is insane in the head.
He hit himself on the head.
The dog froths at the mouth. onHo nuo
He helped me off with my coat.
He put a hat on her head. npa nuna
3mech HET COOTHOMIEHHWS MPUTSHKATEITHPHOTO MECTOMMEHHS WM ONPENeNIEHHOTO apTHKIA ¢ CyOBeKTOM H
00BEKTOM JeHCTBHSL, KOTOpoe oTMeuaeTcs B yueOnuke JI.C. bapxynapoga.

B npemnoxeHHON Ui pacCMOTpEHUsl mape npenniokeHuid her lips — nononnenue, on the lips —
o0cToATenbCcTBO 00paza aercTBusA. [IpUKOCHYTBCS, yIapuTh, MOIENIOBaTh, TOKPACHETh W T.J. MOXHO IIO-
pa3HOMY, COOTBETCTBEHHO 4acTH Tena. Ilockonbky wactu tena (ryObl, pyka, JMIO, CIUHA U T.J.) UMEIOTCS
KaXIOW O OJHOM, MOCTONBKY — the. DTO — HM3BECTHOE NMPABMJIO, NEHCTBYIOIIEE HAa BCEX YPOBHAX — OT
HeOECHBIX CBETWJI IO JBEpPH, I0ONa M IOTONKA KOMHAThL.' CBOeobpasHo mpemnoxenue I am shivering in
every muscle from cold 5 eéca oposcy om xon0da, B KOTOpoM in every muscle — 70 xe 00CTOSITETECTBO
oOpa3sa neiicTBus (6cem meiom).

[IpupaBHUBaHWE TO (QYHKIWW MPHUTDHKATSIHFHBIX MECTOMMEHHH M OIPENICIICHHOTO apTUKIS B
npuBeneHHBIX B yueOHuKe JI.C. bapxymapoBa nmpeanokeHusIX HeopaBaaHHoO.

Ororo Bompoca BCKOIb3b Kacaercss Anric Makimun B cBoell kaure “Reference Guide to English” B
pazzmene “Pronouns”, rae YUTaeM: «... HCHOJb3YHTE apTUKIb TOJBKO B MPEAJIOKHBIX TPYNINax U B
MMACCHUBHBIX KOHCTPYKIHSIX»(cTp.259). Kak Torna oOwBsIcHUTE with my coat B HameM npuMepe? PaznmmueHue
NPEANIOKHBIX (pa3 Mo MpuU3HaKy (YHKIMU B TPEAJIOKEHUH (JOTOJHEHHE; OOCTOATENLCTBO 00pasza
JEWCTBUs), KOTOpOE, Ha HAlll B3IJISA, OMpeneseT BHIOOp MECTOMMEHHMsS W apTHKIS, 3/1eCh HE IeaeTcs;
yKa3aHWe Ha YNOTpeOlieHHue apTHKIS B MPEUIOKHON (pa3e HUKAK He OOBSCHIETCS; BBIACIECHHE HAPSAY C
MIPETIOKHON (Ppa3oii TaCCUBHOM KOHCTPYKITMHU - HEOIpPaBIaHHO, MTOCKOJIBKY B HEH — Ta Ke MPeJIOKHAs
tdpaza (I took him by the hand; He was taken by the hand). IlokaxxeM TacCUBHYIO KOHCTPYKIIHIO C
MpeUIOKHBIME (pasamu ¢ MectoumenneM: He was taken (told) to his house (about his family), rne
MpeIoKHbIe  (hpa3bl BBIMONHSAIOT (YHKIMHA COOTBETCTBEHHO OOCTOSITEIHCTBA MeCTa M KOCBEHHOTO
nonosiHenus. [IpennoxHast ke Gppasa by the hand Beipaxkaer o0pa3 neiCTBYSL.

Kak Bunum, npemsioru ¢ (ry0sl), 3a (pyky), no (Jiviy) ¥ T.J. IEPEBOASITCS MPEIIOTaMU MECTa OH, i,
at, across. COOTBETCTBEHHO — KaK where B BOTIPOCHUTENBHBIX MTPEIIOKECHUAK:

Where did he kiss her?
Where was he hit?
Where is he wounded?
Heckonbko HHOM puMep:
Where is the door locked? on the inside (13HyTpH)

! 3aciyMBaET BHUMAHUS HCIIOIb30BAHNE APTHKIIEH B CIICAYIONNX HPEUIOKCHUAX:
The artist shows us the face of a man who has known hunger and cold.
He has never seen love in the eyes of a woman.
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3amaguMcst BOITPOCOM: KaK COOTHOCATCS MEXKIY cOO0H MOOYIMBINIE HAC K PA3MBITIUICHUTO TIPETONKCHUS ?
Henb3ss mu o6oliTHC 6€3 «MyapeHoro» obcrostenscTBa? OOCTOATENLCTBO on the lips puBnekaet
BHUMAaHHUE K STOH JIeTaju:

He took my hand. He took me by the hand.

He slapped her face (cheek). He slapped her in the face (on the cheek).
3nechk MBI IMeeM /1B (hOpMBI OTHOTO COOOIIEHUS — €1a0yI0 U CHIIBHYIO, YTO XapaKTepHO IS aHTIHHCKOTO
S3bIKa ¥ O 4eM MBI ToBopwiH panee(§1, ri. I).

BcemomanM paccMOTpeHHYIO B Havajie HacTosmero maparpada ¢pasy u3 crnoBaps [anbrnepuna fo
come at the front door eéouumu uepes napaouyro o0eepv. B 3TOM xe cioBape Mbl HaxonuM ¢Gpasy to walk
through the door (gate) npoiimu uepes oeeps (6opoma). Kax 0OBSCHUTH HCIIONB30BaHUE af B 3HAYCHUU
uepe3, a He through — coOCTBeHHO uepe3? Kak MBI yXKe OTMETHIIM paHEe, TJIaroji come caMm To cebe
BhIpaKaeT HampasiieHWe. Buaumo, ykazanue emé Ha OJHO HaIlpaBICHHWE — HE JOIMycKaeTcs. PaccMoTpum
CIICAYIOIINE TPEIOKEHHS:

He fell on the ice (in the snow).
Ho: He collapsed to the ground (into his chair).
He got down on his knees.
She went out on the terrace.
The AR set out on the long road to establishing a genuine democracy.
The kite is climbing in the sky.
I am going to a party at Ted’s.
Let’s look in at the shop.
1 sent a letter to a friend in London.
Write me on the ship.
Call me at home.
B nmepeBozie Ha pycCKuii SI3BIK BO BCEX MPEIOKEHUAX 3ByUaT J[BAa HAPABICHHUS:
A uody na eeuepunxy k Tr0y.
A nocnan nucomo opyzy ¢ Jlonoon.
Ilo360nu mue 0omoii.
CpaBHUM [1Ba MPEIIOKEHHUSL:

He rose on his feet. He jumped to his feet.

[Ipennoru on, to ompenensioTCs JEKCHYECKWM 3HAUYEHHEM TJIAarojioB; TJIaroil rise 3aKiiodaeT B cebe
Hampasienue. B npennoxenuu He helped me to my feet tnaroxn to rise, XOTh ¥ TIOJIpa3yMeEBaETCs, OMYIIECH,
IOTOMY — IpPEJIOT 0.

JIt00OTBITHBI CEMYIOIINE TIPUMEPHI:

I am looking forward to his arrival.

She hurried down to the dining-room.
Show me up to my room.
31echk MBI BUIUM JBa YKa3aHUS HAMPaBJICHUS ¢ OJHUM TiaroyioM: forward to, down to, up to. O0bsicHEHIE
— IpocToe: Hapeune enepeod forward NOMycKkaeT BHYTPH ce€0sl MHOKECTBO HAIpaBIIEHU; BHU3Y MOKET OBbITH
U CTOJIOBasl, M KyXHS U T.H., TaK K€, KaK HaBEPXy — HECKOJIbKO KOMHAT; 0 BBIAEISET OJHO U3 BO3MOXKHBIX
HaTpaBJICHUN, OIWH U3 UMEIOUINXCs 00beKTOB. CpaBHUM t0 get away to the country M to come out on the
balcony.

Eme Oonee 1r000MBITHEI, HAa HAI B3I, CIACAYIOLIME ABAa OYTH OJMHAKOBBIX MPEAJIOKCHUS:

They look up to her. They look down on her.

B mepBoM mpennioxeHnn fo nepenaer HEeKyIo AWCTAHIINIO, PACCTOSHHUE, KOTOPOE MOXKET OBITh pa3HBIM; BO
BTOPOM TPEAJIOKEHUH f0, XOTh U MPOCUTCS, - HEBO3MOXKHO, TaK KaK JAMCTaHIUHM HET. B moarBepkaeHue
M3JI0)KEHHOTO 0OBSICHEHUSI IPUBEJIEM OTPBIBOK U3 clieHapus ¢uibma “Forrest Gump™:

A busy street lies many stories below. Jenny looks down to the intersection below.
B npennoxenuu Don’t look on them as beneath you tipennor down He UCTIONIB3YETCS, CO MHOKECTBEHHBIM
qyucioM (them) oH, BUAUMO, «HE paboTaeTy.

3aMeTuM, 4TO MOPSJIOK, HE TOMYCKAIOIIUI ¢ OJHUM TJIarojoM JIBa YKa3aHWs HAIlPaBIIEHUS, CPOIHU
M3BECTHOMY IIPaBUITY, HE JOIyCKAIOIIEMY B IIPeIJIOKEeHUN ABa oTpuiiaHus. [lo3Bommm cebe OTKIIOHUTHCS OT
npeaMeTa pa3roBopa. PaccMoTpuM ciydau, KOria Ha3BaHHOE MPaBHIIO, MOKHO CKa3aTh, HAPYIIAETCs:

Communist rule did not end until 1989. «es 3AKOHYUTIOCH MOTILKO 6 1989.
Prague did not become the capital until 1918. ... monvko ¢ 1918 200y.

It is not Christmas until December. ... MOILKO 6 OeKabpe.

The shop won’t open until after three. <.« MONILKO NOCTIE MPEX.
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Don’t operate the machine unless you
learn the instructions.
I don’t like the coffee unless it is

hot and strong.

Don’t start with those who know no better.
Though I failed to understand it

till too late.

And may his great posterity

Never fail in old Scotland! (Burns)

No one other than he knows it.

She doesn’t get gifts other than flowers.
She won’t be other than happy with it.
They don’t influence him any otherwise
than by threat.

He is never short of money.

IIpueoou mawiuny 6 oeiicmeue,
monwvKo ecu...
«ee MOJILKO €C71U OH 20pAYUIL.

«ss MOILKO C MeMU, KMO YMHee.
«ee. HOHATI IMO NO30HO.

nycms npoysemaem
Tonvko on 3naem smo.

Eit oapam monvko yeemot.
Imo monvko oopadyem eé.

«ee MOJILKO Y2PO30ii.
Y nezo ecezoa ecmo oenveu.

not without some interesting adventure 6cez0a ¢ KAKUM-HUOYO0b UHMEPECHBIM
npuKnouenuem

hardly beyond his abilities 6nOJIHE NO CUIAM eMy
Kak BuauM, NpemioXKeHUs ¢ JIBYMsl OTPULIAHUSMH TEPEBOIATCS HA PYCCKHHA SI3BIK YTBEPIUTECIbHBIMU
MIPEUIOKEHUSIMHU, KaK MPAaBHUIIO, CO CIOBOM moabko. Hapeuus only, just He nepenaror TpeOyeMblid 31ech
cMbIcit. CpaBHUAM:

I want only eggs. I want none but fresh eggs.

Mmue HyHcHBI MOIbKO AlYA. Mue HyHCHBL MOJIBKO ceexcue Alya.

(mpyrue MpoIyKTHI - HE HYKHBI) (HUKaKue stifia, KpoMe CBEXKUX, - HE HY)KHBI)
CMBICTTOBOE pasziyre MpeaIoKeHIH 0003Ha9aeTcsi KOHKPETHBIMH CPEJICTBAMH, B PyCCKOM K€ TIepeBOIie —
TOJILKO yJIapeHHEM Ha CJIOBE céedicue B yCTHOU peyn.

B uem cMBICTIOBOE pa3nuime CIEIYIOMNX MPeT0KESHUN:

I couldn’t do other than I did. I couldn’t do otherwise.

Hapeune otherwise unaue nomyckaeT HECKOIBKO BO3MOXKHOCTEH, other than e — WCKIIOYAET BCIKYIO,
KpOME yKa3aHHOMW, B YeM U COCTOUT CKPBITHIN OTPUIATESIBLHBIA CMBICI 3TOTO BBIPAXKEHUS, COOTBETCTBEHHO
OTpaXEHHBIN B IepeBo/IE.

A moz coenamv moavko max.
uiu:  to care for nothing but self oymams moibKo o cebe

to have no thought of self He oymamb o0 cebe
[Ipennoxennuss ¢ OByMsI OTPUILAHUSAME HE MOAJAIOTCS IOCIOBHOMY TepeBony. [loHMMaHWe JOTHKH STHX
NPEATIOKCHUHN COBEPIICHHO 00s13aTeIbHO. MBI HEOIHOKPAaTHO HaOM0qamu Oe3ycIielHble YCUITUS TIePEBECTH
npocThie Ppasbl WK PeIUIKu ¢ until. Hanpumep, pernnuka u npeioxkeHrne u3 HadanbHeIX KHUT Essential
English’:

No more lessons now until after Christmas.  Teneps 3anamus monvko nocie Poscoecmaa.

She doesn’t get to bed until very late at night Ona 0obupaemcs 00 nocmenu mojabko 04eHb

or — rather, early in the morning. HO30HO HOYbIO UL, CKOPEe, DAHO YHIPOM.

Ham He mpunuioch BCTPETUTH OOBSICHEHUS ITOW MOJEIHM B KaKOH-TMOO ydeOHOW nmTepaType, eciu He
CUHMTaTh KOPOTKOTO KOMMEHTapus K ¢)pa3e M3 TEKCTa B y4YeOHHMKE aHIIIMICKOTO s3bIKa JUIS 2-TO Kypca
MEarOTHYECKAX WHCTHTYTOB M (PaKyJIbTETOB HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HM3/JaHHOM IO pemakmued W.P.
Tanmpniepuna B 1963 romy (ctp. 132). CnoBocoueranue not unlike B ... a language not unlike modern Dutch
00BsCHACTCI B Y4YeOHHKE KaK TpUMEp O0CO0Or0 CTHIMCTUYECKOTO INpueMa (JIUTOTHI), MOCPEICTBOM
KOTOPOT'O OTPUIIATEIbHBIC (POPMBI HCIIONIB3YIOTCS IS BRIPAKEHUS MOJIOKUTEIBHOTO 3HaUCHUs: not unlike
= very much like. DTOT TIpieM TIOMOTaeT 3MIeCh B CACPKAHHOW MaHEpe MOTICPKHYTH HICI0 CXOICTBA:
... A13bIK, OYEHb NOXO0NCUIL ...

OpHako BepHEMCS K MPEAMETY pa3roBOpa, YTOOBI MOJABITOXHTH BHINIEU3JI0KCHHBIH MaTepuan. B
MIPHUBEJIEHHBIX MHOTO0OPa3HBIX MpUMEpPax HaM OTKPhLIACh YIUBUTEIbHAS JIOTHYECKas MOCIIeI0BaTeILHOCTh
B ymoTpeOJeHWH TPEAJorOB B WX CMBICIOBOW CBSI3W CO 3HAMEHATEeNbHBIMH cioBaMu. llocTmxenne
3aKOHOMEpHOCTEH (hYHKIIMOHUPOBAHUS TMPEAJIOTOB B OOIIECH CUCTEME BHYTPEHHHX CBS3CH CJIOB S3bIKA
o0ecrieunBaeT CO3HATENBHOE BOCIIPUATHE TIPEIIOTOB U 00JIee JIeTKOE U MTPOYHOE 3aTIOMUHAHKE UX.

A ne moz coenamo unaue.

'C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965. Ku. I, Vpok 15; Ku. I, Ypok 19.
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§3 Jlocuka ynompebnenusa neonpeoeienHozo apmuKis

Belliie MBI paccMOTpelid MHOTOOOpa3HbIC Clydad yHOTPEOJICHWS Mpeiora af, UCXOAs W3 €ro
MIEpPBOHAYATBHOTO 3HAaUYeHUs y. [IpoJienaeM aHaIOTHYHYI0 pa0OTy ¢ HEOIPEIEIICHHBIM aPTHUKIIEM d.
OCHOBHBIE 3HAYECHHS @ U3BECTHBI:
ooun a dozen; in a word
00UH U3; KaKoi-mo in a corner of the room; A boy came up
to me in the street.
npuoaém npedomemy

(cywiecmey) xapaxkmep
nouamus This is a pen. I am a teacher.
Kaoxconlil once a week; There were two

grown-ups in a group.
B coueranusax ¢ pazHBIMH CJIOBaMH @ TIEPEBOAMTCS MHOTAA OYCHb MPOM3BOJBLHO, 0Ojee TOro, apTHKIIIO
MIPUITMCHIBAIOTCS 3HAYCHHS, €My BOBCE HE CBOWCTBEHHBIE.

Tak, B cmoBape ["anbniepuHa a B OAHOM U3 CBOMX 3Ha4deHUH (7) IPUBOIUTCS B BRIPQKCHUH MANY A
man, B KAKOM MMEHHO 3HAU€HHH, CJIOBaph HE HA3bIBAET, OPAHUYMBASCH YKa3aHHEM, UYTO B MPUBEACHHOM
o0opoTe a 00pa3yeT MHOXECTBEHHOe 4uciio. Kak e OOBSACHUTH €IMHCTBEHHOE YHCIIO CKa3yeMOro IOCIe
atoro obopota? Kak HaM KaKeTcsl, @ 3/1eCh UCTIOIB3YETCsl B CBOEM, TaK CKa3aTh, NEPBOPOAHOM 3HAUCHUH, B
rpaMMaTHYECKOM 3HAYEHUHU YUCIUTEIHHOTO 00un. Many a man He niofaaércs oObsICHEHUIO, €CIIM HE 3HATh
MHOKUTENFHOU (DYHKIIUN MecTouMeHus many. CpaBHUM:

many words MHO20 €108

many a word MHO...20 €108
Many nenaet oIHO CIOBO OECCUETHBIM MHOMKECTBOM, CO3/AET «IEPCIEKTUBY». 10, UTO B PYCCKOM SI3BIKE
BEIpa)KAaeTCsS WHTOHAIMEH B YCTHOM pe4H, B aHIJIMICKOM IMPEIJIONKCHHH 3aKperUIsieTcss KOHKPETHBIM
CPEICTBOM.

Many a true word is spoken in jest.
Many a little makes a mickle. noroBopka
There is many a slip between the cup and the lip. noroBopka
Those evening bells! Those evening bells!
How many a tale their music tells! necus
Many and many a talent has thriven on
distress and penury.
He has not slept for many a night. ne 001y HoUb

Many a night nogna€rcsi TOCIOBHOMY TIEPEBOY: MHO...20 HOHYell, HO BOIBHBIA MIEPEBOJ] He OOHY HOUYb —
BbIpazuTeNnbHee. BwipaxkeHue xe many a morning uacmo no ympam («Pomeo m JDKymeeTTa») He
noAaéTcsl JOCIOBHOMY TIEPEBOJY, HO CMBICT €T0 SCEH: BU3UTOB K CTEHAM 3aMKa He MepeyecTb.

Hpyroe 3Hauenue a (8) mpuBoguTcs B cinoBape ['ampneprHa B cOYeTaHUAX:

a few days HeCKOIbKo OHell
a great (good) many days O0UeHb MHO20 OHell
a little time HEMHO20 8pemeHU

ApTHKIIb @ Tiepen few, many, little TpedyeT oO0bscHeHMs. Ham kaxkercs, @ cooOIaeT 3TUM MECTOUMEHUSIM
HEKYIO IIeIOCTHOCTb, €IMHUYHOCTb. JIOCIIOBHBIN NIEPEBO/ COUETaHUs a great many days — 6o1buioe
MHoxcecmeo Oneil. Crosa few, many, little 31ecb — cyliecTBUTENbHBIE, KakK U much, deal.
Much has happened since then.
You are asking a good deal.
[IpunararensHsle good, great B IPUBEICHHBIX MPEIOKEHUAX — B CBOCH YCUIUTEIHHON (DyHKIIMH.
Crenyromnye npuMepsl yOeKAal0T B IPABUIBHOCTH U3JI0KEHHOTO O0BSICHEHHUS:

a dozen oona orwxcuna (12 npenMeToB
00pa3yIoT eMHUILY UCUUCICHHS)

a score, a hundred aHAJOTUYHO

a lot MHOMcecmao (0THA TTAPTUS YeTO-TH00)

a bit HemMHOoMcKo (OTHA YaCTh, TOTI)

a tea (coffee) 00Ha nopuus uas (koge)

WHTepecen npyroi cirydail posIBICHUS, TaK CKa3aTh, «0ObEIUHSIOMEH» QYHKIINY a:
She wore a blouse and skirt.
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OrcyTctBue a mepen skirt oObscHICTCS 3HaueHWeM a Tiepen blouse, oOBEOUMHSIONAM NBa TIpeIMeTa B
€IIMHOE HEPACTOPIKIMOE 11EJI0€ — O/IY3Ka C 100K0.
a cup and saucer
a horse and cart
a knife and fork
a needle and thread
B OkcopACKOM clIoBape 3TO 3HAYCHHE @ TIPUBOINTCS OTACIBHO."

B cnenyrommx nmpeanoxxeHusx

This is a hammer and a nail. MONOMOK C 26030éM

That is a teacher and a student. yuumens ¢ yUeHUKOM
TOKE HEKO€ eTUHCTBO (is), HO 3TO €IUHCTBO, B OTIIMYHE OT MPEIBIAYIIETo, TaK CKa3aTh, «PaCTOPKUMOEY,
MOTOMYy — o00a CYIIECTBUTENBHBIX C aptukieM. llomobupie mpumepst B Oxcdopackom cioBape HE
npuBoIsATCA. MBI M03aMMCTBOBaNIM MX W3 yueOHuka Essential English, B mepBoM ypoke MEpBOH KHHUTH
KoToporo npeioxenue This is a man and a boy TpedGyeT OCMBICICHUSI.

CpaBHuUM TpenjioxkeHue ¢ is a hammer and a nail c npennoxennem A watering can and a trowel
are the most useful tools. EnUHCTBEHHOE M MHO)XECTBEHHOE YHCIIO Trjarojia fo be >THX INperioxKeHUH
OTpaXKaloT XapaKTep CBS3HM MEXIy MPeIMeTaMH MPUBEICHHBIX T1ap. AHAJOTHYHOE CPaBHEHUE:!

The doctor and patient has come. The doctor and the patient have come.

OTMeTHM ciieyIoliee: eciii 1Ba MpeIMeTa IPOU3BOIBHO OOBENUHSIOTCS B OJJHO 1IeJ10€, BMECTO and
ynorpebnsiercss with M yka3piBaeTcsi coco0 WX OOBEIUHEHHS, KOTOPBIA OOBIYHO HE IEePEBOJUTCS Ha
PYCCKHI SI3BIK.

a tray with two glasses on it
biscuits with chocolate on them
a cake with eleven candles on it
coffee with cream in it
a jug of water with a few pieces of ice in it
a dinner with apple pie to follow
a hat with little flowers on it
She wore a dressing gown with a blouse beneath it.
smoked salmon on brown bread
fish on buttered toast
B nByx mocnenHux npuMepax Npeasior on IEePeBOANTCS ¢, KaK U and B BBILICTIPUBEICHHBIX TPEATIOKCHUSIX.
WHTepecHas peranb: 3amsras nepel] and ¢ MOCIEAHUM OJHOPOJHBIM WICHOM IMPEIJIOKCHHS YKa3bIBAacT Ha
ero 3HaveHue u; 0e3 3arAToil xe - and epeBoInTCH C.
We had fruit, boiled eggs, toast bread and butter, marmalade, and tea.

[Tokaxxem 1Ba crioco6a 0ObeMHEHNS OJTHON Maphl CYIIECTBUTEIbHBIX:

tea with sugar in it yaii ¢ caxapom (Cragkuii dai)

sugar to one’s tea uaii ¢ caxapom (BIIPUKYCKY)

B npemnoxenusx ¢ or o0t @ 00beIMHICT Ha3BaHHBIC JTUIA (TTOHSATHUS) B OJTUH PSII:

We say these words to a relation or close friend. (Essential English)
For a modern American or Englishman, waiting is psychological torture. (A. Huxley)
Sometimes a word or instant will irrevocably alter our destiny. (A. Matthews)
Ho:  She means to buy a jacket or a coat. ...1ubo0...1u60...
3aBeprmM psit 000POTOB C @ B 3HAUCHUU OOUH:
half a dozen (an hour, a meter...)
Carry them three at a time.
He can eat a loaf at a sitting.
B nocnennem mpemioxkeHun 00a @ B 3HAYCHUN 00UH.

Brienenne B ciioBapsix 3HaYCHUH @ B PaCCMOTPEHHBIX 000pOTax HaM IPEICTaBISICTCS HEOIpaB-
JIAaHHBIM, TeM 0oOJiee, YTO 3HAUCHHUS He HasbIBaroTCs. [IpuBeneHHBIE 000POTHI MOXKHO OBUIO OBl OOBEIMHUTH
T0JT 3HAYCHUEM @ 00UH KaK ero MOTUPUKAIIH.

! 3amernm, 4TO MpHBEIEHHAs MOJENb BCTPEUYAETCS COOTBETCTBEHHO MPABHJIAM YIIOTPEOICHNs apTHKIEH 663
a: bread and butter; ham and eggs, a Taxxe c the — the words and music; the knives, forks and spoons; the cups,
saucers and plates. Tlokaxxem azepOaiipKaHCKUE SKBHBAJICHTHI 3Toi Mojnenu: stokan-nolboki, ana-bala; yag-¢orok,
iyna-sap.
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IIpemnoxenne A horse is an animal B cioBape [anprneprHa TPUBOAUTCS KaK HIUTIOCTPAIINS
3HAYCHUS @ 2: «IpUAAaET KaKOMY-JIMOO MpeaMeTy (CyIeCTBY WU SIBICHHIO) 0000IMIEHHBIN XapakTep». JTo
3Ha4YeHHUE a ¢ TeM ke nmpuMepom B Okcdopackom cioBape onpeaensercs: «that which is called: any, every”.
Mp51 OB COPMYITHPOBATN ATO 3HAYCHUE @ JTAKOHUYHEE - Tepel] NMpeaMeToM (CYIIEeCTBOM WU SBICHHUEM)
0003HaYaeT MOHATHE — U TIOKa3ann OBl 0oJiee MUPOKYIO chepy yIOTpeOIeHUs apTHKIIS ¢ 3TUM 3HAYCHUEM.

Cpenu mpuMepoB, PUBEACHHBIX B cloBape ['anbneprHa ¢ @ B 3HAUEHHH «BBIICISET KakOH-THOO
npeaMeT (CYLIECTBO WM SIBIICHHUE) U3 TPYMIIBI OMHOPOAHBIX)», HAXOAUM CIEIYIOLIHE:

He is a teacher. oIuH u3?
I saw a horse. onny uz?
He drives a Ford. onny uz?
Murmansk is a port in the north. oIvH u3? — na

B nocnennem npeniokeHnn 00CTOSTENBCTBO MecTa in the north cooOIaeT apTUKIIIO @ 3HAYCHUE OOUH U3.
[lon Ha3BaHHOE 3HaYEHME APTHUKIb @ MOANAAACT eIlé B ABYX MPHUMEpPax CIOBaps, U 3TO 3HAUYECHHE JOJDKHO
OBITh BBIPAXKEHO COOTBETCTBYIOIUM CIIOCOOOM, YEro B MEPEBOJIE IIEPBOTO IMPEIJIOKESHHUS HET, KaK 3TO HU
YAUBUTCIIBHO.

You may take a book. «es OOHY U3 KHUZ.

Come and see me on a Monday. «+. 6 00UH U3 HOHEOEbHUKOB.
a B TPEX TMpempIIylIuX NpUMepax MOTOMYy He Mmoanaércs MepeBOXdy, YTO OH 0003HAdaeT MOHSTHE, OH He
BBIICNIICT KaKoW-THOO TMpeAMeT W3 TPYNIBl OMHOPOIAHBIX, a O0O03HAYaeT JTy TPYyHIy, HaIpuMep,
Ouonorndyeckuii Bun a horse.

On  yuumerneo. a He Bpad
A yeuoden nowaoe. a He KOPOBY
On eooum Dopo. a He JPYTyIo MapKy

TTokaskeM THIIUYHBIE MOJIENIH CO CIIOBAMHU-ITOHITHIMHU:

Give me a magazine to read.

She is a doctor.

There is a vase on the table.

1 see a girl.

This is a car.

I have a book.
3aMeTHM, YTO B PEIKHX CIydasx HCIIOJNB30BaHUSA the B TOCICIHEW MOJEIHM TON YIApEHHE CTaBHUTCS
cKazyemoe, a He IOTIOJTHEHUE, K — COOTBETCBYIONIUH TIEPEBO/T;

I have the book Knuza y mens.

Have you got the tickets? bunemut y meoa?
B monenw sxxe This is cam apTUKIT the 0Ka3bIBaeTCA MO CIIA0BIM yIapeHUEM.

This is the book. Imo - ma knuza.

C aptuxiieM the CyIIECTBUTEIBHOE YTPAUUBACT 3HAYCHUE ITOHSATHSL.

3amamuMmcs BompocoMm: TioueMy bad (rainy...) weather, wWo a nice (dull..) weather?
CrnoBocoueranue bad weather — 53710 moHATHE (C TpU3HAKOM) 0e3 a Tepel HEUCUHCIAEMBIM
CYLIECTBUTEIBHBIM, HO TIepe]l CyObEeKTUBHO-OLICHOUHBIM 3MIUTETOM Hice Y IPYTUMH @ UCIIONb3YyeTCsl, YTOOBI
pa3nuuuTh obmiee (MoHATHE) U enuHU4HOe. Emé npumepsr: at full (top) speed — at a terrible speed (at a
speed of 30 km); good (poor) English — an English of remarkable purity. Unu: in informal English —in
an informal style.

B.JI.Kaymanckasi, 00ObsICHSISI UCTIOJIB30BaHUE apTUKIICH, yKa3bIBaeT, YTO Ha3BaHMA Tpare3 (meals)
ynoTpebssiroress 6e3 aprukieid. Kak MCKIIOYeHHs aBTOp IPUBOIUT 1Ba IpuMepa: ¢ the, KOraa UMeEeTcs
KOHKPETHOE OTIpeJiesIeHIE, U C d, €CITH Ha3BaHUE ¢[bl IMEET ONMCATEILHOE OTIpeIeIICHHE:

The dinner we had today was very substantial.
After a hearty breakfast ..."

A KaK OOBSICHHTS @ C OTIpe/ieIeHHEeM HEeONHCATEIbHBIM U BOBCE 0€3 Hero B CIEAYIOIINX TPEAT0KEeHUSIX:

We ordered a three- course dinner.

I had a breakfast this morning that I enjoyed very much. (Essential English)
... after a tea of bread, butter ... Hob likes to watch television ... (Essential English)

Hawm xaxeTcs, OTCyTCTBHE WM HAIMYKE apTUKISA U B JAHHOM CiTydae OOBSCHSIETCS COOTHOILIEHHEM «o01iee
(monsitue) — emuHMYHOE». UTO KacaeTcs BbIOOpa apTHKIS, TO OH ONpPEAEsieTcs] KOHTEKCTOM
COOTBETCTBEHHO IPaBUITy YIIOTPEOICHUS apTUKIICH.

' B.J1.Kaymanckas. ['paMmatika auruiickoro s3sika. Jlenuurpan, 1985, crp. 42
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B 3nauennn 9 a B cnoBape [anprneprHa MpUBOAWTCS B SMOIIMOHAIBHO-YCHIINTENBHBIX 000pOTax ¢
MpeanecTByomumMu such, what; how, so, as, too.
He is such a (great) talker!
Too high a price!
Ecnu yOparh SMOLMOHANIbHOE YyCWJICGHWE, 3HAYeHUE apTHKIS HE BBI3BIBAET COMHEHHS, OH O00O3Ha4aeT
HOHSTHE (C TPU3HAKOM).
He is a great talker.

It is a high price.
ITokaxxeM MOAEIb, BEIPAXKAIOITYI0 COOTHOIIICHUE JIHIIA (IPEAMETA) C TIOHSITHEM:
He isn’t much of a doctor. He axmu Kakoii epay
He is too much of a gentleman not to come.  cCIUMKOM 0XHCEeHMIbMEN
He is a bit of a liar. HEMHO20 8PYH
He is something of a crank. KaKou-mo 4yoax
There is something of a child about her. umo-mo oemckoe (om pedeHka)
It isn’t much of a boat. Ymo 3a 100Ka.

B ToMm ke cioBape ['anbriepuHa BeI3BIBACT yAUBICHHUE @ B TPaMMATHYECKOM 3HAYCHUU TPEIIora 6;
3a; na (10):

twice a day 06ax1cobl 8 0eHb
three shillings a dozen nO MpU WUNIUH2A 34 OI0HCUHY
so much a man CMONbKO-MO HA Yel08eKa

B pycckux 3KBHBaJIeHTax ¢ HEOOXOIMMOCTBIO HMCIIONB3YETCS MPEJIOT; OTCYTCTBHE )K€ €r0 B aHTIMHCKUX
oboporax Hyxmaercs B 00bsicHeHHH. OHO — MPOCTOE: @ 3/IECh UCIIOIB3YETCS B IPAMMATHIECKOM 3HAYCHUHU
MPUIIAraTeIbHOTO Kadxcowlil. BoipaxkeHue (once) every three years paz ¢ mpu 2o00a (=kaxcovie mpu 200a)
MOJTBEPKIAET MPABUILHOCTD 00bsicHenust. Unu: Eggs must be very scarce, if they cost $1 each. 3Hauenue
a Kaxcowlil B clioBape Na€Tcs, HO B IPUBEICHHBIX BRIPAKEHUSAX OHO, KaK BHIHO, HE YTaIbIBaeTCsl.

B mepeBone oOpasHoro BblpaxeHusi a day after the fair caiuwikom no30HO CIOBO CAUMWKOM
onpenensiercs aptukieM a. Cleayromuii moce spMapku aeHb (the day)' — 310 1M031HO; KaKo#-T0, OMH U3
MOCJICTYIONMX JHEH (a day) — 3TO CIUIITKOM TO3IHO.

B npeanoxennun ¢ MypMaHCKOM MBI YXe TIOKa3ald a4 B 3HaYeHWU ooun u3. IlpuBeneM cBom
PUMEPBHIL:

She is a (the) daughter of Mr.Green. oJTHa 13 (€TUHCTBEHHAS)

He is a patient of mine. OJIVH U3
3HaueHue @ 00uH u3 31ech- HecomHeHHO. [lepeBon He is a patient of mine On 00un u3z Moux nayueHmos
TOKE HE BBI3BIBaeT COMHEHHUs. OTHAKO 3TO — JOCIOBHBIN TiepeBo 1. COMOCTaBUM CIEIyIOIINE MPEIOKEHHUS:

This is a patient of mine. This is my patient Ted.

B npemniosxeHun crpaBa MpeacTaBiIsSIeTCs JTUUYHOCTh: Imo - mou nayuenm Tr0. Ilpennoxenue xe ciepa
YKa3bIBaeT Ha XapaKTep, THII CBSA3U C YEIIOBEKOM: Imo — nayuenm (cocell, OMU3KUIA POICTBEHHHK, CTAPBIN
IpyT...) Mou. TakoB aneKBAaTHBIA IMEPEBOJ MPEMIOKEHUS C of mine, B KOTOPOM 3HAYCHHWE d@ OOUH U3
3aTyIIEBaHO.

Kak Bumum w3 otpeiBka u3 «Kenesnou nsmory Jx.JIoHIOHA, NpUBEIEHHOTO B Yy4YeOHUKE
AHTIIMICKOTO A3BIKA IS BTOPOTO Kypca, Tepoil MOBECTBOBAHUS SIBJISIETCS B TOCTH OJIWH; 0 MPEIOKEHUS. . .
when as a guest of my father’s, he came to our house 0 IpyTrux TOCTSIX B TEKCTE €Ille HUYETo He CKa3aHo.
3nech 3HaYCHUE @ OOUH U3 TIOUYTU «CTEPTO», XOTh W MPEATOIAraeTcs; Mpeuior as OTYCTIINBO MepeaacT TUII
CBA3M MEXIy IOCETHTENEM M XO3SHHOM aoMa. COrTaCHO KOMMEHTAPHIO K STOMY TPEIIOKEHHIO ~ ,
BBOIUMBIN TipemioroM of Absolute Possessive 31ech ykaspiBaeT, YTO MOCETUTENh HE OBLI €THHCTBEHHBIM
TOoCTEM, 4 OJHUM U3 MHOTHUX, YTO MPCACTABIACTCA OIHI/IGOT-IHBIM.

ComocTaBuM elie ABa NPeAIOKCHUS:

This is a picture of the queen’s. This is a picture of the queen.

Imo — oona u3 pomozpaghuit Koposneguol. Imo - homozpagpusn Koponesol.
3nech aleKBaTHOCTh JTOCIOBHOIO MEPeBOJa MPEIJIOKEHUsI cIeBa OOBSACHSIETCS CIOBOM picture KapmuHa,
KOTOpOE TI0 CBOEMY JICKCHUECKOMY 3HAYCHHUIO CYIIECTBEHHO OTIMYACTCS OT CIIOB nayuexm, opye, coceo u

op.

' TIpennoxenue ... the painter ... wants to start painting the day after Christmas (Kenneth W. Christian) mp1
OBl TIepeBENH ... MaaAp ... Xo4em Hauamov Kpacumo cpasy nocie Poscoecmea, rrie ciioBo cpaszy onpenensercs
apTuKieM the.

? YueGHUK aHIIIHIICKOr0 sI3bIKa IS BTOPOro Kypea. Mocksa, 1967, crp. 189.
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IIpuBeneM mpemioxXeHue ¢ a Kakoii-mo: A gentleman sat next to me in the train v CpaBHUM €TO C
npennoxxenueM He has always been gentleman to me. OtTcyTcTBUE @ Tepen gentleman BO BTOpOM
MIPEJUIOKEHUU COOOIIAeT CYNECTBUTECIBHOMY MPU3HAKU KA4eCTBa.

She was nurse to my son. 3abomaueasn
They are cat and dog. HeopyicHble
The dogs were all skin and bone. Xyovle

Since when have they turned critic? Kpumuunbsie

3mecb yMECTHO IIOKa3aTh YIIOTpeOJICHWE @ C MMEHEM COOCTBEHHBIM: a Napoleon (Mozart,
Raphael...) B Oxcdopackom cioBape 3T0 3HaU€HHE @ IPUBOIUTCS OTAEIbHO: @ Napoleon one like.
Ham xaxercs, a 31ech 0003Ha4aeT OMpPENEIIEHHOE CBOWCTBO HJIM COBOKYITHOCTH CBOWCTB, KadecTBO.
OTCcyTCTBHE @ TIepes HapHUIAaTCIILHBIM CYIICCTBUTEIBHBIM (gentleman) n ynoTpebjicHHE €ro ¢ MMEHEM
cobctBeHHBIM (@ Napoleon) - 3T0 KpaiftHOCTH, KOTOPBIE CXOSATCSI.

Emé nBa cnyyast ynotpeOieHus @ ¢ UMEHEM COOCTBEHHBIM:

a Green ooun u3 I'punos

a (certain) Mr.Green Kakoii-mo mucmep I'pun
Bo BTOpoM mpumepe 3HaUCHUE apTUKISA OYEHb OJIM3KO 3HAYCHHUIO @ TIepel He3HAKOMBIM WIIM TEPBBIN pa3
Ha3bIBaeMBIM IpenMeToM i auroM (I have a report to make). Ha mecte a niepen nMeHeM COOCTBEHHBIM
BO3MOJKEH fhe B COOTBETCTBUH C MIPABHIIOM yIIOTPEOICHHUS apTHKIICH.

TaxoB ApTUKIIb a4 B MHOI‘OO6p33HLIX MOIII/I(i)I/IKaHI/IHX CBOMX OCHOBHBIX 3HAUECHUM.
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I'JTABA 111

OcCHOBHBbIE€ HOPMbI AHTJIMACKOr0 CHHTAKCHCA

PaccmoTpuM B caMBIX OOMMX dYepTax OCOOCHHOCTH AaHTIMHCKOTO cHHTakcuca. Crenuduky
aHTIINIHCKOTO MMPEAJIOKCHUA OOBIYHO CBSI3BIBAIOT C TBEPALIM MOPAAKOM CJIOB BCJICACTBHUEC OTCYTCTBUSA B
AHTJIMICKOM SI3BIKE TAJIC)KHBIX OKOHYAHWIA CYIIECTBUTEIbHBIX. TBEPIbI MOPAIOK CIOB B AHTIMICKOM
MPEUIOKEHNH — ATO HE TOJBKO CIIEACTBHE. DTO B MEPBYIO OYepelb OJHO M3 MPOSBICHUN CIEUPUISCKA
AHIIMACKON JIOTUYHOCTH SI3bIKA.

Ectb onpeneneHHbie CPeACTBA COOIIOICHUS CUHTAKCUYECKUX HOPM, B YaCTHOCTHU, UCIIOJIb30BAHUC
(hopMabHBIX YICHOB TPEIOKEHUS, CIIOB-3aMECTUTEIEH, TeenpUIacTHEIX 000pOTOB, TaK Ha3eiBaeMoro PT-
order u mpyrue.

§1 Iloonesxcawee kak npeomem pazeoeopa

PackpeiBast cnenuduky aHTIMIICKOTO CHHTAKCHCA, U3JIOKUM CHavajia TpeOOBaHHE, MPEAbIBILEMOC
K TOJJIeXaIIeMy: MOIJISKAIIUM MOXKET OBITh JIUIO (IIpeIMeT), 0 KOTOPOM HJAET pedyb. DTO TpeOoBaHHE
BBITIONTHSICTCS OTIPEICTICHHBIMU CITIOCOOAMHU.

1. upoxo ucnonszyercs Passive Voice:

He was stopped by a policeman. E20 ocmanoeun nonuyeiickuii.

Ann is influenced by Jane. Ha Auny eénusem /Iiceiin.

We have been kept in by the rain. Hac 3a0epotcan 00scos.

The girl was curiously being looked at Cnyzu ¢ 11000nbIMCMEOM CMOMPETU HA 0EBYUIKY.
by the servants.

He was driven to steal by hunger. T'on100 3acmasun ezo Kpacme.

Some people get frozen by the fear of failure. Hekxomopuix 1100€il cKo8blgaen cmpax Heyoauu.
B yuebnmke E.M.I'opmoH mpHm XapakTEpPUCTHKE MHOTOOOPAa3HBIX THIIOB ITACCHBHBIX KOHCTPYKIIHH
BBIJENSICTCS s TJarojoB, C PYCCKUMH OKBUBAJCHTaMH KOTOpBIX Passive Voice HEBO3MOXEH. OTH
riaronsi: follow, join, approach, influence, attend u npyrue.' IlepeBeaeM ofH U3 NPEMEPOB YUeOHHKA:

At that moment they were joined B amom momenm K num npucoeounuucy

by the others. ocmanvHble.
3aganuMcs BOOPOCOM: ITOYEMy B aHTJIHIICKOM BapuaHTe Passive Voice, a He, kazanoch Obl, Oonee y100HbIH
Active Voice At that moment the others joined them? OrtcytctBue Passive Voice mepednciIeHHBIX
IJIar0JIOB B PYCCKOM SI3bIKE JIOTHYECKH ONPAaBIAHHO, JIEKCHUECKOEe 3HAYEHHE TJIaroJIoB HCKIIOYAeT 3Ty
¢dopmy. [Touemy oHa Bo3MOKHA B aHTIUHCKOM si3bike? Takoil Bonpoc B yueOHHKE He CTaBUTCS. MExXIy TeM,
3TOT BONPOC HAIPAIIKMBACTCA, U OTBET HAa HEro, KaKk HaM KaxkeTcs, - ciepytomuil: Passive Voice sBiseTcs
CPEACTBOM COXPaHHUTH JIMIO (IPEeaMET) pa3roBopa Ha MecTe noJyiexamiero. [lonumanue 310t 0cOOeHHOCTH
AHTJIMIICKOIO0 CHHTaKCHCa OuYeHb BaxkHO. be3 3HaHUSA €€ KakuM HeNlembIM JIOJDKeH Ka3aThCs, Hampumep,
CIICAYIOIINH MEePEBOLL:

B Komnamy éowinu 0ge scenuiunl. The room was entered by two women.

Mbl moKazaqu OIWH U3 CJIy4yaeB MCIONb30BaHus Passive Voice. EcTh KOHKpeTHbIE HIpyrue.
Pexomenmanus A.MaknuH u30eratb HMCHojib3oaBaHusa Passive Voice 3a MCKIIOYEHHEM OIPEIeTICHHBIX
00CTOSITENbCTB IpEeACTaBIsCTCS HeonpaBaanHoH (Reference Guide to English, ctp. 390).

2. OdeHb OpraHUYHBI B 3TON (QYHKITUU TJIATOJEI a) get (receive), 0) find (catch), B) have:
a) 1 got a telephone call from Ted yesterday. Buepa mne nozeonun Teo.

1 got my master’s degree from Yuueepcumem npuceoun mue

the University and joined that company. MOI0 cCImenemb, U 3 6ouiesl 6 my KOMRAHUIO.

You will get it in the neck from him. On mebe no wee oacm.

He gets too little pleasure from life. Kusznw peoxo éanyem ezo.

I am not receiving letters from anybody. MHue nukmo He nuuiem.

How did he get sand in his eye? Kaxk emy 6 2na3 necoxk nonan?

' E.M.Topzion, M.IT.Kpsiosa. [paMmatika COBPEMEHHOI0 aHIIHIACKOro si3bika. Mocksa, 1980, ctp. 71
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They get it (the fear of failure) from
peers or from just thinking about the
possibility of a negative result.

E2zo ( cTpax HEyIaun) GHYUIAIOM UM
C8EPCMHUKU U HPOCHLO MBICTU O
603MOMNCHOCIU HE2AMUBHO20 Pe3yTbmama.

[IpuBeneHHbIe PEIIOKEHNS MOTYT MBICIUThCS Kak Passive Voice. OqHuM 13 3HaUEHUH fo get siBNSETCS 10
be given, xoTopoe, Kak HU CTpaHHO, HE MIPUBOAUTCA B cioBapsx ['ansnepuna u Mronnepa. Get = be given He

BCEr/la OCO3HAETCH.
He got a job.
She doesn’t get gifts other than flowers.
You shall get help.
When am I going to get my cup of tea?

noayuun (0anu)

Eit oapam moavko yeemul.
nonyuuuip (0adym)

Kozoa mne oadym ...

B nocnenneM npeanoxeHuu 3HadeHue be given - 0UeBUIHO, MHAYE 3TO NIPEUIOKCHUE HE IIEpeBEIEIlb.
Crenyrouiye napsl IpeaioKeHui He TpeOyIoT 00bICHEHUH:

I gave Ann a book for her birthday.
I gave the impression that ...
This gave me an idea.
- He got a black eye.
- Who gave him the black eye?
AHaJIOTUYHO C TJarojioM receive:
He received a 15-minute standing ovation.
0) Every time I ring you up, I find you engaged.
Whenever I come I always find you
watching TV.
1 hope you will find them cooperative.
You will find it quieter in here.
Bring both a raincoat and an umbrella. You
will find them useful.
You will find soap in the soap-dish.
Ring him up first lest you should
find him gone.
When I woke up I found the table laid.
You won’t catch me translating any more
of your stupid texts.
If I catch you hanging around another time,
D’ll set the dog on you.
CpaBHUM:
When he got home, he found her
cooking dinner.

1 got a book for my birthday.
1 got the impression that ...
1 got a funny idea.

Emy annooupoeanu ...

... MBI 3aHAMA.
... Ml 6ce20a cmompuutv TB.

<« OHU OYOYm yUaACMIUGHL.
30ecv mebe 6yoem cnokoiinee.

Teoe onu nonaooosamcs.
Mbno — ¢ mbLibHUYeE.

«es UHOOBI OH HeE yuien.

<. CHLOJI OBLT HAKPBIM.
A ne oyoy 6onvue nepesooums ...

Ecnu et ewye paz 6yoeme
OKOIAuUEamycA ...

When he came home, she was cooking dinner.

B mpennoxkenun crpaBa cKazyeMoe came CO3[acT KaKOW-TO KOHTEKCT, CKa)KeM: OH JloMa A0 3TOTO OblLI,
OUEBUIHO, MMeENl KOHTAKT C HEW, W HE OH, a OHa SBISETCS NPEAMETOM pa3roBopa, MOTOMY W HE
ucrnone3yercsa find. Chemaem OCIOBHBIM OOpaTHBI TIEPEBOJ TPEIJIOKEHHUS CJIeBa C PYCCKOTO Ha
AHTTUHACKU:

Kozoa on npuwien oomoit, ona zomoesuna 06ed. When he got home, she was cooking dinner.
[Ipenmer pasroBopa he okazaics B NPUIAATOYHOM TPEAJIOKEHHUH, a ClOydaiiHoe nmuio she — Ha MecTte
MOJIIeKAIIETr0 TJIABHOTO MpeioXkeHns. Takoe B aHTJIMIICKOM CHHTAaKCHCE — HEBO3MOKHO.

IIpuBeneM HECKONBKO UHOW IIPUMED € TOM K€ JIOTUKOM.

He was foolish enough to tell them the news. It was foolish of him to tell them the news.

OTH mpeanoKeHus] WISCHTUYHBI 110 CMBICHTy. Vcronp30BaHHE OJHOTO WM APYTroro M3 HUX OIpeneseTcs
KOHTEKCTOM, HE0OXOIUMOCTBIO «CUUTATHCS» C TOJICKAIINM.

He has two drivers to take him to work.
I’m proud to have him as my father.

I won’t have you talking to me like that.
He had everybody running after him.

... and now Ellen won’t have him
working at Tara. (M. Mitchell)

B) E20 na pabomy 6é03am osa wioghepa.

A zoprrcyco, umo on moii omey,

Tot He Oyoeutv co MHOI MaK pa3zo6apusanms.
Bce yxascusanu 3a num.

... U menepy y Innen ¢ Tape on ne

0yoem pabomamp.
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I have got such nice people Ko mue npuxooam maxue muisie 1100u.
coming.(A. Cronin)

I am going to practise law. I have Y mena ece amo 3annanuposano.
that all planned.

He always had my lunch prepared Moit nanu écezoa ovin y Hezo

for me when I came home npuzomognen 014 mens,...

Cka3zyeMoMy pYCCKHX TPEUIOKEHUH MOXKET COOTBETCTBOBATh M MH(DMHUTHUB, M MPUIACTHE HACTOSIIETO U
MPOIICIIICT0 BpeMeHH: HMHOUHUTHB TmepenaerT (akT, NpUYacTUE HACTOSIIEr0 BpPEMEHM — MpoIlece,
MpUYACTHE TPOIIIEIIEro BPeMEeH! — CTpaJaTeIbHbBIN 3aJI0T.

Paccmorpum mipemniokennie He had the river on his left w3 crnoBaps [anpmnepuna, rae OHO
WLTIOCTpUpPYET have naxooumsca, umemsca v nepeBonurcs Ciieea om Hezo Ovlna peka.

[To3BosiuM cebe WHOWM TepeBOJ, ¢ MOPSAKOM CIIOB, COOTBETCTBYIOIIMM 3HAYCHHIO apTUKIs: Pexa
Haxoounace (6vl1a) cneea om Hezo. CkazyeMoe Haxoounachb TOYHO TIEpeNacT yKa3aHHOE B CIIOBape
3HaueHWe have, HO ToANexamlee he He corjacyercs ¢ TakUM 3HaYeHHEM ckazyemoro. Pycckoe
MPEUIOKCHUE — 3TO TEPEBOJ BOJIbHBIM, MO CMBICTY. Ham KakeTcs, 31IeCh CleAyeT TOBOPHUTH HE O
JIEKCUYECKOM, a O (hyHKIIMOHAIEHOM 3Ha4eHUH have. OHO B TOM, YTOOBI COXPAHHUTH MPEIMET pa3roBopa Ha
MecTe mmoiexaniero. Eciu He 3To TpeOoBanue, Mel uMmenu Obl The river was on his left. CpaBHUM 1Ba
nepeBoia npeyioxkenus On ¢ moeit enacmu:

I have him at my mercy. pedb 000 MHE

He is at my mercy. pedb 0 HeM.

OO6patuM BHUMaHUE Ha AOMOJHECHUS the river n him tiocne have. C TakuMH JOTIOJTHCHUSIMH Aave HE MOXKET
OBITH B CBOEM JICKCHUECKOM 3HAYCHUH UMEMb, 001a0ams C TPUHATHIM YIIOTpeOIIEHHEM HEONpeaeICHHOTO
apTUKIIS TIOCHIe HeTo. 3HaueHue have 31ech — pyHKIMOHATIBHOE.

B cmoBape Miromiepa TPUBOAWTCS  MENbIH  psSx  3HadYeHWd have, B  YacTHOCTH,
I, ymeepycoams, 2o6opumsp co cienyrommm npumepom: As Shakespeare has it Kak ckazano y Illlexcnupa.
Ham kaxxercsi, B mepeBojie He JOJDKHO OIYCKAThCSl MECTOMMEHHE if, OHO O3HA4YaeT, BUANMO, IPUBEICHHYIO
UTAaTy, HO HE MOXET OBITh MOJUIeKAIINM, MOCKOIbKy pedb o lllexcrmpe. Msl nepeBemn 0w Kax y
Llecknupa 06 3mom cxazano. CIIOBO CKA3aHO HE IPOCTO MPOCUTCS B MEPEBO/I, OHO OTPaXKaET OMYyIICHHOE
B arJIMICKOM IIPEUIOKEHHH KaK caMo coGoil pasymeromeecs said '.MecTOUMHEHNE if, XOTh H MBICTHTCS
TIOJUTeKAIINM, TIEPEBOUTCSI KOCBEHHBIM MAJEKOM, KaK 3TO 4acTo ObIBA€T IPH IEPEBOJIE MPEIOKEHNH B
Passive Voice. CpaBHAM 3TO TIPEAJIOKECHUE CO CIEAYIOUIMMH IBYMS IPEIJIOKESHUSIMHU C TIIaroJIoM Say:

«. as he says. <« KAK 2060pUM OH.
... as it says in Bible. ... Kak 2oeopumcs ¢ buonuu.
K 3nauenuto I;s5, He Ha3BaHHOMY, TPUBOMASTCS JIBa PUMEpPA:
Iwon’t have it. A ne nomepnnio amoco.
I won’t have you say such things. A eam ne no3eonio 206opumep maxue eeuiu.

Ham kakeTcst COMHHUTENBHOW aJeKBAaTHOCTh IE€PEBOAA, IOCKOIBKY K OJTHM PYCCKHM MPEIIOKEHUIM
«IPOCUTCS» UHOM NEPEBOJ, YETKUIM, JOCIOBHBIN:
I won’t put up with it.
I won’t let you say such things.
Mp&1 OB IPEIOKUITH CICAYIOIIUNA TTePEBOI;
Omozo y mensa ne dyoem.
Tovl y mena ne oydeutv 2060pums maxKue eeuyu.

B mepBoM mpemioxkeHnu, kKak u Bo ¢pasze ¢ lllexcrmpom, it HeceT KaKyIO-TO CYIIECTBEHHYIO HH(POPMAITHIO,
HO HE MOXET OBITh Ha MECTE MOJIeKAIero. BBIXOAMT, 4TO B cJlOBape OJHA MOJENb HCIONB3YEeTCs B
KayecTBe NpUMEpa Ha pasHble 3HauyeHus have. Bo BTOpoM mnpeanoxkeHUH have, HECOMHEHHO, MMEET
Kay3aTHBHOE 3HadeHHe. Ho 3To 3HaueHWe 31ech, OYEBHIHO, HE OCO3HAETCS, MOCKOJIBKY OHO H3JIOKEHO
oTHensHO Toa HoMmepoM I;; co crnenyrommm npumepom: Have your brother bring my books. Ilpusenem
CBOI TIpUMeEp, aHAJIOTHYHBII BTOPOMY U3 ABYX PacCMaTpPHUBaEMBbIX:

I wasn’t born yesterday. I will have Bot y mens y3naeme. (azep0. bildiraram)

you know.
Kak BuanM, B IpeI0>KEHUSX, IPUBEACHHBIX Ha 3HaueHue I;5 have BHIMOMHAET pa3Hbie (GYHKLIUH.

' Panee (§5, n.I; §1, rn.IV) Mol mokazanu have something v get dinner ¢ OnynIEHHBIMU COOTBETCBEHHO 10
eat v ready.
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Ham kakercs, 9TO HEYyNOPSIOYEHHOCTh WILUTIOCTPATHBHOTO MaTepuaia, Hapsay ¢ HEOIlpaBIaHHO
MHOTOCJIOBHBIMH U HE BCETJa JIOTHUYECKH BBIBEPEHHBIMHU OTIPE/ICTICHUSAMH B CIOBApSIX, 3aTPyIHAET YCBOCHHE
(yHKIHNOHANBHBIX BO3MOXKHOCTEH have.

Xotenochk OBl 3aMETUTH, YTO HaM HE IMPHUILIOCH BCTPETUTh B KaKOH-IMOO y4eOHOHW JHTeparype
U3JI0KEHHE PAacCMOTpPEeHHOM Hamu ¢yHKuMH have. OHa OTKpBUIaCh HaM B TPOLIECCE BHUMATEIBHOTO,
3aMHTEPECOBAHHOIO UTEHMs aHIIMHCKUX TekcToB. B crmoBapsx W.P.l'ansnepuna m B.K.Mromnepa sta
(hyHKIMS have He BBIIEISAETCA, @ B IPUBOIUMBIX IIPUMeEpax, Cy.Is 10 TIepeBoiaM, He OCO3HAETCSl.

OTMeTHM U CleQyIoliee OTHOCHTEIHHO MOJUIeKAIIEr0 B aHTIUHCKOM IPENJIOKEHHUH: B CIIOKHO-
MOTYMHEHHBIX TPEAIOKEHUSIX € OOIMMM MOJUIeKAIIUM TOJyIeXkKallee MpUIaTOYHOTO MPEeAIOKEHUsT YacTo
OITYCKaeTCsl.

The judges shall hold office until (they are) replaced.
Milk sours when (it is) kept too long.
When (he is) asked for something, he never refuses.
Anyone would angry if (they were) spoken to in that rough manner.
When (you are) worried play patience.
I started as if (I had been) bitten by a snake.
If (you are) told you are gifted ...
Heckonbko nHBIE IPUMEPEI:

Add oil as (it is) needed. Jlobasnaiime macna, Kozoa mpedyemcs.

Only use the machine as it was intended. Hcnonv3yiime mauwiuny moasko no Ha3HAYEHUIO).

Bo BrOpoM mpemnoxxenum it (=the machine) He OITyCKaeTcs, MOCKOIBKY BpEMs TJIABHOTO W BpeMs
MPUIATOYHOTO TIPEJIOKEHUIT He COBMAIAIOT.

OO0paTtuM BHUMaHHUE, YTO B IPUBEIEHHBIX MPEIOKEHUAX BMECTE C MOJUICKALIIM OIYyCKAeTCs 4YacThb
cocTaBHOTO ckazyeMoro. [1o ocraBmieiicss yacTu cka3yeMoro MbI IPEICTaBIsIeM MOTHYI Gopmy.

When (you are) in Rome do as the Romans do.

31ech ckazyemoe - He COCTaBHOE, HO MO in Rome HETpyIHO NorajiaThCs O ckazyeMmMoM be (are). A kax
nepeBecTd npeniaoxeHue Kozoa nepexoouwv ynuuy, cmompu cuauana naiego? C yeM B 3TOM
MIPEIIOKEHUN OITYCTUTh TojyIekaree you? 3mecy npunsata Gopma When crossing the street = When you
cross the street nepexod}l:l

When reading a book he makes notes. yumasn (KOrja YuTaer)
Ho: While (he was) reading a book, he uyumasn

fell asleep.

While (he was) crossing the street, he nepexoosn

fell over the stone.
OOpatnM BHMIMaHHE Ha JBa IEepeBOja NeeNpuIacTuil nepexods n uumas. Panee (§1, ro. 1) mpl mokazamu
TPU TIEpeBOAA ACCHPUYACTHS pPA3206apueas COOTBETCTBCHHO CMBICIIOBBIM CUTyalusM: speaking, when
speaking, in speaking. B TpennoXeHUsX C nepexoosa W Yumasa — JIBE€ KOHKPETHbIE CUTyallud U
COOTBETCTBYIOIINE TTEPEBOABL. JJOTIOTHUM TpH TIepeBoIa paszoeapusasn detTBepTeiM: while speaking. Kaxoe
CMBICJIOBOE paznyue MexAy in speaking w while speaking (npy OYEBHIHOM pa3iuuuu 1o (opme:
repyHIMI U IpuYacThe HacTosmero BpeMeHn)? [locneanuii nepegaer 3HAYMMOCTD TpoLIecca.
Bepuemcst k Teme pasroBopa. [loanexkamiee Takke 4acTO OIYCKaeTCs B Hadvalle TMPEAJIOKESHHS,
0COOEHHO B pa3roBOPHOI peun.
(It) Sounds great.
(I) Wish you were here.
(You are) Always moralizing! Can’t you take a joke?
(Are you) Winning?
(Are you) Impressed?
(Are you) Ready?
Why (are you) so sad?
Looking here, looking there
But I can’t see it anywhere. (CTUIIOK)

! TlokakeM NpeaTOKEHHE, B KOTOPOM MOJJIEKAIIEe NPHIATOUHOTO MPEJIOKEHHs C TJIarojioM see He
OIlyCKaeTcs, IOTOMY, BUJMMO, UTO TJIaroi see éudems He umeeT hopmsl Continuous:

He knows a good painting when he sees it. OH omauuaem Xopouiyo KApMuUHy, 214103 Ha Hee.
3ameTnm, B pycCKOM IepeBoJie (hopMa aeenpryacTsi COXpaHseTcs.
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TakoBbl 0COOEHHOCTH OTHOUIGHUS! K MOJUIEXKAIleMy B aHIJIMHCKOM CHHTaKCHCE, TaKOBO
crnienuguueckoe «o0palieHne» ¢ HUM B aHTIIMHACKOM TPEIOKEHUH.

§2 Hezasucumasn (A6conomnan) KOHCMPYKYu

OpHUM U3 MPOSIBICHUH CHEenn(pUUECKOro OOpalleHHs ¢ TOAJIEKAIIUM SIBJISIETCS, Ha Hall B3TJIAL,
ucmoiib3oBanne HezaBrucnmoro (AGCOTIOTHOTO) MPUIACTHOTO 000pOTa:
She leaned against him, her knees shaking. (S. Maugham)
His house was full of all kinds of animals, most of them running free.
He has two houses, each being most comfortable.
There are two vessels, each holding two liters.
She replied, her smile never fading.
HesaBucumerii mpudacTHBIE 000pOT, B OTIMYHME OT PYCCKOTO MPHYACTHOTO 000pOTa, WMEET CBOE
moJiIekalee (3a 4To M HasbiBaeTca He3aBHCHMBIM) M TIEPEBOAMTCS KaK YacTh CIOKHOTO TMPEIOKEHHUS,
4acTo CO CIIOBaMH HpuUuemM, RPU IMOM:
... KOJIEHU €€ Opodcanu.
oo HPUYEM OOSIBULUHCIMEO U3 HUX De2anu C60000HO.
OpHako TpaMMaTHYECKHI CTpOil 000pOoTa M ero poiib B MPEIUIOKEHUH Kak-Obl Ype3bIBAalOT MpaBa CBOETO
MOJIEKAIIEr0, COXPaHss TEM CaMbIM 3a MOJUIeKALIIM MPEATIOKECHUS HaUIe)Kalllee ITOJI0KEHHE.
He3aBucumerii mpuvacTHBIE 000pPOT MOXHO paccMaTpWBaTh KaK YacTHBIM ciydait HeszaBucumoit
(AGCOMIOTHOH) KOHCTPYKIIUH, YaCTIMH KOTOpOH MOTyT ObITh M a) Infinitive, m 6) Participle II u xotopas
TpaMMaTUYCCKU HE CBA3aHa C APYTrUMH YICHAMU ITPEAJIOKECHUA.

a) We have got an offer, the work to be ... BPUUEM PaAbOmMa O0NIICHA ObIMD COENAHA
done soon. CKOpO.
We have got $100, the greater part to be
spent on the presents.

0) She sat in the armchair, her face oo JIUUO €€ ObLI0 UCKAIHCEHO Om OONU.
distorted with pain.
We sat silent, her eyes still fixed on mine.
[Tokaxxem mpumepsl He3aBuCHMOI KOHCTpYKIMK O€3 IarojibHOH (HOpMBI(C MMoapa3yMeBaeMbIM f0

be):
At last he began to speak, his voice < 20J10C €20 00l ...
even and cold.
She entered the room, her eyes ... 271434 €€ ObLU eué ...
still heavy with sleep.
She looked up, her eyes as blue as the sea ... 271434 ee Ovlau cunue, KaK mope.
He turned about, his lips white. ... 2y0bl €20 OvLU Henvle.
He sat alone, a cigar between his lips. ... Mexcoy 2ybamu e2o dvlna cuzapa.

Bce mnpuBeneHHble pPasHOBUIHOCTH AOCOIIOTHONH KOHCTPYKIUHM MEPEBOASATCA KaK YacTh CIOXKHOTO
MPEUIOKEHUs, KOTOpasg BHOCUT B IIPEJIOKEHUE TOTIOIHUTENBHBIHN IITPUX, MOTIEPKUBACT ACTab.
WHaTepecHa AOcomOTHAS KOHCTPYKIHUS C IPEATIOTOM with:

a) to ride with the wagon in front of the horse. ... nocmasueé menezy enepeou 10uiaou.
I lay on the sofa with my eyes closed. ..« 3AKPBIG 271434,
She was fast asleep with her face towards <. HOBEPHYBUIUCH TUUOM K CHIEHE.
the wall.
He stood at the door with his hands <.« HOJIOJICUG DYKU 8 KAPMAHBI.
in his pockets.
CpaBHuM:
He slept with the windows closed. Having closed the windows he left the room.

OO0mas ans o0oWX TPEANIOKEHH TIarojbHas (opMa 3aKpslé TIEPEeBOIUTCS COOTBETCTBEHHO CMBICIOBON
CUTYaIliH, O 9eM CIIeAyeT IIOMHUTD MTPH MEPEBOE C PYCCKOTO HA aHTITHACKHH.

0) The meeting will be held with a few «. C yUaACHUEM HECKOTAbKUX CHLYOEHMO08.
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students taking part.

With Democrats taking over the House, ... IIpu demoxpamuueckom 6onbuiuHCmEe 6
Ilaname,...

It would be quite impossible to sleep with Bvino 6v1 neeozmodricno cnamp npu makom uwiyme

such a noise going on outside the bedroom. 3a 0eepoio.

(0. Wilde)

DI’m not going to eat in a field with cows ... K020 MHE 8 Wiel0 OblULAN KOPOGbL.

breathing down my neck. (Essential English)

He jumped on the train with the sun shining

straight into his eyes.
Kakx BumuMm, KOHCTpyKIHsS ¢ with mnepemaer a) oOpa3 nedcTBuI W 0) 0OCTOATENHCTBA NEUCTBHS U
MIEPEBOJUTCA COOTBETCTBEHHO JCCIPHYACTHBIM OOOPOTOM W MPEAJOXKHOW (hpa3od WM NPUAATOYHBIM
npennoxenueM. IlepeBegem nocieanee NpeaioKeHHE:

Kozoa on eckouun 6 noeso, connye céemuio emy npamo 6 21asa.

OT0 — JUTepaTypHBIN MEpPeBOJ, B KOTOPOM KOHCTPYKIIHS C with oOKa3ajach Ha MECTE TJIaBHOTO
MIPEUIOKEHUS, IEHCTBYIOIIEE Ke U0 fe — B MPUAATOYHOM MPEUIOKESHUH, BOPEKH JIOTHKE aHTJIHICKOTO
CHUHTaKcHca. AHAJIOTUYHO:

On Tuesday everybody woke up to snow Bo eémopnuk, kozoa éce npocrynucs,

blanketing their cities. Ux 20p00a noKpvleal cHez.
3neck oOpaiaeT BHUMaHHE TIPEAJIOT 10 Ha MecTe with: with iepenaeT ycloBHs, 00CTOSTENHCTBA JCHCTBUA,
t0 xe — TapaJuIeIbHOE, COIPOBOXKAAOIIEE IEHCTBHE.

Konctpykiuu ¢ with a) ananoruuen o00OpoT without + zepynouii, KOTOPBHIA TaKXKe MEPEBOJIUTCS
JIeerPHYaCTHEIM 06OPOTOM:'

He left without saying goodbye. <. HE RONPOULABGUIUCD.
She entered the room without <. HE ROCMYYABUIUCD.
knocking at the door.
They slept without undressing. ... HE PA30CBUIUCD.
With u without B ipenio)XHBIX (Pppazax Takke 0003HAYAIOT 00pa3 NEHCTBUSA U 0OOCTOSITEIIBCTBA NEHCTBHUS:
with ease (respect) without any doubt (hesitation)
with the knowledge of the manager without anywhere to stay

JIro60mBITHO CieMyToIIee MpeIoKeHHE:
He was sitting on the steps, elbows on knees and chin on hands,
gazing out into the darkness.
3necy mepen elbows on knees «upocutcs» with, BeIpaXaromuil o0pa3 IeHCTBHS, HO OH OITyCKaeTCs,
BHIIUMO, TIOCKOJIBKY YK€ €CTh OJTHO 0OCTOATEITLCTBO 00pa3a ACHCTBUS (gazing).
TakoBa HezaBucumas (A6coroTHas) KOHCTPYKIUS B CTPYKTYPE aHTITUHACKOTO MPEIIOKCHHUS.

§3 Dopmanvhsie unensvt npeonorHceHus

ITocMOTpHM, KaK «CITyKaT» CHHTAKCHCY (POpPMalibHbIC WICHBI IPETOKECHUS.
DopMaTbHBIME WICHAMH TPEIJIOKEHUS MOTyT ObITh 1) momanexamiee, 2) AOMOJHEHHE, 3)
00CTOATENLCTBO MECTA.

1) B xauecTBe GpopmanpHOro MoJyIesKallero HCHoIb3yTcs MECTOUMEHMS it, one, you, we, they.
It is cold outside.
It is time to have dinner.
One has to face the fact.
One mustn’t be greedy.
One cannot eat the same food every day.
You must keep your promises.

" Ormernm ocoGennocTs npemiora without 6e3. OH ynoTpeGseTcs epe) CymecTBUTEIbHBIMH, 0603HAYAI0IMMH
JIMIIO, PEIMET WJIH MOHsTHE 00s13aTenbHble, npunsateie: He arrived without documents( ... with no news). A. Xopuou
oueHb KoHKpeTeH: Without petrol (=if we had no petrol), traffic in our great cities would stop. (Camoyuurens. M.,
1992, xuura II, ctp. 75 ). AHaOrHYHBIM IPEACTaBIAETCS COOTHOLIEHUE if not - unless, a Taxxe in order not to — lest:

I will visit you if I don’t leave for England. You won’t speak English well unless you go to England

He left in order not to give any trouble. He ran away lest he be seen.

54



You can’t park here.
We make fine tea in Azerbaijan.
They speak Danish in Denmark.
IIpuBeneHHBIC MPEITOKECHUS COOTBETCTBYIOT PYCCKUM OE3TMYHBIM TIpemIokeHusM (Xo100Ho ..., Ilopa ...,
Hyscno ..., Henv3a ... U T.JI.), TO €CTh NPEIUIOKEHUsIM 03 TMOJUICKAIIEr0, YTO B AHIJIMHCKOM SI3bIKE
HEBO3MOJKHO.

WHorna B NMYHOM MECTOMMEHHMM MOXHO HE yrajarh (opMmalibHOe Tojyiexamee. Hampumep, B
npemnoxxennu We make fine tea in Azerbaijan Ha popmanpHOe TOUIeKAaIEe YKa3bIBAET OOCTOSTENHCTBO in
Azerbaijan, inade 3T0 00CTOSITENHECTBO ObUTO ObI U3nUITHUM. Unu: They gave me a very warm welcome in
England.

2)
a) Such stories inspire one.
It was enough to make one weep. (John Galsworthy)
Recurrent fears that you are “faking it” or are a fraud.
You will get it in the neck from him.
to play it too safe
He loved it there.
1 like it here.

B mnpuBeneHHBIX NPEUIOKCHUAX Ome W Iif CTOAT HA MecTe MpPAMOro J[OMOJIHEHHS, KOTOpoe Tociie
HEPEXOIHOrO IIaroja - 0043aTeNIbHO.

Hawm kaxercsi, 4TO BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE oneself Tocie riaroia enjoy ciieyeT paccMaTpUBaTh
Kak (opmanbHOe fonoiaHeHue. CpaBHUM:

1 enjoyed the party. 1 enjoyed myself at the party.

Mnue nonupasunace eeuepunka. Mmue nonpasunocs na eeuepuHke.

[Ipennoxxenue crpaBa NPUHATO NMEPEeBOIUTE A Xopouio npoeen épems Ha evepunke. IMCHHO Tak MBICIUT
sto npennoxenne M.Cyon (“Practical English Usage”, 202): having fun, having a nice time in general= to
enjoy oneself, ykazpiBasg Ha HE0OXOIUMOCTE JOIOJIHEHUS ITOCIIE TJIarojia enjoy BHE KaKoro- Ju00 00Iero
npaBuiIa.

Ham Gmu3kuii K TEKCTy MepeBOJ pacKpbIBaeT MACHTHYHOCTH 3TOTO MPEIJIOKEHUS MPEATIoKeHU o 1
like(loved) it here (there), B KOTOPOM HCITOJIB30BaHUE if B KauecTBE (HOPMAITLHOTO JOIOJIHEHUS - OYEBUIHO.
BosspatHoe MecTonMeHHe oneself B BoIpaxxeHHU to enjoy oneself — 310 MMeHHO (hopMalibHOE JIOTIOJIHEHHE,
a He JIOTIOJIHEHHE, 0Opasylolee BO3BPaTHBIN IJ1aroi, mogo0Ho fo cut (hurt...) oneself.

IIpennoxenus I enjoyed myself at the party n I loved it there uneHTUYHBI IO TPAMMATUYECKOMY
CTPOIO; UX ONPENEIECHHOE CMBICIIOBOE Pa3jIniKe BBIPAXKAIOT IJIAroJisl enjoy u love. I'naron enjoy nepenaer
NPOIIeCC HACNIAXKCHNUs, love e — MOMEHT OIICHKH.

0) 1 think it my duty to help you. it =to help you
1 think it binding to use both books. it = to use both books
I owe it to you that I am still alive. it = I am still alive

I would appreciate it if you helped it=ifyou ...
me with the work.
They are going to regret it if they it=if they...
don’t come.
1 like it when it snows. it = when it snows
3nmech it TakKke CTOMT Ha MeECTe€ NPSIMOTO JOTOIHEHHWS, HO BBIIOJHSAET W JOMOIHUTEIBHYIO (DYHKIHIO
«omepexkeHus». llepBoe mMpeliokeHHEe HANSAHO WUIIOCTPUPYET HEO0OXOIUMOCTh  (OPMAIBHOTO
nononnenus. Ilepesenem A cuumaro ceoum donzom 6e3 it. K my duty B I think my duty npocsitca nsa
MepeBoJia: ceoil 0012 U ceoum 00a20M. II0CKONBKY B aHTJIMMCKOM $SI3bIKE HET MaJIeKHBIX OKOHYaHUMU
CYIIECTBUTEIHHBIX, if HABOJUT MOPSIIOK.
It oneperxatoliee UCIOAB3YETCSI U B CI0KHOM TMOJJIEKAIIEM:
It is never too late to learn. it =to learn
1t is difficult for me to get on with children. it =to get on...

3) Art isn’t there to improve you morally. (O. Wilde)
Parliament is there to pass laws.
There is a myth around that says, “..
The site is here to inform you.
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He fell on the ice and sat there smiling. (Ch. Dickens) cuden, ynvioasce
He stood there looking at the train. CmoAa, 2naos
Kak mocne mepexomHOTo Tiarosiia o0s3aTeNbHO MPSMOE JOTOJIHEHUE, TaK Tocie fo be cywiecmeosants,
HAX00umbCa Ui to sit (stand) — 00CTOATEIECTBO MECTA.
B 3akiioyeHHMe XO0YeTCs BHOBb OTMETHTh TI'PAMMATHUYECKYH) OOCTOSITEIBHOCTh aHTIHMHCKHX
MIPEUIOKCHUH B CPABHEHUH C UX PYCCKUMU 3KBUBAJICHTAMH.

On nosasunca é pyoawke Toma. He turned up wearing Tom’s shirt
(a shirt of Tom ’s).I

Kmo y eéac youpaem? Who does the cleaning?

Tebe nopa ooeoams. 1It’s time for you to have dinner.

Buewmnocmu ne usmenuuip. One can’t change one’s appearance.

Mmue yooono. I am comfortable. (a3ep6. rahatam)

C Humu geceno. They are funny to be with.

Bozbmu 3mo cnogo é keaopam. Draw a square round the word.

Tebe naoo 6vtms ymnee. You ought to know better than that.

JlocioBHEIN nepeBoA nocnenHero npeanoxxeHus You ought to be cleverer HEBO3MOXXEH M IpaMMaTHUECKU
(cleverer Ge3 than), v norndyecku (HepeaTbHOCTh HA3UJAHHS — OYCBHIHA).

IlepeBenem ciemyromniie nBa nMpeaIokeHus u3 crieHapus grrbsma “Forrest Gump”.

Jenny rocks back and forth as she cries. /rcennu nokauusaemcs 63a0 u enepeo u niauem.

He wheels himself over to TV and turns it off. On nookamesieaemcsa K meieeuzopy

U 8bIKIIOYAECHm €e20.

B nepBoM mpemiokeHHH as miepenaeT napaielbHOCTh JACHCTBHMN; COr03 and BO BTOPOM IPEIJIOKEHUH -
NOCIIeI0BAaTEILHOCTD AeUCTBHI. B pycckoM nmepeBoje 3To pasznuyne cuTyauuii He obo3Hadaercs. [IpuBenem
JIBA TIPENIO’KEHUS, aHATIOTHYHBIX TPEITIOKEHHIO C ds.

He read as he ate. On en u yuman.

He was singing as he walked. On wien u nen.
Uro ompenenuio HECKOJIbKO HWHOW TMOPSAIOK IMEepeBOAa ATHX NPEINIOKEHUH B CpPaBHEHHU C IEPEBOJOM
MIPeUIOKEeHNs U3 cuieHapua? B ciieHapun nepBbIid pa3 yKaspiBaeTcs, 9To JKeHHH MMOKa4YnBaeTCs W TUIaveT.
Hcnonb3oBanue ke MECTOMMEHHSI Ha MECTE IOJICKAIIETO, & TAKXKE OTCYTCTBHE JOTOIHEHUS Iocie ate U
oOcTosiTennpcTBa Mecta nociie walked co3naioT onpeeNeHHbI KOHTEKCT. MBI y)ke 3HaeM, YTO OH €1 YTO-TO
u men rae-to. CMBICT TpeayioKeHHH B JOTOJHHUTEIHHONW HWH(OpMaInu, KOTopas B PYCCKOM MepeBoje
JlaeTcsl Mocie OCHOBHOH. IIpu pasnuuumy B NOCTPOEHUM AHIVIMHCKUX M PYCCKHX INPEMJIOKECHMM €IMHBIN
CMBICH UX MepeniaeTcs yaapeHueM Ha read uuman v was singing nei.

§4 Cnoea-3amecmumenu

TTocMoTpuM, Kak CHHTaKCUYECKUN MOPSAI0K COXPAHSIETCS MOCPEACTBOM CIIOB-3aMECTUTENEH.
CroBa-3aMeCTUTENH:

1. one (ones), the one, none, that (those) — 17151 CylIeCTBUTEIbHBIX
2. BCIIOMOTATEIbHBIC U MOJAIBLHEIC TJIaroJIbl — ISl T1aroJioB
3. S0 — IJIs Q) IpUJIaraTeIbHOTo

0) 1eTIoro MpeIoKEHHS
B) IMEHH COOCTBEHHOTO TTOCIIE TI1aroiios call, name
that — s IpeIOKEHUS

—

a) Give me a pen if there is one.
I will lend you my camera. — I need one of my own.
Would you like an apple? — I’d love one.
Do you like apples? — I like red ones.
Which pens shall I buy? — The blue ones.
These buttons are small; here are some large ones.
3ameTum: I have checked all the papers except two é#es-
Among the poems there are several enes devoted to love.
Ho: An old friend is worth two new ones.
We have no dark skirts, we have got only some light ones.

"' Cm. §6 5Toit rIaBHI.
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One He UCTIONB3YETCs U MOCTIE MPUIIaraTeIbHBIX B CPABHUTEIBHON U MPEBOCXOTHON CTEIICHU:
Of all the runners he was the fastest.
Of the two cups I chose the smaller.
B cBoeM 3HaueHHH CIIOBa-3aMECTUTENSI one 00pa3yeT YCTOHUUBBIE (pa3eoIornyeckue CoueTaHus,
Harnpumep, little ones mansiuu, loved ones nooumsie.

D’ll become a chance one not Cmany 5 cyuaiinoii, HepoOHou ...
Sfamiliar ... (Negar)
The white one cannot get benoii ¢ uepnoit cmae ne yscumoucs.

on in the black flock. (Negar)

0) The only fair decision is the one suggested by the teacher.
One possible solution is the one contained in the letter.
She put aside all the articles except the one discussed yesterday.
She isn’t wearing the same hat as (the one) she wore yesterday.
B nocnennem mpuMepe npuaaTodHoe npeiokeHne she wore yesterday sBIsieTcsl OTpelieIieHHEM K CIIOBY-
3aMECTUTEIIO the one (wnana), KOTOPOE OMYLICHO, HO JOJDKHO OCO3HABAaThCs (MAPHBIN COI03 the same ... as
00s13p1BaeT). M3 cioB-3amecTHTeNel CYIIECTBUTEIEHOTO MOXKET OIYCKaThCS UMEHHO the ome, Tak Kak 10
COJIEpP)KaHUIO OHO HIEHTHYHO C CYIIECTBUTEIHHBIM, BMECTO KOTOPOTO CTOMT. B pycckoM mpemioKeHnn
CYUIECTBUTEIBHOE MOXKET U MIOBTOPATHCS, U HE TIOBTOPATHCS (KaK B IPUMEPE CO HUISION ).
My first impression was (the one) Moum nepevim eneuamieHuem ovlio
of fog and people with umbrellas. eéneyamJiieHue om mymana u jaroei
C 30HmMuUKamu.
Ci0B0-3aMeCTUTENb OnE CTOUT BMECTO CYLICCTBUTEIBHOTO B €IUHCTBEHHOM YHUCIE C HEOMpPEIeICHHBIM
apTUKIIEM, U B PYCCKOM IIPEIJIOKESHUN OHO HE MTOBTOPSIETCS.

B) Compare this map with that on the wall.
Nowhere have I met such beautiful girls as those in that country.
Our customs are different from those in your country.
Soups follow the same criteria as those for sauces. (1. Allende)
That (those) B pycCKOM TEpeBOJIC, KaK MPABUIIO, 3BYYHT, YTO OOJIEryacT BHIOOpP CIOBa-3aMECTHUTENS MPH
MepeBO/Ie C PyCCKOTO HA aHTJIMHUCKUH.

r) OcTaHOBUMCS HECKOJIBKO MOAPOOHEE HA none.

Kak u3BecTHO, MECTOMMEHUE HOHE = HO One; no YNOTPeOIsIeTcsl C CyLUECTBUTEIbHBIM, Hone —
OJIHO, TO/Ipa3yMeBasi CyIIECTBUTENbHOE, 0003HAYAIOIIeE U0 B €IMHCTBEHHOM M MHOXXECTBCHHOM 4YHCIIE
WIN TIpeAMeT, MOHATHE, HCUUCIIIeMoe U Heucuuciasemoe. llo cymecTBy, none — 3TO CIOBO-3aMECTUTEND B
OTPHULATEIILHOM MIPEUIOKEHHU.

She tried on several hats, but none fitted her. no hat

Jack of all trades is master of none. no trade
Come and taste the tea we make no tea

in Azerbaijan. There is none like it.
Have you got any money? — No, none. no money
How many mistakes have you made no mistake

in your test? — None.
Ho: What is in the bag? — Nothing.

Who is in the room? — Nobody (no one).

B mocnempHux nByX BOmpocax HET CYHIECTBUTEIBHOTO, KOTOpPOE nmone Morio Obl o0o3Haunth. U 31O -
HaJIC)KHBIH OPUEHTHUD B BBIOOPE MEXIYy none U no one (nobody) v nothing.

B yue6nuke E.M.I'opgon u W.II. KpbuioBoii «I'paMMaTiKa COBPEMEHHOTO AHTJIMHACKOTO S3bIKa»
(cTp.286) oTMeuaeTcs, YTO pazIuyue MEXKIYy none u no one (nobody) u nothing nerko BBIABISETCA C
MOMOILLBIO BOIIPOCOB: 1o one (nobody) ncnonwiyercs B oTBeTe HA who — Bonpoc, nothing — what — Bonpoc,
a none — how many (much) — sonpoc. Ham xaxercs, 3To 00bsICHEHHE HE OTpaKaeT Pa3UIHA MO CYIIECTBY,
3HAUEHNE nOne KaK CI0OBa-3aMECTUTEINA B HEM HE OCO3HAETCH.

B cnosape l"anbniepuna B psany 3HaueHU none I3 311unm. yKa3pIBaeT Ha 3Ty QYHKIUIO nOne.

You have money and I have none.
An ill opinion is worse than none at all.
[IpencraBnsercs HeolpaBlaHHBIM BbIIETIEHNE 3HaUeHUS none I, predic. coecem ne, omuioos ne.
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His understanding is none of the clearest. On omn100b He 6cé ACHO noHuMaem.

CrioBO omHI00b WCIIONH30BAHO B BOJIBHOM TiepeBojie. B OykBambHOM mepeBoae Ezo nonumanue He
AGNAEMCA NOHUMAHUEM U3 CAMbBIX ACHBHIX MECTOUMEHHE none CTOUT BMECTO CYLIECTBUTEIBHOIO. A Kakoe
MMEHHO MECTO B IPEAJIOKEHUH 3aHUMAET 3TO CYIIECTBUTENbHOE (IIPEAMKATUB, AOIOJIHEHHE, [OIeXKallee)
— HEB@XHO, TaK KaK HAa IpaMMaTHYEeCKOM 3HAUYE€HHU Hone 3TO He oTpakaeTcs. ByKBaapHBIH TEepeBOx
MIPUBEJIEHHOTO MPEIOKEHNs MPOSACHAET ero cMbica U cTpoid. Crojla Tak M MpocSTCA ApyTrye 3HA4eHHs,
HarpuMep:

Your action is none of the bravest. Teoi1 nocmynok ne u3 camvix cMeblx.

Taxoke HeonpaBIaHHO, HA HAI B3TJIS, BRIICICHUE 3HAUCHUS none Is B codeTaHusx: none other but (than)
a) He umo unoe, 6) He KMo UHOI.

They chose none but the best. Onu omoupanu monvko camoe jayquiee.
IIpemiokeHHBIA B CIIOBape MEPEBOJ MPEATOKECHHS — aICKBATHBINA (Ba OTpHUIAHUS Hone, but mepeBoasTcs
YTBEPAUTEILHBIM MPEUIOKEHHEM C MOAbKO'), HO OH He WIUTIOCTPUPYET BHLICICHHOS 3HAUCHHE HOMe.
HocnoBHblil xe mepeBol OHu He omoupanu HuKakue eewjl, Kpome CAMbIX JAyHMUX TONTBEP)KIAET
3Ha4YeHHE HONe KaK CIIOBa-3aMECTUTENS CYIIECTBUTEIBHOTO, 31€Ch - HAa MECTE JOMOTHEHHUS.

U BoBce HempuemIIeMbIM NPENCTABISIETCS BbIICICHUE HONE B TPAMMaTHYECKOM 3HAUEHUHN Hapedus:
1II; (npeum. nepeo too, so) coecem He, 8oéce He.

They love each other none too well. Onu neoonwobaugarom opyz opyza.

The look he gave me was none too amiable.  On nocmompen Ha MeHA He OUeHb NPUBEHLIUGO.
B nocnoBHOM nepeBoie BTOpOro npeanoxenus B3enad, komopuiit on d6pocun na mens, He 0wl (6321100Mm)
CAUMWIKOM RPUBEMIUGHIM TPAMMATHIECKOE 3HAUCHUE HONE HEU3MEHHO.

B crnoBape mpuBOASTCS M APYTHE, TOXKE BOJIBHO TPAaKTyeMbIe, CIIOBOCOUYETAHUS C nONe, YCBOCHUE
KOTOPBIX 0e3 (opMabHO-JIOTHYECKOTO OCMBICIICHHUS 3aTpyJHUTENBHO. B wactHoct, I1l; amep. ne — HYU 0O
4yeM He roBopHuT. Ho mpumep K 3ToMy 3HaUEHHIO 3aCIy KUBACT BHUMAHUSI.

I slept none last night. A cezo0na coecem ne cnan.

[IprcoBokynuM 3TOT IpUMEp K YK€ IpUBEIEHHOMY IpuMepy Ha 3HaueHue none I11;: They love each other
none too well. 3a >TuMH IBYMs NIPEATIOKEHUSIMU — OJTHA MOJIEIIb, OUY€Hb PACIPOCTPAHECHHAS:
to live a quiet life
to sleep a sound sleep
to smile a charming smile
Hcnonb3oBanue B cioBape OJHOM MOJENM AJs Pa3sHbIX 3HAUCHUH Rone NPEACTaBIACTCS JIOTUYECKU
ys13BUMBIM. [lepeBeniemM 10CI0BHO IpUMeEp Ha 3HaueHue none I11; ne:

I slept none last night. A He cnan HUKAKUM CHOM Ce200HA.
I'pammaTiueckoe 3Hau€HHE MOHe KaK MECTOMMEHHS M ero (QYHKUUS Kak CIIOBa-3aMECTUTEIS —
HECOMHEHHBI.

B cunoBape B.K.Mromiepa Takke BBIIEISAETCS HOHe B TI'paMMaTHYECKOM 3HAUYEHHU Hapeydus
HUCKONbKO, coécem He U C TeM ke npuMmepoM.: I slept none last night.

VY T.M.HOBHIKO{T 7K€ UNTAEM: nONE YIOTPEOISIETCS B3aMEH YK€ YIIOMSHYTOTO CYIECTBHTEIPHOIO
WM, a00aBUM OT cebsi, TOoApa3yMeBacMOro, YTO MBI BHJCIH B BBIIICTIPHUBEICHHBIX CIIEHUPHUECKH
AHTTTMICKUX TPEI0KEHUAX.

U B 3aKit04eHNE COMOCTABUM MOJIEIH:

a friend of mine opyz moii (00un opyz u3z moux opys3eii)

none of my friends HUKmMO u3 moux opyseil (HUKaxoi

Opy2; HUKaKue Opy3va u3 mMoux opys3eii)
Oco3HaHMEe 3HA4YCHUSI HOne, TAKKe KaKk U mine, - 00S3aTEIbHO, MHAYE IPU NEPEBOAE HUKMO MOXKEM
MONIyYUTh KalIbKy no one (nobody), 4TO TOTHYECKH HETIPHEMIIEMO B 3TOM BBIPaKEHUH.

2.
He likes what I do.
I go where he does.
Do you like dancing? — Who doesn’t? Kmo ne niooum?
We need keep a balance as does the rest of nature. (A. Matthews)
I never have dinner alone, but yesterday I did.

'Cm. 06 atom §2, . 11, cTp.45.
* T.M.Hosunxas, H.J[.Kyunn. npakriuueckas rpaMMaTHKa aHIIHICKOro a3bika. Mocksa, 1983, ctp.47.
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Let’s talk. — It’s time we did. Ilopa oui.
I don’t know where she is. I wish I did. 5I xomen ov1 3name.
You are not listening to me. — I am. A caywaro.
You’d be so proud of him. — I am. A zopoicyce.
I am not going to help you. — Oh yes, you are! O nem, mot nomoriceutsp.
Wash your hands. - I have. S évimoin.
I don’t mean to hurt you. If I have I’m sorry. Ecnu obuoen, ...
I don’t miss you. — You will. Tet 6yoewiv ckyuameo.
May I take it? — Do.
I will call you. — Do that.
B mocnegaem mpennoxxeHnn oTMETHM that tiocne do, 0003Havaromee pa3Inyie BO BPEMEHH C TPEAbITYIINM
MIPEITIOKEHNUEM, YeTO HET B PyCCKOM s3bIke (Bosvmu. Ilozeonu).
[TokaxeM MOJIaTBHBIE TJIAr0JIbl B (DYHKIIHH CIIOB-3aMECTHTEIICH:
I meant to visit you, but I couldn’t.
I never go there, but yesterday I had to.
Put your purse away. — Why should 1? It’s my turn to pay.

a) You think me silly. But I am not so. Ho s ne znynotii.
Legal assistance prices are high, sometimes unreasonably so.
If our parents were loving and gentle, so will we tend to be. (A. Matthews)
I have always been ashamed of my English. Now I feel double so. ... 606oiine cmuviono.
He was awake, or nearly so. ... unu noumu npocnyncs.

0) She is away. — Who told you so (= she is away)?
Are we on the right road? — I hope so (=we are...).
You must study English, the more so (= you must study English)
because you are going to go abroad.
CpaBHHM:
The story could be true but I hardly think Is the car new? — I think so (=it is).
it is. ... MHe Kadicemcs, 6pAao au. Mnue kazxcemcs, oa.

B) He was named so (Tom) after his father.

[Tokaxkem so, o3Havaromiee also u yes:

I am a teacher. — So am 1. Ann has left. —So I’ve heard.
I’ve got a car. — So have I. Ted is ill. — So I was told.

I saw Ann there. — So did 1. 1t is too hot today. - So it is.
1 like fish. - And so does Ann. You look tired. — So I am.

CpaBHUM:
Are you ill? — Yes, I am. You look ill. — So I am.
B pycckom nepeBoie paznudne MexIy yes U so He obo3Havaercs: /la, s 6oiero.
4.
It’s necessary to act and that (= it’s necessary to act) promptly.
He studied English when he was young, and that (= he studied English) at Oxford.
Do you want to speak to me about your work? — Oh, hardly that.

OtmMmeTuM ApyTue city)keOHbIe PYHKIUU Tharona do, Hapsiny ¢ QyHKIUCH Cl10Ba-3aMECTHTEIIS
1) ycunuBaeT melicTBHE CMBICIIOBOTO TJIarojia

2) KOMIIEHCHPYET OTCYTCTBHUE JIOTIOTHEHHUS B KPAaTKUX OTBETaX

3) obo3HaYaeT PpazoBoe yAapeHHE

1) The effort you expend today does make a difference. (A. Matthews)
You did say you would come.
1 did tell you about it.
It’s plain, you do know something.

2) I do know (agree).
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1 did succeed at last.
I'nazon do (did) craBut ckazyemoe MoJ ynapeHHe; yIapHOE CKazyemMoe O3Ha4daeT, YTO MOTOJHEHUE -
U3BECTHO.

3) I feel very well; I do have some problems, but not too bad.
They say you treat this disease. — I do have some medicines.
I hear you like hunting. — I do enjoy hunting.

§5 Ckaszyemoe 6e3 Oononnenus u 06cmoamenscmea mecma

ITocMoTpuM, Kak cOONIOAAETCS CHHTAKCHYCCKHM TOPSAOK MPU TEPEeBOJE HAa AHTIIMHCKHN S3BIK
MIPEIOKEeHNH CO cKazyeMbIM 6e3 1) momosHeHus (MPsIMOro ¥ KOCBEHHOT0), 2) 00CTOSATEILCTBA MECTa.

1) A ne nexy. I do no baking (don’t do any baking).
I'oe Auna? — She is busy (in) cooking.
Ona zomosum. OHa Ha KyXHe 20moeum. She is in the kitchen doing some cooking.

B orBerax BTOpOro mnpuMmepa cUTyanus TIpoiiecca - HecoMHeHHa, HO Present Continuous 3mech -
HEBO3MOIKHO, ITOCKOJIbKY HE HA3bIBAETCS, YTO UMEHHO TOTOBUTCS, TO €CTh HET MPSMOTO JOTIOTHEHUS TTOCIIe
MEPEXOAHOIO IJIarojia, W, KpOME TOTO, MOKHO JIOIYCTUTh, YTO TOTOBUTCS HE ofHO Onrono. IlpuBeneHHbie
MOJIETU TEepealoT KOHKPETHYIO CUTYalUI0 U OJJHOBPEMEHHO COXPAHAIOT CHHTAKCUYCCKUN TOpsIoK. B yem
CMBICIIOBOE pa3jHuue MEXAYy OJTHMHU TpeIoKeHUsMH? Bo BTOpOM MpeIOKeHWH HET COOCTBEHHO
TpoIecca C €ro HEempephIBHOCTHIO, YTO MEepenaeTcs MOCPEACTBOM fo be Haxooumwbca B €ro CiyXeOHOU
(dhynkiuu (00 3TOM crienuanbHo B §6, Ti1. [V). AHaloru4HbIN npumep:

T'oe oemu? - They are in the library doing some private study'.
OHu 6 OubIUOMEKE YeM-MO 3AHUMAIOMCA.

CpaBHuM:

Start painting. Make a start.

Watch (Think)the game (about that). Use your eyes (brains).

After she had eaten the sandwich, she ... After she had done some eating, she..

WHTepeceH nmepeBol ACCPUYACTHS He HOe8 B CIICTYIOIIEM IPEIOKESHUH:
He won’t leave without anything to eat.
Hpyrue npumepsl:
Let’s do less thinking and more responding. (A. Matthews)
There was no result until I did some asking. (A. Matthews)
Don’t read out loud.
“Speak out” (Ha3BaHUeE )XypHaja)
He will bring along the pictures he took in Paris.
You tell me.
OTHOCUTENHFHO BHIMIENIPUBECHHBIX read out v speak out oTMETHM CIleAyIoIee: HapedHas 4acThla out,
BBIMOJTHSISI KOHKPETHYIO CITY)KEOHYIO (DYHKIIUIO B TPEAJIOKEHUHN (KOMIICHCUPYET OTCYTCTBHE JOMOJHCHHUS ),
OTHOBPEMEHHO COOOIIaeT TIarolly XapakTep MIUTENLHOCTH, IPOTSKEHHOCTH aAelcTBus. IlpuBemem
MIPUMEDPEHI C out B YKa3aHHOM 3HAYCHHUH O€3 CITy>KeOHOW (PyHKITHH:
He is looking out for someone to paint him.
The red light winks out.
He looked out into the crowd.
He was sitting on the steps, gazing out into the darkness.
We are a good partnership. We are watching out one another.
Choose a partner and act the dialogue out.
HHTepecen oTprIBOK u3 cricHapus puibema “Forrest Gump”:
Hey, anybody wants to go to San Francisco? — I’ll go. — Far out!
3nech out KOMIIGHCHPYET OTCYTCTBHE TMpPEIUIOKHON TPYIIEI, CKaxkeM, from here, n OIHOBpEMEHHO
nepenaeT KOHKPETHYIO MPOTSHKCHHOCTh yTH. Mul 01 Far out! tiepesenu /laneko exams!, unmu Imo max
oaneko!

B npemnoxenun You tell me ynapeHue Ha you yka3bpiBaeT Ha TO, YTO JOIOJIHEHHE W3BECTHO:
Pacckaszvigaii. 3aMeTM, YTO you OCTAETCS YAapHBIM M B MPEUIOKECHUAX C JOIMOJNHEHHEM, yKa3blBas Ha
MOBEITUTENFHOE HAKJIOHEHHE.

It is raining. You take my umbrella.

1 .
3aMeTuMm, 4TO OT Iiaroia study, a Takxe stay TepyHIui He 00pasyercs.
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be3 ynapenus Ha you dhpaza Oba 661 6€CCMBICTICHHOM.
B wm3BectHBIX (pazax You shall not kill (6ubn.) u We shall overcome (niecHs) CTOSIIHMI TOX
yAapeHueM CitykeOHbIN Tiaroi shall (oBeneHue; peIMMOCTh) YCTPaHIET HEOOXO0AUMOCTh B JIOTIOJIHEHUH.
Panee (§1, rir. II) MBI mOKa3anu u OOBSICHWIIM JBa BapuaHTa nepeBona He paszosapueaiime: Stop
talking v Keep silent. Jlo6aBuM Temneps, 9TO JOCIOBHEIN niepeBoa Don’t talk moToMy HEBO3MOXKEH, 4TO 0e3
JIOTIOJTHEHUSI, CKa)KeM, with them, NI 00CTOSITENILCTBA, CKaXKeM, in such a loud voice, oH He HeceT HUKAKOM
WHGOpPMAITHH.
JIOCTTOBHBIM TIEpEeBOJ HCIONB3yeMBIX 10 Tenedony dpas loeopum 2ocnooun Ipun, Kmo
2060pum? TaxKe HEBO3MOYKCH:
This is Mr. Green speaking.
Who is this (that) speaking?
CBoeoOpa3Ho pemraercs «3aiaday C riarojioM remind.:

Remind me about the meeting. I don’t remember any message.
Refresh my memory. Hanomuu mne
WUnmu:  Omo — éymuinka nuea(canam). Help yourself. Yzocmucs (yroctu cebst).
Haneii (nonosicu) ceoe.
2) Run along to have your photo taken. Coezaii cpomozpaghupyiica.
Run about or else you shall get cold. Hoobezaii ...

I can’t go about alone without a guide.

Don’t leave valuable papers lying about.

I regret to leave the cat behind.
B nocnennem nipennoxxenuu behind, BeIMOMHAA CIIy)KeOHYIO (DYHKIIHIO, OJJHOBPEMEHHO COOOIIAET IiIaroiry
leave 3naueHUE He Opamb ¢ coboil.

[IpencraBmnser UHTEpEC COCTABHOE IIIaroiibHOE CKa3yeMoe CIETYIOIINX MPeI0KCHUN:

The ball went flying over the wall.
We went riding through the woods.
The waiter came hurrying up. (Essential English)
They came running to tell us the news.

B yuebnuke mon pemakuumedt W.P.I'ampnepuna naercs xommeHTapuili kK The beetle went flying: «go
BHIPAKACT HAYAJIO JICHCTBUS — noemen, omnpasuica ¢ nonem.»' TIpuBeaeM mpeiokeHue ¢ aHaJTOTHYHOH
CUTyalueu:

The fly walked over the table and Mpyxa npowna no cmony u 3amem noJiemena

then began to fly round the room. no Komname.
3nmech nns oO0O3HA4YeHHWs Havalla JIEHCTBUS g0 HE UCIONB3yeTcs. B cremyromiem e NPeaoXeHUH go
WCTIOJIB3YETCsA, HO TOBOPUTH O Hadase ASHCTBUS OTHOCUTEIHHO OYKOB MBI HE MOXKEM:

His glasses went flying, and I saw them land in the grass.

CpaBHUM [1Ba U3 NPUBEJCHHBIX BEIIIE TIPUMEPOB:

The waiter came hurrying up. nocnewun

They came running to tell us the news. npubesxcanu
Hauano neiicTBusl B mepBOM MPEIJIOKEHUH W KOHEIN ACHCTBHA BO BTOPOM IepeNaloTcsi OJHOH W TOW ke
rIarojdpbHON (opmoil. Ham kaxercs, 4TO HCHOIB30BAaHHE PACCMaTPHBAEMOTO COCTaBHOTO TJIArOJIBHOTO
CKa3yeMOro OTpeJesisieTCs OTCYTCTBUEM B MPEAJIOKECHUU O00CTOATENBCTBA MecTa. MIHTEpecHBI clieayromue
NPEATIOKCHUS:

She went running across the street. She ran across the street to catch the bus.
O06a mpeIoKeHns BRIPAKAIOT HAYaI0 JACHCTBUS, CMBICIIOBOTO PAa3IHYUsI MEXKAY MPEUIOKEHUIMH, MOXKHO
CKa3aTb, HeT. Kak 0OBSICHUTD pa3Hble cKazyeMbie? Bo BTOpoM IpeIioxKeHUN 00CTOSATENLCTBO 1T 0 catch
the bus KOMIICHCUPYET OTCYTCTBHE B HEM OOCTOSATENLCTBA MECTa, IOTOMY — Fan, a He went running. Eie
MIPUMEDP C 00CTOATETLCTBOM Tienu: As soon as I heard him shout I ran to help him. Vicnons3oBanue began
to fly u went flying B IpEIOKCHUIX C MyXOU U )KYKOM OOBSCHSETCS TaK K€ HaTUMIHEM OOCTOATEIHCTBA
MECTa B IEPBOM H OTCYTCTBHEM €ro BO BTOPOM.”

! VueGHuK aHrTHIICKOTO SI3bIKa [T BTOPOTo Kypca. Mocksa, 1967, ctp.214.
? Panee, B §1, rill Mbl MOKAa3alM HCHONB30BAHHUE MPETOTOB OVEF W @CFOSS COOOPA3HO HAIMUHIO HIIH
OTCYTCBHUIO 00BEKTa TICCPABHKCHUS.

61



§6 /leenpuuacmmnutii 060pom

OpHUM U3 CPEelCTB COOMIOACHUS CHHTAKCHUECKOTO IMOpSAKa SIBIAETCS AECNPUYACTHBIA 0O0OpPOT.
[Ipennoxenne Ona soutia 6 KOMHAMY 8 KPACUBOM YEPHOM HIAmbe TOCIOBHO miepeBonutcs She entered
the room in a nice black dress, 9To0 HaM HEOTHOKPATHO MPHUXOAMIOCH CIBIMIATh. M3 Takoro meperoma
CIIeyeT, YTO B KpacHBOM IUIaThe ObUIa HE OHa, a KOMHara. JleempuyacTHBIM OOOpOT 31ecCh OYCHb
opranuucH: She entered the room wearing a nice black dress.

She was walking along the street «ee C CYMKOIUl 011 HOKYNOK.
carrying a shopping basket.

He went away wearing my shoes. e 8 MOUX MYhAX.

I got home feeling upset. «ee PACCHIPOECHHBLIL.

He came to the office looking happy «es CUACHMIUGDLIL U BECENDBLIL
and gay.

Kak BuguMm, neempuyacTie B MPHUBEICHHBIX MPUMepax Ha PYCCKUH SA3bIK HE MEPEBOTUTCS, HO €ro poiib B
MIPEIIOKEHNHN ICHA: 0€3 HETO OKa3aIrCh OBl PSAIOM HecoueTaeMbIe WICHBI TIpeaiiokeHus (home — upset, the

office-happy ...).

CpaBHUM:
He arrived pale and worried. He arrived at the airport looking sad.
He stood still at the door. He stood at the door looking tired.

B mpemnoxkenusx cieBa MbI uMeeM cocTaBHble ckazyemble (double predicate). Takue cka3yemble
oOpasyrores ¢ rnaronamu 1) nemwxenus (arrive, come, fall ...) u 2) nonoxenus (stand, sit, lie ...).

1) He came back disappointed.
The snow fell soft on his face and hair.
The sober autumn entered mild. (Burns)
He returned healthy and happy.

2) The boy was lying flat on his back.
She sat motionless.
Double predicate cnemgyer oTIIM4aTh OT IJIaroJoB JBIDKCHHS C HAPEUMSIMH, IO (OpPME COBHAJAIOIIUMHU C
NpUIIaraTeIbHbIMU:
The ship arrived safe(ly).
Go slow(ly).

Bepremcs k npeamery pasroBopa. CpaBHUM:

A girl came in with flowers in her hand. A girl came up to me holding flowers in her hand.
B mpennoxxeHuu cieBa oOCTOSITENBCTBO oOpasza neiictBust with flowers in her hand «pabotaer» Ha
CKazyeMmoe came in, IOTOMY JieenpuyacTie He BBoauTcs. B npennoxenun She went up to a girl in a black
dress neenpuvacTHBI 000POT TaKXKe HE BBOJUTCS, IIOCKONBKY in a black dress «pabortaer» Ha a girl.

[IpuBeneM aHATTOTHYHBIN IPUMEpP «COOTIOACHUS» CHHTAKCHYECKOTO TOpsIIKa:

U3 mpennoxenuss A ckyuan no mebe ¢ Ilapusce sicno, xto 01 B Ilapmke. Tem He MeHee
o0cToATeNnbCcTBO in Paris miociie NOMONHEHMS you HE TOIyCKAeTCs B aHTIHICKOM TiepeBone I missed you
while (I was) in Paris. Kakx BugmMm, o0CTOATETsCTBO MecTta ¢ Ilapusice TIepeBOIUTCS TPHUIATOUYHBIM
BpPEMEHH C CO030M while.

Ha npuBeneHHBIX BbIIIE IpuUMepax Mbl MOKA3alH, KaK B aHITIMHCKOM NPEUIOKEHHH MOCPEICTBOM
JeerpuyacTHOro 000poTa HE MOIMYCKAaeTCsl JOIYCKaeMOe B PYCCKOM SI3BIKE COYETAHHE I'PaMMAaTHYECKU
HECOYEeTaeMBIX YJICHOB MPEI0KEHHUS.

§7 Ilonnas ¢hopma Kax Ky K 00bACHEHUIO KPAMKOU

Paccmotpum ciydam, Korja coueTaHue, Ka3aioch Obl, HECOUYCTACMBIX YJICHOB MPEIIOKCHUS UMEET

MECTO.
Ann has not come which is very strange.
She speaks three foreign languages which testifies to being intelligent.
I saw ... which had always made me laugh before.

Cwmrica cimoBa which umo - sced. Ho moueMy MMEHHO 3TO CJIOBO HCIOIB3YETCS IS Tepeaavyd JaHHOTO
cMmeicia? Which «paboTtaeT» Ha OomylieHHBIC CI0Ba a thing, the fact, the sight.

[Ipencrarnenne NoIHON GOPMBI JIFOOOT0 000POTA WITH MPEATIOKESHHUS - 00S3aTSIIBHO.

to go (to do) shopping
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to take someone (to do) sightseeing
as (it is) usual
Bripaxenuie as usual xax o6viuno v Hapeuue usually 06b1uno 9acTo ynorpeOIsFOTCS 0 MEXaHUYESCKOU
naMsTH 6e3 MOHUMAaHHs pUIaraTenbHoro usual nocne as.”

Apyrue npumMepsl:

(It’s ) Better to go home. Jyuwe noiimu oomoil.

(You had) Better go home. Tebe ov1 nyuwe noiimu 0omoil.

As (it is) compared with other schools B cpasnenuu(kozoa eé cpasnusarom)

this one is cheap. C Opy2umu WKoaIaAMU ...

Wnu:  contrasted with, opposed to, translated into 6 npomueononoxcuocmas, 6
npomueonocmasgieHuu, 6 nepegooe

It’s (as) late as it is. Yowce mak nozono.
Ho: Late as it is, I intend to go. Xomb u nosono, ...
JIBe mocienHe MOIEH - OYeHb paboTaroIue:
1) She is (as) nice as she is. Ona maxasa npuamuas.
You are perfect as you are. Tvl makaa npekpachnas.
We are being late as it is. Mput mak onaszovieaem.
As awful as it was the flood spared nothing.  Takoe yicacnoe nagoonenue ...
2) Strange as it seems, she hasn’t come. Kax nu cmpanno smo, ...
Much as I love you ... Xomb s u 1106110 meods ouene, ...

Ha Bompoc Who does the cleaning? ectb nBa Bapuanta oTBeTa: Ann does u It’s Ann, cnabas u
cunbHas GopMel. Bropoii BapuaHT — 3T0 4acTh pacceuénHoro (cleaft) mpemnosxxenus It’s Ann who does the
cleaning. AHanornuHeIi NpUMep ¢ HHBEPCUEH:

Grandma loves strawberry ice cream! —Strawberry ice cream it is! (J.Canfield)

be3 3manms momHoN hopmer May God bless you dpaza Bless you ne monmmaercst mepesomy. U
TOJILKO M3 TOJHOW ()OPMBI MOXHO OOBSCHUTH save 0e3 s B BblpaxkeHun God save you. llepeBon
npennoxeHus ... and please God I shall never see it again OCNOXHSETCS, IOMHUMO ONYIIEHHOTO May,
unaBepcucii: May God please /lacm boz (/la coonazosonum boz).

May God grant that you /ait éam Boz nemems u ne pazoumscsa. (Negar)

(should) fly and don’t crash.

HamomanM o should, xoTopblii oImyckaeTcs B TMPUAATOYHBIX MOMJEKANNX W TPUAATOTHBIX
JIOTIOTHUTENBHBIX TTOCJIE CKa3yEMBIX TJIABHOTO MIPEIJIOKEHUS: suggest, order, insist v T.11.

It is necessary that he (should) be present.
He suggests that Ann (should) attend the meeting.
Judge not that you be not judged. (6u6n.)
CnoBocouetanus he be present; Ann attend (be; attend 6¢3 s) He MOTYT HE CMyIIaTh U3YYaIOUIETO. 37€Ch
HEOOXOAMMO 3HaHHE TOTO, YTO 3TO - COCIaraTeIbHOe HAKIIOHEHHE C OITyIeHHBIM should.
B yuebnuke E.E. M3pannesnda untaem cieayromee: ¢popma Present cocmaratenbHOr0 HAKJIOHEHHS
YIOTpeOIseTcs He3aBHCHMO OT BPEMEHH TJIAroJia TIIABHOTO MPEIoKeHH .
1t is (was) necessary that he send the documents.
Br16op npumepa ¢ he send cOuBaeT ¢ TONKy.
OTmeTuM Takxe omyuieHHoe should B IpuAaTOYHBIX IeNU TTOCHe coro3a lest.
They covered the goods with canvas lest they be damaged by rain.
Do not cast your pearls before swine, lest they trample them under their feet. (6u6:.)

B cnoape I'anmsniepuna npemioxenue I don’t like the way she smiles ipuBogutcs ¢ the way oopas
Oeiicmeusn v iepeBoautcs Mue ne npasumcs eé yavloka. bamke K TEKCTY 3TO MPEUIOKESHIE CIIE0BAIO OB
nepeBectd MHe He Hpasumcsa Kak oHa yavipaemca. B 1oCTIOBHOM mepeBojie 3ByUUT in which, omyieHHoe
nocne the way: maunepa, 8 Komopoii ona yavioaemcsa. nu:

That is the way (which) I am. Bom kakas a. (Bom o6pa3, komopbutii s aensio)

And the way (in which) he speaks! A Kak on zosopum!

[IpuBenem BeIpakeHUE C OMYIICHHBIM Way 00pozd, Hynb:

' M.Cyon (“Practical English Usage”, 616), npusons as usually xax THIHUHYIO OUIHOKY, 1aéT 1Ba HpUMepa
HCIOJIB30BaHUA MPUJIAaraTeJIibHOro B 3TOM BbIPpAXKECHHUU, HO HC O6'I)HCHHCT €ro.

B Toii ke kuure (123) Bcrpeuaem 00bsicHeHUE BhipakeHus: next (last) but one emopoii (npednocnednuii) 3
oJIHON (OpMEL: not the next (last) one, but the one after (before).

> E.E. Uspaunesnu n K.H. Kauanosa. IlpakThueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHCKOro s3bika. Mocksa, 1953,
ctp.193
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Show me (the way) out (to my room).

B.JI.LKaymanckast, 00bsCHSS UCIIOTIB30BaHNE apTHKIIEH, YKa3bIBAET, YTO HA3BaHUS S3BIKOB, KOT/Ia 32
HUMH HE CIIEyeT CJIOBO «sA3bIK», YIOTPEONAIOTCS 0e3 apTHKIeH. ' 3aMeTHM, 4TO yKasaTh, OOpaTHTh
BHUMAaHHE — 3TO, TaK CKaszarh, mojzaena. HyxHo oObsicHuTh. Ham kaxkercs, uro English (French) 6e3
aApPTHUKIS CIEAyeT MOHUMATh KaK MPHUHITOE COKpaiieHrue nonHuoil gopmel the English (French) language,
AHAJIOTUYHO CIICAYIOUIUM MIPUMEpPaM MPUHITOTO COKPAIICHUS:

the English (people) anznuuane
at (the) present (time) ¢ nacmosauiee epems

the Thames (river) Tem3za

the Greens (family) I'punuvi
B.JI.Kaymanckas (tam xe) oOpalmaer BHAMaHHC Ha «CHEIM(PUISCKOE» HCIOIB30BaHUE OIPEIACICHHOTO
apTUKJIIS B CIEAYIONIEM MPEATIOKEHIH:

What is the English for “cocna”?

3neck the English e 0603Ha4aeT sA3bIK, OHO ONpEEIseT OMyIICHHOE CyllecTBUTeNbHOe word (“word-for-
word translation). B npennoxenun xe I’ve forgotten the Latin I learnt at school (A.Xopu6Ou) the nepen
Latin 0603Hauaet onpeaeneHHbIl 00beM 3HAHUS S3BIKA.

Msr roBopuM The dress is red Ilnamve - Kpacnoe. Ho utoObl ckazate Ilnamve - Kpacueozo
KpacHozo yeema, Haio 3HATH MONIHYIO opmy: a red colour.

The dress is a beautiful red colour.
Colour each crayon a different colour.
The buttons are different colours.”
Ho: pearls necklace in pastel colours
dresses in brown and grey
a blouse in matching colour
AHaJIOTHYHOE COOTHOLIEHUE:

Mr. Black is six feet tall. Mpr. Black six feet in height ...

Ted is five years old. Ted five years of age ...

B ¢durypansHoM BeIpakeHUu fo jump the queue 0boiimu ouepeds ONMYIICH NPEIIIOT Over, KaK U B
OyKkBajLHOM to jump (over) a rope (a brook).

VYkazarenpbHOoe MeCTOMMEHHUE this (that) B rpaMMaTU4eCKOM 3HAYCHHM HApPEUUs CTEICHU MAK
00BsCHSETCS U3 TIOTHOU (DOPMEI to this (that) extent 00 makoit cmenenu.

IIpennoxenue Yesterday I played Ann at chess 3actaBmsiet 3aaymatscs. [louemy He ... played chess
with ...? Bugumo, B fo play chess (tennis ...) nipenjor at onyuieH. Msl BcTpeuanu to play at robbers
(shopkeeping). Mrb1 Taxxe 3HaeMm Lucky at cards, unlucky in love, roe pycckuil npeior ¢ (kapmax,
J11006u) TICPEBOUTCS, OUYEBUIHO, B COOTBETCTBUU C fo play at cards w to be in love. Ilpu n1ByX KOCBEHHBIX
JIOTIOJTHEHUSIX TIociie play mipensior at ¢ He0OXOANMOCTBIO BOCCTAHABIIMBAETCS. 3aMETHM, YTO B IOCIIOBHOM
MIEPEBOJIE PYCCKOTO uepan 6 wiaxmamul ¢ played chess with npennor with o3Havyaetr against npomuse.
3HadeHue 3TO B to compete with — 0O9eBUIHO.

Ham mpencraBistoTcsi aHAJTOTUYHBIMU CUTyauuu c to speak (read, write) English (French) u to
play the piano (the guitar ...), THe OIYyIIEHBl NPEAJIOTH COOTBETCTBEHHO iM U OH, KOTOpbIE MpH
HEOOXOAMMOCTH BOCCTaHABINBAIOTCS.

She writes (reads) English. She writes (reads) articles (books) in English.

She plays the piano. She played some Chopin on the piano.

JomkHo OBITh, BEIpaxeHue to play the man (the master, patience ..) SBIsS€TCS Pa3HOBUIHOCTBHIO
paccMOTPEHHOU MOJIEIH.

B rnaronsHo# hopme spend ... + zepyrouit onyuieH in.

1 spent an hour packing my suitcase.
1 spent the morning in packing.
She spends her days in reading poems.
Do you spend much time in playing tennis?

B Beipaxkenuu to have difficulty + zepynouit taxxe onyiieH in.

I have difficulty translating articles from Russian into English.
1 often have difficulty in deciding what I ought to do.

! B.JI.Kaymanckas. ['paMMaTnka aHIIHitcKoro s3beika. Jlennnrpan, 1985, crp. 42
* Aunanoruuno: The shoes are the same size.
The potatoes are such an extraordinary shape.
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W What is the good (in) going to see Ann?

There is no good in my going to see little Hans. (0. Wilde)

K npennoxenuto I congratulate you on your birthday «upocutcs» HEpEBOI... 8 0€Hb ME0e20
PpodcoeHusn. A Kak TIEpeBECTH on your marriage (success)? Bunnmo, onaas gopma — on the occasion of
your birthday (marriage ...). Ananorndnas KapTuHa B BEIpaKEHUU at (the speed of) 60 (miles an hour).

[IpuuacTHbIf ipeanor given npu JAOIHKEH MBICIUTHCS KaK 4acTh MPHUIATOYHOTO npemnoxeHus If 1
am (was) given the same circumstances, ...

Nnu:

If (it were) not for Ann, I wouldn’t have learned the truth.
Go straight (until you are) as far as the lights.
The water rose (until it was) as high as the river banks.

CpaBHuM:

The work is worth the time. payment in proportion to time spent

Paboma cmoum 3ampayennozo epemeHu. ONIAma coOmeemcmeeHHo 3ampayeHHomy

epemenu
B rmepBoM mnpuMmepe 3HAuUCHHE 3ampauennoe BHIpaxaeTcs aptukieM the '. Bo BTopoMm mnpumepe
HENpUBEIYHOE pycckoMmy ciyxy Participle Il spent B kadecTBe ompeseneHHs IOCIe OMpenenseMoro (a
postpositive attribute) TOKHO MBICTUTHCS KaK 9aCTh MPUIATOYHOTO OTPEICITUTENLHOTO that is spent.

“Paradise (that is) Lost” «llomepannuwtit paity

the tree with the candles (that are) lighted 0epeeo ¢ 3a)HCHCEHHBIMU ceUamu

the state (that is) concerned 3aunmepecosantoe 20cyoapcmeo

the offence (that is) committed cosepuiénnoe HapyuieHue

one of the questions (that are) discussed 00UH U3 00CYIHCOAEMBIX BONPOCOB

Use the phrases (which are)  given. HUcnonw3yiime oannvie gpasel.
Ho: spoken (written) English, set phrases, boiled eggs ...

A watched pot never boils.
1It’s no use crying over spilt milk.
Here an educated person is a rarity.

3neck Participle 11 — B 3Hauenun npunararensHoro. CpaBHAM:

My spoken English is not good enough. I don’t hear English (that is) spoken enough.

3aciayXMBaeT BHUMAHUSI HCIOJIB30BaHME ONPEAETICHUS — COOCTBEHHO MNPHJIAraTeIbHOTO IOCie
OTIPEIETISIEMOTrO:

He has a screw (that is) loose.

Ecnu spoken (written) English pazcoeopnutii (nucomennulil) anenauiickuii - 3T0 peajabHas JaHHOCTb, TO
cJ1a0bIX BUHTOB, KaK, CKa)KEM, MSITKUX METaJUIOB, - HE ObIBAaeT, CIIa0bIMU BUHTHI CTaHOBATCA. Mnu:

There are several things (that are) owubouHble seuu

wrong in the text.

I wonder if there is a room (that is)free. c60000HAA KOMHama

[Mokaxkem npeanioxkHbie (Hpasbl, KOTOPHIE SBISTIOTCS YaCThIO CKa3yeMOT0-COCTOSIHUS TIPUIATOYHOTO
OTIpEIICIICHHS

an editor (who is) in chief 271a8HbLI pedaKmop

a nurse (who is) on duty oedcypHasn cecmpa

a girl (who is) in love 671100J1eHHAA 0e8yUIKa

Hlupoxo ucnons3yemas (pasza of one’s own Taxke SBISETCS ONpPEACICHUEM IOCIE ONpPENesieMOro, He
OYEHb SICHBII CMBICJI KOTOPOT'O MPOSICHAET IT0JIHAast (hopMa ITOr0 OIPEACIECHUS:

a car of my own = a car that €604 MAUIUNHA = MAWUHA, KOMopas
would be of my own npeocmaenanna 6l Moo co6CmeeHHOCHb
(cm. §1,r1. V)
Haxomnen:

! Mokaxem Bo3MokHOCTH the:

Thank you for the pleasure. Cnacuéo 3a 0ocmasiennoe y00eoapcmeue.
There came a sound in the silence. B nacmynueweii mumune nocaviiuanca 3eyK.
Who does the cleaning? Kmo y eéac youpaem? (nenaet Bairy yoopky)
1t’s not the custom to ... Y nac ne npunamo ... (370 - He Haw OObIYANT)

I have not the patience to get on with the children. Y mena ne xeamaem mepnenus ...
B mocnenHem npemioxeHuu the, XOTh U HEe ICPEBOIUTCS, O3HAYACT mpedyemoe.
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(In order) For you to feel well you need (/Ina mozo) Ymoodwt uyecmeosamo

to get enough sleep. ceos 300p0osbIM,. ..

(In order) For things to get better we (Ina mozo) Ymoowt dena yayuuianucs,....

have to get better. (A. Matthews)

[IpuMepbl MOKHO TIPOJIOIKUTH, HO U IPUBEICHHBIX JJOCTATOYHO, YTOOBI TIOHSThH, KaK BAYKHO 3HAHUE
NOJHOM (OPMBI BBIpaKEHHS WIH MPEJIOKEHNs. MBI MOJKEM HE 3HATh MOJHOW (POPMBI, HO HE 331aBaThCs
COOTBETCTBYIOIINM BOIIPOCOM HeTb3s. VickoMoe 0OBsICHEHHE MBI HAXOJUM B CIOBapAX, MOXEM CITydaifHO
BCTPETUTH B KAKOM-JTHOO TEKCTE, HHOTa TOTaAbIBaeMcsl caMu. | TaBHOE, YTOOBI pabOTaN! U T71a3, U MBICTTb.

§8 /locnoenwiit nepeeoo Kax 00HO u3 cpeocme NOCMUNCEHUA CUHMAKCUYUECK020 CMPOs
npeonoxcenus

PaccmarpuBasi TO WM WHOE BBIPAKCHHWE WM TPEAJIOKEHHUE, MBI YacTO CTAKUBaeMCs C
HEOOXOJMMOCTBIO JJOCIOBHOTO, MHOTAa OyKBajbHOro mepeBoja. llokakeM Hambojee, Ha Hall B3TJIL,
WHTEpECHBIE CITydau, Korja OyKBalbHBIN MEpEeBOl, PACKPBIBAas CMBICI TOW WM HHOH MOEIH, CIIOCOOCTBYET
YCBOGHHIO €e.

B npennoxenuu I am ten years old Mue 10 nem cnoBo old moxer moxaszatbCsl W JTUNTHUM, H
HETo TaloIuMCs TiepeBoay. [ 'paMMaTiudeck ke npuiaratensHoe old — oosi3atensHo: I am old. [lpnbaBum
K TpuiaratensHoMy old Hapeumwe CTemneHu very (so, too ...), TIOCIe 4ero HETPYIHO AOTallaThCs, UTO fen
years — Hapeuyue CTeNeHH (JIecATUIETHE CTaphIi).

DopManbHO-TOTUYECKUH  aHAllM3 TNPHUBEICHHOTO MNPEAJIOKEHUS «BOOPYKAeT» HAc OYeHb
paboTaromeii MOJIeNbI0, KOTOPAast BCTPEUYAeTCS B CAMBIX HEOXKUJAHHBIX MOIU(DUKAIIUAX.

He is six foot tall.
The balcony is three meters long.
[Ipennoxenne Beauty is only skin deep morio Obl TOKa3aTbcs HaOOPOM CIIOB, HO MBI y3HaéM B HEM
3HAKOMYIO MOJIEITb.
The pool is three meters deep. Bacceiin - 2nyounoii 6 mpu mempa.
Beauty is only skin deep. Kpacoma - nosepxnocmmnua (riiy0oka TOJIBKO €
KOXY).
ITokaxkeM «IIpOU3BOJHYIO» MOJEIIb:
a ten-year-old boy
a six-foot-tall man
a three-meter-deep pool
knee-high boots
a nation-wide referendum
the world-famous painting
WIIH: They walked chest-deep through a river. no zpyov ¢ 600e
B nocnennem npeanokeHu Hapeune cTeneHu chest «paboraeT» Ha Hapeuue deep.
3a IByMsI COBEPIICHHO Pa3HBIMH PYCCKUMH MPEIOKEHUSMU TIBITIUBEIN T1a3 yrajgaeT OHy MOJEIb:
Mmue oecamo nem. I am ten years old.
Mou uacet omcmatom Ha 0ecams MUHYHL. My clock is ten minutes slow (fast).
B npennoxennn A He 1100110 onazoviéamsy HU HA MUHYHLY MBI HAXOJNM Ty YK€ MOZEIb!
I don’t like to be a minute late.
Taxue «OTKPBITUS TPUOABIIAIOT U3yUAOIIEMy HHTEpeca K S3bIKY, a TAK)KE YBEPEHHOCTH B ceoe.

CpaBHUM:

I was ten minutes late for the lesson. I missed the train by ten minutes.

ITouemy onozoan na ypok (noezo) na 10 munym nepeBoasaTcs mo-pasHomy? BykBanpHBINA mepeBon fo be
late for — 6vimb nozonum, onozoaswum ons (ypoka, xKoHmepra, obexa ...). C moezmom (aBTOOyCOM,
camoJeToM ...) for He «pabortaet». OO0OpoT by fem minutes COOTBETCTBYET PYCCKOMY: mpems 200aMu
cmapue (08yMsl wacamu no3ouee ...).

He is three years older than his sister.
HO: He takes care of his younger sister. He is older by three years.
O06opoT ¢ by yrioTpebaseTcs, Koraa JIUIo (MpeaMeT) CpaBHEHUS He Ha3bIBASTC:

This TV-set is cheaper by $50.

This skirt is shorter by 10 inches.

OcwMBbIcHB 5TOT 000POT, HE COMHEBACIITLCS B OPTaHUYHOCTH CIIEIYIOIIETO epeBoa:
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0oy ykopomunu na 10 cm. The skirt is shortened by 10 inches.

(cnenamm 10-10 cM. KOopoHUe).

PaccmoTpuM mpumaTodyHOE YCTYyNHTENBHOE, BpeMsi ckazyemoro koToporo (Present Indefinite)
TpedyeT ocmbicieHusl. [IpuBeeM CTaBIIHi XpeCTOMAaTUHHBIM TIPUMED:

Remember our friendship wherever you are. ... 20e 6b1 mol Hu ObL1.
3ameHuM wherever you are ero SKBUBAJICHTOM HO matter where you are ... He6aj)cHO, 20e nibl Oyoeuls.
Takoif TepeBoJ] HE «CMYIIAaeT», OH HEMOCPEACTBEHHO AaCCOIMUPYETCS C TMPUAATOYHBIMA BPEMEHH U
yciioBusi, Oyaymiee BpeMsi KOTOPBIX BhIpakaeTcs: HactosmmuM.[lokakeM MpumaTOyHBIE yCTYNUTENHHOE U
BpPEMEHHU:

Call me whenever you are in town.
Give me a call when you are next in town.

K wu3BecTHOMY mpaBWily O NPUAATOYHBIX YCIOBHS W BPEMEHH Mbl Obl MPUCOBOKYITWIM MPUIAATOYHOE
YCTYNUTENbHOE, a TaKKe INPHUAATOYHOE JOIOJHUTENBHOE IOCNe TJaroyioB see, take care, make sure.
[Tocnennee 3acinyXuBaeT CreMAaTLHOTO BHUMAHHS:

See that my luggage is all right. Ilpucmompu, umoodwt c moum dazarcom ovL10 éce

6 nopsokxe.

MB&I HEe MOXKEM TPEIOKUTH IPYTOi, 00JIErJaronuii BOCIIPUSATHE STOTO MpeioxkeHns mepesod. Ho cunraem
HY>KHBIM HAIIOMHHUTH O TIPOCTOM JIOTIOTHEHWH TIOCIIE See:

See to my luggage. Ilpucmompu 3a moum bazarx;com.
[lomHas ¢popma MPUAATOUHOTO JIOTIOHUTENEHOTO — See to it that ... IIpucmompu 3a mem, umoow! ...

See (to it) that he cleans the room every day (has cleaned the room).
D’ll take care that the child is properly looked after.
Make sure that the doors are locked.
[Tokaxxem qpyTHe MpeIOKEHUS C IPUIaTOYHBIM BPEMEHHU:

Write down my address before you forgetit. ... noka ne 3a6uL1 (10 TOTO, KaK 3a0y/ICIIIb ).
Buy some newspapers before the train starts. ... noxa noe3o He mponyncsa (10 TOT0, KaK IMOe31T
TPOHETCS).
CpaBHHM TIpUAATOYHBIC BpeMeHU ¢ before w ¢ until:
Call Ann before she goes to bed. ... HOKA OHA He Nle2la CNAMb.
Stay here until I come back. ... HOKA 51 He 8EPHYCh.

Kak He ommbuThCs mipu mepeBone noka? Ham kaxercs, before, B otnudrie OT until, NICIONL3yeTCs C, Tak
CKazaTh, «(OUKCHUPOBAHHBIM» OOCTOSTENLCTBOM (the train starts; she goes to bed ...), 9To ompenenser

orimune W mo ¢Qopme: mocne before — 3ByumT mnpouienmee Bpems, nocie until — Oynymee. B
NOATBEPKACHUE HaIIero o0bsicHeHUs before ¢ ero «pUKCHPOBAHHBIMY» 0OCTOATEILCTBOM:

... before an hour the match begins. ... 30 Yac 00 Hauana mamua.

... before it is late. ... HOKA He no30Ho.

In the hay before it rains. (moroBopka) ... HOKa He nowiu 00HcOu.

Never count your chickens before ... HOK@ OHU He GbLIYNUIUCD.

they are hatched.

B mepBoM mpumepe oOpaiaeT BHHMaHHE NEpEBOJ MPUAATOYHOTO MPEUIOKEHHS NPEIIOKHON (Ppazoil.
OTMETHM JIOTMYECKYIO0 OOCTOSITENBbHOCTh AHIJIMIICKOrO BapHaHTa B CPaBHEHHUHM C PYCCKMM. Bunmumo,
aHIIMYaHe CYHUTAIOT, YTO O Hadaie (CepeiHe, KOHIE) MaT4a MOKHO TOBOPUTH TOJBKO IOCJE TOTO, KaK OH
cocTosuics. B cienyronmx npennoskeHusx Ta ke 00CTOATENbHOCTh:
She speaks English as if she were English. OHna 2060pum no-an2nuiickKu, KaK aH2IU4anKa.
You treat me as if I were a small girl. Tv1 obpawgaewtvcsa co muoit, Kak ¢
Ma1eHbKOIl 0e6OUKOII.
[punarounoe npexanoxenue as if she were English O0nxe K TEKCTy NEpeBOAWTCA Kak Oyomo oHa
anznuuanxa. C were, niepefaloliuM HEPEAIbHOCTh CJIOB, OyKBAJIBHO NEPEBOIUM KAK ecii Obl OHA 0blia
anznuuanxou. To xxe — BO BTOpoM mnipeuioxkeHuu: as if I were a small girl OykBaibHO TIEPEBOAUTCS KAK
eciu 0vl A 0bL1a ManeHbKoll 0esoukoil. TakoBa TOUYHOCTH CJIeIOBaHUs cMbICTy. Eie mpumep:
D’m not going to marry until I am thirty. A scenrocy moavko nocie 30. (51 He )XeHIOCH, TTOKa
MHe He OyneT 30).
Mt 3uaem until May (Christmas, 5 o’clock, that evening, tomorrow, I come back ...). Ho npennoxuas
tpaza moawvko nocne 30 nem B OykBambHOM mepeBojie until 30years B aHTIIMICKOE TMPEIUIOKECHUE HE
«IIOITyCKaeTCsD». AHAJIOTHYHO:
On 0osrcun 0o 90 nem. He got to be 90.
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OOpatuM BHWMaHHE Ha cleayromuid nepeBon: Ow scun 6 Jlonoone 10 nem (0o 10 nem) He lived in
London for 10years (till he was 10 years old). B pycckux npennoxxeHusx 10 nem o3HadaeT U MPOMEKYTOK
BPEMEHH, U BO3pAcT.

Jluteparypuplii mIepeBon Tpemnoxkenust It pays to advertise Pexnama oxynaemcsa naiék ot
JIOCIIOBHOTO, HO 0€3 MOCIETHETO ATy MOIEIh C OIEPEKAIoIMUM if HEe yCBOWIIG: It (=to advertise) pays
Pexnamuposams nnamum. AHaIOTUUHBIE TPUMEPBHIL:

It pays to be honest (to buy good clothes). Bovimp uecmnvim (nokyname xopouiyio

00e51c0y) 8b1200HO.

It disgusts him to drink out of somebody On opeszyem nums u3 4yiHncozo
else’s glass. cmakana. (Ilute. .. oTBpamiaer ero.)
It takes me an hour to get there. A 3a yac ooduparoce myoa.

Bripaxxenue fakes me B TPUBEICHHOM IIHPOKO HCIIOIB3YEMOM TMPENJIOKEHUH MOXKET I10Ka3aThCs
HeopraHu4HbeIM. ClieAyIolie NpuMepsl POSCHSIOT €ro 3HaUYCHHE:

It will cost you nothing to help them. Tebe nuuezo ne oyoem cmouns nOMoub UM.
It required me much effort to repair the car. Mne cmouno 601bWUX YCUTUTL ROYUHUMD
Mawiuny.
[TokaxxeM mpeIoKeHNE, B KOTOPOM TiIaroi fake WHA4e, YeM CHOUMb HE TICPEBOIUTCS:
1 will finish the work whatever it takes. ...4e20 0bl IMO HU CMOUNO.
JHanee:
I will pick you up at the airport. A 3aedy 3a moéoit ¢ asponopm
(«mrogbepy» Tebst B a3pOTOpTy).
Now I know better. Tenepo a ymuee (pa3dMparOCh JIy4IIe).
utn:  You are old enough to know better. Tbt 0ocmamouno é3pocnvlii, ¥moodvl dbImMb YMHEE.

3amerumM, uTO Hapeune well yrnorpebnsiercs ¢ riaaronom know v B 3HaueHUH 3Hamb. Beriomaum I know it
very well, wii mmpoko ucnonaszyemoe well (best)-known.

Now (that) he is dead, I realize how Teneps, ko20a on ymep, ...

much he meant to me.
IlepeBon that kozoa nyxmaercs B oOBsicHeHWH. Ham Kkakercs, 4to that — 3TO COI03, BBOASIINN
MPUIATOYHOE OIPEICIUTEIFHOE K 00CTOATENLCTBY How (a3epl. indi ki). B crmoBape ['ambmepuna now
NPUBOJIUTCS B TPAMMAaTHYECKOM 3HaYEHUH CO03a («4acto» now that):

Now that you are well again, you can travel. Pa3 bl nonpagunucs, 6am mMoIiIcHO

nymeuiecmeogame.

OnyctuM, Kak MBI €T0 MBICIHMM, NPHUAATOYHOE OIpEIeNUTENbHOE that you are well again w morydnm
npocroe npenoxeHue Now you can travel Tenepw (kKoz0a 6bl 300p06bl) 6aM MOIHCHO NYyMEUIECHIBOBANb.

Ms&1 Bo3pakaeM U MPOTHUB HOW B TPAaMMaTHYECKOM 3HAYEHWH COI03a, U MPOTHUB «4acTo» now that.
Kax monaTh yactoe ynorpebienue cor3a now ¢ coro3oM that? Vnu that 3necs — He coto3? Torna uto? [a,
now ytnotpebinsieTcs u ¢ that, u 6e3 Hero, MOCKOJNBKY that Kak COI3 MOXET oImyckaThcs. Ham kaxercs,
CIIOBOCOYETAaHUE now that cieqyeT paccMaTpHBaTh KaK COCTaBHOM CO03, aHAJOTHYHBIA CIEAYIONINM: for
fear that, on the ground that, for the reason that. OnpeneneHue «COCTaBHOW» JaeNaeT yOeauTeIbHBIM
yKazaHue Ha (YHKUUIO COI03a. 3aMeTHUM, 4TO now (that) Kak cowo3 NpuBOAUTCS B «VIHTCHCUBHOM
OKC(HOPACKOM caMOydHTese aHriauickoro si3eika»y A.XopHOu (ku.III, cTp.33), x0T M O€3 ompeneneHus
«cocTaBHOIY. [IprBenemM pa3HOBUAHOCTH cO103a now that:

At the time that English changed other languages were changing too.
The day that you are a boat captain, I will come and be your first mate.
He called her the moment that he came.
He dozed the instant that he sat down.
That 31echk B TOH K€ «POJM» U TOKE MOXKET OBITh OMYyIIEH. A TO, UTO that iocne every time, Kak U3BECTHO,
He ymoTpebisiercst (every JIOTHYeCKH WCKIodaetT that ' ), moaTBepkgaer Hame OOBICHEHHE
rpaMMaTHYECKOTO M JIEKCHYECKOTO 3HAUYEHHUS 3TOTO CIIOBA.
Every time I come I find you in a hurry.
AHanornyHa JIOTUKa TIEPEBO/IA 6 ciyude, eciu in case 0Oe3 if:
In case he fails to come, ...
Ho: In case of danger (necessity) ...

In case uckiiouaer if, Tak xe, Kak now (the time...) - when.

" Ho: Each time that he spoke the listeners laughed, 4To onpe/ensieTcsi CMBICTOBBIM PA3IHUHEM MEKILY every
u each. TlepBoe — HUBENMpPYET CUTYyalMH (IIPEAMETHI), BTOPOE — HHANBH LY JIN3UPYET.
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IIpuBenem npemnoxenus ¢ when nocie time:
Was there ever a time when you thought you would fail?
We have seen each other through marriage, divorce, the death of
loved ones — all those times when you really needed a friend.
OO6patum BHUMaHWUE: that cToUT niocne time (day, instant ...) c the, when xe — niocie a time (times), 910
OTpa’kaeT pasiIMuMe CUTyallHil — KOHKPETHBIX M abcTpakTHbIX.' Clefyrolee mpeioxkenne ¢ when mocie
the Taxxe repeacT aOCTPAKTHYIO CUTYaINI0, YeM O0BICHsETCS U OyayIiee BpeMs MPpUIaTOYHOTO BPEMEHHU:
... at the right time when all the cherry trees ... will be in full bloom. (Essential English)
Wnu: In the days when an ice cream sundae cost much less, ... (J. Canfield)

3acoyKUBarOT BHUMAHUS CIEAYIONINE IPEITIOKEHNs ¢ when 1iociie now u then:

Now when you see Granma, smile Kozoa sice mol yeuouuiv 6adymuy (B

and tell her how nice she looks. (J.Canfield) wuHBanMIHOW KOJISICKE), yasloatics...

... and then when I speak the fool doesn’t «es @ KO204 Jice 51 2060P10, IMA OyPa He cCAyuiaem.

listen. (Essential English)
31ech now u then BBOIST IIPOTHBOMOIOKHBI CMBICT.”

Never B BoipaxkeHuu Never mind, ecnv He 3HATh YCWINTENBHON (DYHKIIMH 3TOTO CJIOBA, JOJKHO
«cMmymiate». BonbHBI TiepeBox never mind Huuezo, nycmsaku, He o00pawjail 6HUMAHUA B CIIOBape
lanpriepyHa HE pacKphIBACT YCHIUTENbHOU (GyHKIUHU never. Don’t mind He Oymail miepenaeT CMBICI
BEIpaKEHUs 0e3 ycmieHus. Never mind nonnaercs 10CIOBHOMY niepeBony: M ne oymaii (=nycmsaku ...). H
— OYEHb OPTAaHWYHO TPH MEPEBOE YCUIUTEILHOTO Hever.

And Harris never sees what an ass ... U HEe HOHUMaeM ...

he is making of himself. (Jerome K. Jerome)

B cnenytoriem npeuioxKeHUN YCUIUTEIBHOE Hever CTaBUT TI0]] YAapeHHE CI0BO once:
I was ill and never once did you come to see me. nu pazy

Hapeuwne nevertheless B coBape I'anbniepriHa TakKe MEPEBOINUTCS BOJIBHO: 6CE JHce, KAK Obl mo HU
0bL10. MBI ObI OTPAaHUYIITUCH KaK aJIEKBaTHBIM OYKBAJIBLHBIM TIEPEBOJIOM U Hiem He meHee. Jlaxe eciau Obl
OyKBaIILHBIN TIEpPeBO HE OBLI a/JIeKBAaTHBIM, IIOHUMaHUE the KaK 4acTH MapHOTO coro3a the... the uem ...
mem — o0s3aTensHO. Takoe BreyaTiieHHE, YTO KOMIIOHEHTHI 3TOTO CIIOBa B CIIOBape HE OCO3HAIOTCH.
CUHOHUM 3TOTO Hapeuus nonetheless IepeBOTUTCS mem He MeHee, TO €CTh 0e3 yCHUJICHHUS. AHAIOTHYHO:
(ever) since (u) c mex nop.

CocraBHoli coro3 the more so as (because) mem oOonee, umo 0e3 MOHHMaHUS SO KakK CIIOBA —
3aMECTHUTENS HE YCBOUIIIb.

You must go home the more so as the child is left to himself.
31€ech §O0 CTOUT BMECTO BCETO INIABHOTO MPEAIOKEHUS * You must go home, n opranu4yHoctb as (because)
nOCKObKY (IMAaK Kak) Tocye SO He BHI3IBAeT COMHEHUSI.

Kak BuauMm, B mporecce H3yueHHUsS S3bIKa 10 MHOTOTO TMPHUXOAUTCS JOAYMBIBATHCA CaMOMY.
[Moctmwxkenne crenupukn s3pIka TpeOyeT YCWIHS MBICITH. «3HaHHE TOJBKO TOTAa 3HaHHWE, KOrJa OHO
MPHOOPETEHO YCHIIMSIMHU CBOCH MBICITH, & HE TaMAThiO», - tican JIeB ToscToit. Tonpko B HANPSKEHUH BCEX
TBOPYECKUX CHJI (POPMHUPYETCS «JIMHTBUCTHUCCKUI» TJia3, 0€3 KOTOPOIro M3BJICYCHHE JIMHTBUCTUYCCKOU
uHGpOPMAIH HEBO3MOKHO.

§9 Mooenu azvika Kak eaxcnoe cpeocmeo 061a0eHUs CUHIMAKCUCOM

B mpouecce u3yuyeHus sA3bIKa U3BJICUYEHHE JWHTBHUCTUYECKOH HH(POpPMALMKU C HEOOXOIUMOCTBHIO
npeArnoaaracTcs Mpu YTEHUH Jro0oro Tekcta. Jaxe camasl BOJNHYIOIIAS JUTeparypHas uHpopManus He
JIOJDKHA TIOABIIATh TApaUIeIbHBIA TpPOIeCC W3BJICUSHUS JIMHIBUCTHYECKOW WHPOpManuu. OTO —
Ba)KHEHIIIEe YCIOBHE H OMHOBPEMEHHO BEPHEHUIITHH CTIOCOO OBIIAICHUS S3BIKOM.

JluareBuctuueckas wWHGOpMAIMS M3BIEKAETCSd Ha pa3HBIX YPOBHAX: Ha YpPOBHE MOP(PEMHKH,
MyHKTyauu, MopdoJoruH, cuHTakcuca. Hampumep, mouemy sportsmen, tradespeople, bridesmaid, vo —
countrymen; wnu Tnouemy preferred, Ho offered, nepen amd ¢ TOCIEOHUM OTHOPOJHBIM WICHOM
MIPEUIOKEHHUS 3aIlsATasi MOXKET U CTAaBUTHCSA, M HE CTABUTHCA.

' 31ech yMeCTHO BCIIOMHHTH paccMoTpernyio B §2, ri. 11 mapy Bepaxenuii: the participants of the talks
(all) participants in a trial, KOTOpBIE TAKXKE OTPAKAIOT COOTHOIIEHUE KOHKPEHHOe-abCmpaKkmmuoe.

* Panee B §8, 1. I MbI IIOKa3a/Ii Hapeune #OW B 3TOil DYHKIIMH IIEPe/ [JIABHBIM IPe/I0KEHUEM.

3 Cm. 06 sToM §4, ron. 111
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Oco0eHHO Ba)XHBIM HaM ITPEICTABIAETCS N3BJICUEHNE U3 TEKCTOB MOJIEIIEH s3bIKa, 00Jiee MITH MEHEee
HIMPOKO HCTONB3YEMBIX, 0€3 YCBOCHHUS KOTOPBIX OBJaJICHHE CHHTAKCHCOM - HEBO3MOXKHO.

EcTh MOmenu, Tak cka3arh, OYCBUIHBIC, KOTOPBIE CAMU JAKOTCS B PYKH:

Thisis a...
lTama...
I have a (some) ...
Where is the ...
It is cold (I am cold; My feet are cold).

[Mo cymectBy, mo00Oe BBIpakeHHE, 00OPOT WIIM TMPEUIOKEHHE JOJDKHBI BOCIPHHUMATHCS KaK MOJIENb,
BepHee, Kak ofHa n3 Moaudukanuil onpeaeneHHoi Monenu. Hanbounee sicHast, penbedHas n3 Moaudukanuii
OepeTcst H3yJaroInM 3a, TaK CKa3aTh, KOHTPOIBHYIO, 32 OPUEHTHD.

Bripaxxenue What beautiful roses! e nipenctaBiseT TPyAHOCTH JUIsI TIEPEBOMIA, HO MOOYXKIAET K
TBOpYECTBY. [IBITIUBBINA CTYIEHT JODKEH MPEACTABUTh CUTYAIMIO C OJTHOW PO30H, WM C HEMCUUCISIECMBIM
cymiectButensHbIM: What a beautiful rose (tasty salad)! YcBoeHHas wMojenb HUMeeT Auana3zoH
UCIIOJIb30BAHMS MOMCTHHE OC3rpaHUIHBI:

What nice girls (What a nice girl)!
What fashionable shirts (What a fashionable shirt)!
What an uncomfortable chair!

YV aT0ii MOIenH ecTh TofHas dhopma:

What a nice girl Ann is!

What cruel boys you are!
BcerperuB poactBennyro moxaens How nice Ann is!, wniu How excited (angry) she gets!, u3ydaromuit
YCBOHUT 3TH MOJIENIU BKYTIE M OYJIET yHOTPEOISITh UX B COOTBETCTBYIOIIUX CUTYAIUSIX.

Ho ects Mogenu, KoTopble HAaZO Pa3TIAACTh U, YCBOUB, B3ATh B CBOW apCceHal.

Haunewm c npocreitmreit mogenu: a spoonful. Panee (§1, ra. 1) Mpl moka3anu aBa mepeBoaa clioBa
noxcka: 1) a spoon (npenmer), 2) a spoonful (mepa xonudecta). B cnoBape ["anbnepuna uutaem: spoonful
noanasn nodx)cka (ye2o-1ubo), ¢ YeM Mbl He coriacHel. Mbl jxe He nepeBoguM beautiful (joyful) noanwiii
Kpacomul (padocmu). Tloxaxem:

half a spoonful of honey
the last spoonful of oil
a plateful of cakes
a sackful of potatoes
a handful of nuts
an armful of flowers
a roomful of students
CpaBHuUM:

She brought in a plate of berries. (uto?) We got a plateful of berries. (kax MHOTO?)

OcwMmeiciiuB bookcase, suitcase, HETPYIHO NOTafaThCs, UYTO musiccase — nanka s HOT, pillowcase
— HABOJIOYKA. AHAJIOTUYHO: opera-house, custom (movie, prison ...)-house; seaside, out (fire, way ...)side.

®paza a cup of tea nomxHa ObITh HAIOJIHEHA CAMBIMHM Pa3HBIMU 3HAUCHUSMH, TO €CTh B3sTa 3a
MO/JIEIb:

a glass of beer

a bottle of milk

a jug of honey

a pot of coffee
[TapannensHO A0KHA OBITH YCBOEHA MOJIENb @ tea-cup (a coffee-pot ...).

a long way (time), 310 0JTHO U3 OSCUNCIICHHBIX COYCTAHUI CYIIECTBUTEIBHOTO C MPHJIATaTeIbHEIM,
HCIIONIB3YETCS B 3HAUYCHUH OOCTOATENHCTBA MecTa (BpEMEHHU): Oaieko (0onzo). 3a BeIpaxeHueM ¢ 20
MUHYmMAX e30bl HA A6MoOyce HE CPa3y yrajaeiib 3Ty MPOCTEHIITYIO MOIETb.

a long way
a twenty-minute bus ride
a twenty-minute walk
Sheki is a six-hour journey from Baku.
It is a long time to the election.

YcBOMBIINI TJIarobHBIE (QOPMBI CePOUMBCA, PACCEPOUMBCA, CePOUmb IOIDKEH C JIETKOCTBIO

TIEPEBECTH HEPEHUUAMb, PAZHEPEHUYAMBCA, HEPEUPOBAMb:
to be (get) angry (nervous, tired ...)
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to make someone angry (nervous, tired ...)
OTMmeTHM, YTO €CTh MOJIENH, KOTOpble CJeNyeT YCBaWBaTh HE TOPO3Hb, a BKyme. [IpuBenem
paccMoTpeHHble paHee B §1, ri. Il npennoxenus:

1t is difficult for me to go shopping. 1 have difficulty going shopping.
Crnenytomuye npeiokKeHUs TaK | MIPOCATCS B OJHO «THE3A0N:

I can’t help admiring her. He M02y He 80CXUAMbCA

I can’t get enough of admiring her. He Mo2y Hanwbosamuvca

I can’t but admire her. MO2Y MOJIbKO 80CXUUAMbCA

K CICOAYIOIIMM JBYM IIOHUPOKO HCHOJIB3YEMBIM MOJCIIAM IIPUCOBOKYIIHMM 3aCIyKHBAIOIIYIO
BHHUMAHUS TPCTHIO:

There is food in the fridge. B xonoounvnuxe eoa.
The food is in the fridge. Eoa — 6 xonoounvnuxe.
You will find food in the fridge. Eoa — 6 xonoounvnuxe.

CMBICIIOBOE PA3MUYME BTOPOTO M TPEThETO MPEJIOKCHHH B PYCCKHX TMEPEBOAAX 0003HAYACTCS JIMIIb
yIapeHUueM: B TIOCJICAHEM MPEJIOKEHUU 00a CIIoBa — yAapHble. AHTIIMHACKUE Ke MPEUI0KEHHS TTOCTPOSHBI
MO-pa3HOMY, COOTBETCTBEHHO cMmbichy. W3 mpennoxenus If you're thirsty, you’ll find water behind the
door (Stevenson) ...600a — 3a 06epwio SICHO, YTO O BOJE MPEXK/E PeYb HE IIJIa, HHAYE ObUT OBl ApTUKIb the.
Torma nmouemy He ...there is... ? 3mecb 600a — 3TO Bellb, HAIMYHE KOTOPOH B JA0MEe - 00s3aTeNbHO,
€CTECTBEHHO, KaK, HalpUMep, HAIMYUE €/Ibl, ICHET, MblJIa, IOCTEIBHOTO OCNbsI U T.1.

Crenyromiye MOACTH JODKHBI MBICTHUTBCS KaK aHATIOTHYHBIC:

to put someone to shame (silence, npucmuploums (YHAMb, 66CIU 6 PACXOO ...)
expense ... )

to bring someone to reason (account, epazymums (npu3zeams K omeemy,

light...) evleecmu HA YUCHYIO 600Y ...)

Yrorpebienue put v bring onpenenseTcs JIEKCHISCKUM 3HAUYCHHUEM ITHX TUIaroJIoB. 31€Ch MOKHO IIPOBECTH
aHAJIOTHIO C TJIArOIaMH get U come B MOJICIH get (come)-+infinitive.’
Taxke aHATOTHYHBI MOIEIIH:
to have a talk (smoke, closer look, quiet rest ...)
to take a drop (bath, trip, deep breath ...)
to give a cough (smile, kiss, string ...)
to make a haste (move, start ...)
Ot Mojenu TepelaroT OJHOKPATHOE JCHCTBUC: Hnodecedosamb;  21OMHYmMb;  KAWIAHYMbS
nomoponumbuca. llepeson 3azaoait scenanue Make a wish cnegyer He IPOCTO 3alIOMHUTH, @ OCO3HATH KaK
Pa3HOBHUIIHOCTH M3BEeCTHOW Mojenu. [naronel have u take B 3TMX MOJEISIX OYEHBb OJNU3KH 10 3HAYCHUIO;
HEKOTOpbIE YIEOHUKM OTMEYAI0T WX yHoTpeOieHrne Ha paBHbIX. U BcE xe:
Can I have a look at your ring? Take a look at my ring.
Crnenytommas pacxoxkas (pasa u3 y4eOHHKOB BpsA JTM 3aTPOHET MBICIM W YyBCTBA H3y4alOIIETo
S3BIK:
I have a pen in my hand. Y mens 6 pyke pyuka.
Ho namomuaum 31y Gopmy ApyruM copepikaHueMm:
I have a pain in my chest.
I had many interesting experiences on my trip.
I have something curious here.
I have a car outside.
He has a knife in his pocket.
She has everything ready on her kitchen table.
They have a lot of fig-trees in their garden.
We have a different timetable at our college.
WHTepecHa pa3HOBUAHOCTD 3TOW MOJICIIH:

He was wearing a fur cap (boots) Y nezo na zonoge (nozax) ...
on his head (feet).
CpaBHHM:
I have got a bad burn on my arm. I have got a head screwed on my shoulders.

CMBICTIOBOE pa3MiKMe NPUBEICHHBIX MPEUIOKEHUH - HECOMHEHHO. B pycCKHX TNpeasoKeHUsX MBI
OIIyTIIAEM 3TO pa3JIfune, B aHINIMHCKUX K€ — OHO YeTKO 0003HaueHO. OTMETHM KOPPEKTHOCTH aHTIIHICKOTO

' Cm. 06 oM §1, r1. IV
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in my chest (on her kitchen table) B cpaBHCHWH C PYCCKUM y MeHA 6 2pyou (y Hee Ha cmoine).
HecoBmasienue CTposi pycCCKOro M aHIJIMMCKOTO MPEIJIOMKCHHH JTOJKHO OCO3HABATHCS, YTOOBI M30€XkKaTh
MOJICTEPETAOIIEH Ha KaXK/IOM IIary KaJibKH.

OTMeTHM B pacCMOTPEHHOW MOJIENH MPUTSHKATEIHbHOE MECTOMMEHHUE TIepe]l CYIIECTBUTEIEHBIM B
00CTOATEIHCTBE MECTA.

I have your picture on my wall. Y mensa na cmene meoa pomozpagpuas.
[IpuBeneM Monenp TakkKe C 00SM3aTENbHBIM MPUTHKATEIFHBIM MECTOUMEHHEM Tepe]l CYIIECTBUTEIHHBIM B
00CTOATEIHCTBE MTPUIUHBIL:

This family is famous for its hospitality. Ima cemba c1aBUMca c60UM 20CHMERPUUMCHIBOM.

Finland is famous for her lakes. DuHAAHOUA CIAGUMCA CBOUMU 03EPAMU.
be3 mputspkaTensHOTO MECTOMMEHUS, MOYKHO CKa3aTh, TAKOE JKe MPeIoKEHIE MBI TTIepeBe Obl HHAYe:

The park is very beautiful for wild flowers.  /luxkopacmyuwiue ygemul 04eHb YKPAULAIOM

IMom napk.

Orta Mozeib, HaM KaXKeTCs, MO3BOJIIET IMPH TEpPEeBOJIE C PYCCKOTO Ha aHTIIMHCKAN COXPAaHHUTH IMPEIMET
pasroBopa Imom napK Ha MeCTe MO ICKAIIETO.

A ouens 11061110 ceoro cecmpy. 1 love my sister very much.
B pycckom mpemiokeHnn oOpaliaeT BHHMaHWE, KpOME TIOpsIKa CIIOB, Hapedyhe CTEIeHU oueHb 0e3
MOCTIeIYIOMIETO HAPEU s, CKaXKEM, CUIbHO, ITO B AaHTJINHCKOM SI3bIKE HEBO3MOJKHO.

ITokaxkeM Apyrue ciaydand UCIOIB30BAHUS OUEHb: O4eHb CUNbHBLL (Oblcmpo; mHo20). Kak BUINM,
0UeHb YTIOTPEOIIIeTCS W OTIENBHO TEpe]l TIarojioM, M ¢ IMpuiIaraTelbHbIM, HapeuneM U MECTOMMeHHeM. B
AHTIINIICKOM SI3BIKE FICTIOJIE30BAaHUE Very Kak HapeuHs CTEeIEeHU C MpHIaraTeIbHbIM U HapedueM He TpeOyeT
MOSICHEHUIL: very nice (quickly). ObpariaeT BHUMaHUE TIEPEBOJ] CIEAYIOIINX BEIPAKESHUH:

0UeHb MHO20 a great many (deal),
a He very many(much)

Ho: OueHb MaANo very few (little)
CpaBHuUM:

very many people a great many people

ouenb MHo2ue 110U 0ueHb MHO20 N100ell

very much a great deal of

oueHb (cunvHo) OUYeHb MHO20

very few people very few people

OUeHb HeMHO2Ue T1I00U 0ueHb Mano aroeli

Many, few B BBIpaXCHHSIX ClIeBa — IpHIarareibHble. BeIpaxeHHe very few ouenb Maio, BO3MOXKHO,
OOBSICHSICTCS TEM, YTO B aHTJIMACKOM SI3BIKE CIIOBA C OTPULIATENILHBIM CMBICIIOM, HAIPUMED, PeOKO, N10X0,
Ma10, VICTIONB3YIOTCS TOJIBKO ¢ HApEUUSAMHU CTETIICHH (very, so, too); 6e3 Hapeuyus CTEIeHH YIOoTpeOseTcs
(dhopma not many (often, well).

He doesn’t skate well. nnoxo

I don’t often have coffee. peoko

He had not long to live. mano

Hcknrodenus cCOCTaBISIOT CIy4yau, Koraa few, little ctost noa yaapeHueM:
He knew London as few men have known it.
“The world will little note nor long remember what we say here ...” (A.Lincoln)
[MockonbKky MBI KOCHYJHCH CIIOB JMHO20, MA10, TPEACTABISLCTCS YMECTHBIM TPEIIOKUTH

CJEeNYIOLUHN Psil MECTOMMEHHUIM:

a lot (lots) of

a great many (deal)
not many (much)
very few (little)

MHO20 (Macca)
oueHb MHO20
Mano

OueHb MA10

a few (little) HECKOIbKO (HeMHO020)
HocnoBHslil iepeBon Y mens mano oenee (epemenu) I have little money (time) He sBASICTCS aCKBaTHBIM,
OH O3HayaeT Y meHsn He xeamaem OeHez (épemenu). Taxoe oObsicHeHHe MecTomMmeHus little naercs B
yueoHnke Dkkepenu “Essential English” (ku.2, yp.28, ctp. 194):
I have little money to spare for books and pictures; I need all the
money that I have to live.

3aMeTHM, 9TO €CTh Opyroe He xeéamaem — to be short of: I am short of money (azep6. qitam). Ho 3to —
oO11ast HexBaTKa 4ero-audo B OTINYHME OT KOHKPETHOW (Ha KHUTH), BO3MOXKHO, cUIOMUHYTHOH (I have little
money to buy this suit).
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I'pammaTrueckuii cTpoil BBIpOKEHUS @ great many o04eHb MHO20 YKa3bIBaeT Ha MANY CYu.
(6onbuioe muodcecmeo), aHATIOTUIHO CYIICCTBUTEILHOMY lot napmus B BeipakeHuu a lot of muozo..
Bepnemcs k mpeamery pasroBopa:
It is difficult for me to write letters in English.
It is necessary for him to see Ann.
Takue npennaoxeHuss 0OBIYHO MEPEBOAATCS Oe30muo0uH0: MHe mpyoHo ...; Emy neooxooumo... Ilepeson
YK€ HEKOTOPBIX BapUAHTOB 3TON MOJIEIIH MOXET BBI3BATh 3aTPYAHECHUS:
It’s strange for him to say such a thing.
It’s awful for him to ignore Ann.
IlepeBon Emy cmpanno zo0éopump maxoe TO aHAIOTUU C TIEPEBOJOM TEPBBIX JBYX MpPEIIOKECHUN
TIOJICKA3bIBACT TPABWIIBHEIN MEPEBOJl W PACKPBIBAECT POJIb for B STOW MOJENH. for Kak 4acTb CIOXHOTO
MOJUIEKAIIIETO «PadOTaeTy» Ha €ro BTOPYIO IOJIOBHHY.
Cmpanno, umo on 2oeopum makoe.
Yorcacno, umo on uenopupyem Anny.
Heckonpko WHO# BapHaHT 3TOM MOJIEIH CITIOCOOCTBYET €€ YCBOCHHIO:

It is a good idea for him to speak to Ann. Imo xopowas mviciib, YmMmoosl OH ...
It is a rare thing for me to get drunk. Imo pedxocmob, umoodsl A HaAnUACA.
It is a waste of time for me to go on Omo nycmas mpama epemenu 01 MeHA ...

teaching him.
Crenyromye BapuaHThl 3TOM MOJIENIM — HE MeHee paboTaroiue:
It is common for them to go abroad for study.
It is not the custom here for men to raise their hats to each other. (A.Hornby)
[epeBon 3TUX NpeATOKEeHUI OJIN3KO K TEKCTY 3aTpyIHUTEIICH:
Y nux npunamo e3oums 3azpanuyy na yueoy.
30ech He npuUHAMO, YUMoObL MYHCUUHDL ...
Kak Bumum, ogHa MoIellb MOXKET MEPEBOAUTHCS MO-pPa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS
cioB. BaxxHo, 4To0ObI MOJEnb OblIa yrajaHa.
Monens croscnoe 0ononHeHue MOKET MOKa3aThCsl MEXaHUYECKOW KOHCTPYKIMEH, KOTOPYIO ClIexyeT
3ay4YUTh U 3aIIOMHHUTD:
He wants me to move abroad. On xouem, umoowl A ...
Ho ectb psan rnarosios, ¢ KOTOPBIMU 3Ta KOHCTPYKLUS MOJNACTCS JOCIOBHOMY NEPEBOLY, KOTOPBIE AENAIOT
e€ OpraHuYHOMN, TOCTYITHOM JIJIsl BOCTIPDHSTHUS U YCBOCHUSI.

He advises me to move abroad. On cosemyem, umoowl 1... (cosemyem
MHe nepeexams)
He told me to wash the car. OH genen, umoowl 1 ... (6e1e/1 MHe 8bLMbIHD)
He asked me to speak at the meeting. On nonpocu, Umoowl 1 ... (NORPOCUTI MeH5A
6bICMynUNb)

IpuBeneM Be cTpouky u3 yueOnunka Essential English':
- What is the difference between ... -1t is rather difficult to put into a few words.
Ham He mpunutoch yciplaTh NPaBUIIBHBIA MEPEBOA BTOPOTO mpelyiokeHus: Eé (pasHULy) 00801bHO
mpyoHo evlpazums 8 HecKonbkux ciogax. lloHatHO, uTo It ommbOOYHO TpWHUMaeTcs 3a (GopmanmbHOe
noJuIexariee B QyHKIUHU onepeskeHus. Toraa Heab3sl He 3aMETUTh OTCYTCTBHS MIPSIMOTO JIOMOJTHEHHUSI TTOCTIe
NePEXOIHOTO TJ1arojia put, OHO OLIYLIAETCS U 3pUTENBHO, U pUuTMHYEeCKH. [lokakeM BapHaHTHI ATOHM MIMPOKO
UCTIOJIBh3yEeMOH MOZIEITH:
a) Ann is pleasant to speak to.
Ann is harder to please than Jane.
Poverty is easiest to see in towns.
They are funny to be with.
The problem is hard to solve.
0) The book is a pleasure to read.
Soccer is more fun to play than American football.
... her lips were sugar to taste and carnelian
to see. (“The Thousand and One Nights”)
B) Money is a problem for me to deal with.
Housework is a pleasure for me to deal with.

'C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965, xu. I, ypoxk 13.
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CpaBHHM:

Is the illness easy to cure? Oma bone3ns necxo reuumcea? (1Mo NpUpPoe

Is the illness easily cured? CBOCH; IO UMEIOIIUMCS BO3MOKHOCTSIM)
K Mojieny a) mprcoBOKYIIHM CIIETYIOIIYIO:

Her bad temper makes Ann H3-3a ee nnoxozo xapaxmepa

imposible to mix with. ¢ AHHOTI HEBO3MOIICHO 00WAmbCA.

TakoBbI TUIIIF HEMHOTHE U3 MMHPOKO HUCIIOJB3YCEMBbIX MOHGHeﬁ aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

§10  Ilpunyun nepeeooa 60npocumenbHviX NPEOI0NHCEHUN HA AHZTUICKUN A3bIK

OmnpeneneHHy0 TPyAHOCTh JUIS M3Y4YalOIIEro IPEACTaBJIsECT I[EPEBOA HA AHMVIMHCKUH A3BIK
BOIPOCUTEIBHBIX TPEIIOKECHHH.

[Touemy, HanpuMep, cienuanbHbI Bonipoc Kak mut doexan? nepeBonutcs oomuM BonpocoM Did
you have a good journey?, a o0mmii Boripoc Tel dasno 30ecy? — crienmansHeiM BoripocoM How long have
you been here? Vinu kak OOBSICHUTH HCIOJNB30BAHHE BONPOCHUTENBHBIX MECTOUMEHHH what u how mipu
nepeBose npeanoxennit Kak ona nazeana ceoezo coina? i Yem onu omauuaromea?

OOBsicHEeHHe—TIPOCTOE: JOCTATOYHO ITOCTPOUTH YTBEPAUTENBFHOE MPEIJIOKEHNE, TO €CTh 1aTh Ipea-
HojaraeMblii OTBET Ha BOIIPOC, U ONPENEJINTh B HEM WIEH IIPEJIOKEHHA, K KOTOPOMY CTaBHUTCS Bompoc. B
npennoxenuu I had a good journey Het 4neHa npeIoKeHUs, KOTOPBIH COOTBETCTBOBAN ObI BOIPOCHUTENb-
HOMY CJIOBY KaK, TOTOMy—001uii Borpoc. Bompoc Jaeno nu ...2 noppasymeBaet Kak donzo ...2 — moromy
How long ...? B npemnoxennsx She called her son Ted, They are different in looks cymecTBUTETEHOMY
Ted v napeunio in looks cOOTBETCTBYIOT BOIIPOCUTEILHEIC cllOBa what u how. Wnu:

Kaxkue évt xomume 0enveu? How would you like the money? (in tens)
Kakas cezoons nozooa? What is the weather like today? (fine)

BormpocurensHoe CIIOBO KaKoil Ha aHTIIMACKUIN SI3BIK TEPEBOAMUTCS IBYMs cioBamu like what,
WICHTHYHBIMH a3epOaiimxanckuM na kimi. [lepeBon mpemnoxenuit Kax mam 61102 1 Ymo coboui npeo-
cmagnsiem Kyba? moxer 03a1aunTth. «3aadya» 3aKIOYACTCS B TOM, YTOOBI yralaTh 32 BOMPOCUTEIbLHBIMU
CIIOBAMU KaK W 4H0 TIpUaraTeibHbIe U MOCTABUTh COOTBETCTBYIOIINE BOIIPOCH:

It was nice there. What was it like there?
Quba is small and green. What is Quba like?

3aMeTuM, 4TO IEPBOE MPEAIOKEHHE B HACTOsAIIEM BpeMeHu Kax mam? v BOBCE MOKET IIOCTABUTh B TYIIHK:
1t’s dull there. What is it like there?

[IpuBeneM npeIoKEHUE C KaKoil 6bl HU:
Kaxum 6vt 3mom 20poo nu owvL1, s xomena Whatever the town is like, I would like to go there.
0b1 noexamsv myoa.
BormpocuTtensHbie ClI0Ba PyCCKOTO U aHIIMHACKOTO MPEIIOKEHHH 3/1eCh COBIAIAIOT.
B yuebnuke E.M.I'opoH yka3eiBaeTcs Ha WAMNOMATHYECKOE HCIIONB30BaHWE What B CIEIYIONIEM
npemioxerun: What is he like? — He is tall, dark and handsome. (Kax on evizniaoum?)’
3mech, Ha HaIl B3MVIAM, HET UIUOMBI. DTO OOBIYHOE BOIPOCHTEIBHOE MPEJIOKEHHE K MMEHHOW 4acTu
COCTaBHOT'O CKa3yeMOT0, BHIPQYKCHHOW MpHJIAraTeIbHBIM. MBI OBl MEpPEeBENU 3TO MPEIJIOKESHUE OJU3KO K
tekcty Kaxoit on? be3 cnoBa kakoii cnenyromuie npeaio)keHie He IepeBeeIb:

Baby, tell me what God feels like. Ckaoicu mue, maavii, kaxoii boe.

I’'m starting to forget. (J.Canfield) (KaKuM oLTyIIaeTCs)
Eme npumeps! ¢ mpunaratenbHBIM:

Kak eam ooma? What does it feel like to be(at) home?

Kax on naxnem? What does it smell like?

Kaxoit on na éxyc? What does it taste like?

Kak ona svicnaoum? What does she look like?

3a BONPOCHUTEIHHBIMHU CIIOBAMHU KAK W KAKOW CTOSIT TpUJIaraTesbHbIe, CKaxeM, sweet, good, sour, nice.
I'maronel-cBsI3ku 3THX TpeioxkeHuil (feel, smell, taste, look) opueHTUPYIOT HAC Ha TpUIATaTEILHOE.
B crenyrommx npeanoxeHusx
Ilouemy pecmopan mak nasvieaemca?
B uecms kozo e2o max nazeanu?
CJIOBO mak TiepeBoauTcs that v so:
Why is the restaurant called that?

' E.M.Topzion, M.IT.Kpsiosa. ['paMmatika COBPEMEHHOI0 aHIMTHIACKOro s3bika. Mocksa, 1980, ctp. 297
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After whom was he called so?
that 1 so — clOBa-3aMeCTUTENN, OHU CTOSIT BMECTO HApPULIATENIFHOTO CYIIECTBUTENBHOTO, CKAKEM, 6cripeua
U UIMEHU COOCTBEHHOTO, cKaxkeM, Nick. Otcrofa — pa3nuiue.
ExBa ynoBumMoe cMBICIOBOE pa3irydne MEXKAY MPEIOKEHUIMHI
Kaxoit smom zopoo?
Kakoit 3mo 20poo?
4eTKO 0003HAYEHO B aHTIIMHCKOM IEPEBO/IE:
What is the town like?
What kind of town is it?
Bormpoc Yem ona 3anumaemcsa? nepeBoAUTCS Ha PABHBIX IBYMS IPEIIOKEHUSIMHU:
What does she do (for a living)?
What is she?
[lepBBIii BapwaHT, e€cioM 3Hacmb NOJMHYIH (opmy, - siceH. BTopoli BapuaHT 3acTaBisieT 3aJayMaThCsl.
Azepbaiimkanckoe nagidir o0nerdaetT BOCIPUATHE BOTIPOCa, HO He 00bsiCHAET ero. OObACHEHHE - B OTBETE
Ha Bompoc: She is a doctor.

B yueOHukax naercs, Tak cka3aTh, YaCTHOE 0OBsICHeHUE Npeuiokenusm What (Who) is she? — pon
3aHATUH; JWUYHOCTE. B yueOHmke E.M.I'opmor mnpeamaraercs oOpaTuth «o0cob0oe BHHMaHHUE» Ha
Wcronb30BaHne what B 3ToM ciydae'; HEOOXOAMMOCTb e 0COGOro BHHMAHHS He packpbiBaercs. Ee, Ha
Halll B3MJISLZI, HET. DTO - OOBIYHOE BOMPOCHUTEIHLHOE MPEUIOKEHUE K KOHKPETHOMY WICHY TPEIOKCHUS.
3ameTuM, 94TO BOIIPOC ¢ what TipeanonaraeT He TOJBKO POl 3aHATHA, a Takxke mupe — kKiaace aur (girl, man,
woman, Englishman, teenager):

- What is his sister?

- She is a girl of twenty.
WHutepeceH ciyuaii, Koraa kak nepeBoautcs where:
She hit the boy on the back. Where did she hit the boy?

IlepeBoa npemnoxenuss Ckonvko meode nem? How old are you? y Bcex Ha cimyxy. IlpuBenem

MIPEUIOKEHUS, TIEPEBOJT KOTOPBIX MOXKET BBI3BATH 3aTPYTHCHHUS:
Kaxozo mot pocma?
Kaxkoit onunvt eaw 6ankon?
Kaxkozo pazmepa meoii uemooan?
B paccmorpennom B §8 npemnoxenun You are ten years old cnoBocoueTaHue ten years — Hapeume
CTEIICHH, TIOTOMY B BoIIpoce - how old. IlepeBo1 OCTaBbHBIX MPEIIOKEHUNA aHAJIOTHICH:
How tall are you?

How long is your balcony?

How big is your suitcase?

DopMaTbHO-TOTHICCKAN aHAIHM3 JIFOO0TO TIPEMIOKEHUS, Jake MpocTeiiero, obds3arteneH. KpaTkuii
YTBEPIAUTEIbHBIN OTBET Yes, it is BOCHIpUHUMACTCS KaK 04, He TpeOyrolee HUKAKOTO OCMBICIICHUS. Mexay
TEM, 3TO MPEATIOKEHIE UMEET YeTKUH NIepeBOo/I, B KOTOPOM IOIJIekKaIIee if MOKET IIepEBOIUTHCS M KaK yKa-
3aTeIbHOE MECTOMMEHHE M0, ¥ KaK JTMIHOE MECTONMEHUE OH, OHd, OHO, 3 MOXET Kak (popMalbHOE IO IjIe-
JKalllee He MepPeBOIUThCs. VIMEHHas 4acTh COCTABHOIO CKa3yeMOI0 3TOrO MPEIOKEHHUs OMyIICHa, HO OHA
MOJIPa3yMeBaeTCsl.

Is this Ann? — Yes, it is. (it = this - 2mo)
Is your name Ann? — Yes, it is. (it = your name — ono)
Is it cold outside? — Yes, it is. (it — He IepeBOAUTCS)
MNHorna 3a MmecTroumMeHueM they He yraabplBatoT 3HaueHus these (those) amo:
There are two bottles on the table. They are bottles of beer.

W, HaKkoHEI[: BOIIPOCUTEIBLHOE CIIOBO K020d UMEET TPH BapHaHTa MEPEBOJIa COOTBETCTBEHHO CMBIC-
ny: when, what time, which time. U1 31ech HEOOXOIMMO COOTHECTH BOIIPOCHUTEIILHOE CIIOBO C TPE/Ioa-
raeMbIM OTBETOM:

She will come in May. (when)
She gets up at six. (what time)
She may come at six or at eight. (which time)
Taxoke COOTBETCTBEHHO CMBICITY MBI yIOoTpeOisieM whenever, whatever time, whichever time:
Whenever he comes to Baku, he visits me.
Whatever time he comes, have him call me.

' E.M.Topzion, M.IT.Kpsiosa. ['paMMatiKka COBPEMEHHOI0 aHIIHIACKOro s3b1ka. Mocksa, 1980, cp. 296
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Whichever time he comes, we will be ready.

TakoB NpUHLKUII IEPEBOAA BOIPOCUTENBHBIX MPEAIOKEHUNA HA aHITIMHCKUM sA3bIK. [IpuHIMI 3TOT -
NPOCT, HO €r0 HaJ0 «PasrisAETh» U YCBOUTH. Mcmonbp3oBaHUE 3TOTO MPUHLIMIA MCKIIOYAET KalbKy, YTO
OYEHb BAXKHO B IIPOLIECCE OBJIAJACHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

W3noxeHHBIH IPUHLIUT SBISIETCS MPOSIBICHUEM OJHOTO U3 YHUBEPCAIbHBIX PUHIIUIIOB TO3HAHUS —
3a 4YaCTHBIM BUAETH oO1Iee.

M.Cyon (“Practical English Usage”,70), 6e3 oObsicCHeHUsI IPUYMHBI, YKa3bIBa€T Ha yNoTpeOieHue
home «BMecTo» to home nocne rinarona go. CiioBo home 1nociie go —Hapeuue: Kyoa?-0omoii 3aMeTnM, 0o-
Moil He uMeeT mnajexa. IMeHHO o3ToMy Mpeasior fo He ynoTpebisercs ¢ home W 1ocIie TIarojioB come,
get, return, be=go(come) n npyrux. CpaBuum: Send the books home ( to my house). Vnu: See me home (
to the gate). Ho at home—>To tipennoxuas gpaza B QYHKITUH 00CTOSATENBCTBA MecTa ¢ home CyIIeCTBU-
tenpHBIM. OOpaTnMm BHUMaHue: to (at) school (work, college...), Tne TpUBENCHHBIE CJIOBA —
CYILLIECTBUTEIBHBIE B COOTBETCTBYIOIINX MAJIEKaX.

B mpenpiaymem maparpade Mbl [OKa3aid MOPSAOK IEPEeBOAA CJIOB C OTPHLATEIBHBIM CMBICIOM
(mano, nnoxo, peoko). IT0—TOXKe MPUHIINII, ETO TOXKE HAIO «Pa3TIAACTh», HATPUMED, 38 TAKUMH, Ka3aJI0Ch
Obl, pa3HBIMU TPEATIOKESHUSIMH:

Y menn mano cmyoenmos. I don’t have many students.

A nnoxo (nesasxcno) uzpar 6 wiaxmamnol. I don’t play chess (very) well.

A peoko e3dncy na naaic. I don’t often go to the beach.

A ¢ mpyoom nonuman, nouemy... I could not easily understand why...

Ilpu nepeBoje OTPUIIATENIBHBIX MPEIJIOKEHUN C BBOJAHBIM CIOBOM Kaxcemcsa (no-euoumomy...)
WM BBOJAHBIM TpemsioxkeHueM Mue kaxcemca (A nonazaio...), WM C aHAJOTUYHBIM TpeNjiokeHueM A
uyyecmeyio (A cuumaro...) OTPULIATEIBHBIM CMBICH TPEIUIONKEHUS 3asBISCTCSA B STUX MPEIIOKCHUIX
(cmoBe), TO ecTh IpH MEPBOH Bo3MOKHOCTH.' W 9TO - TOKE CBOETro poJia PUHITHIL.

On, no-euoumomy, He y3nai MeHs. He didn’t appear to recognize me.
A nonazar, on nHe npuoem. I don’t suppose he will come.
be3 3HaHUs 3TOr0 NopsiAKa KakuM HeJIeTIbIM ObUT OBl CIEAYIOMNI TOCTIOBHBIN MEPEBO:
1 didn’t feel that I should leave. A ne uyecmeosan, umo mue cieoyem yxooums.
IlepeBeneM ¢ pycCKOro Ha aHTJIMHACKHMN:
MHue kasxicemcsa, oH HJ10X0 2080puUm I don’t think he speaks English well.

nO-AH2IUIICKU.
Kak BuauM, B 3TOM NMPOCTOM MPEIIOKECHHUU «JICHCTBYIOT» 00a BBIIICITPUBEICHHBIX MPUHIIMIIA.
3aBepiiias U3JI0’)KEHUE OCHOBHBIX HOPM aHTJIMICKOIO CHHTAKCHCA, €lle pa3 MOJYCPKHEM, YTO pac-
CMOTpEHHBIE B ATOH TJIaBe IpaMMaTHUYECKHE SBICHHS B 3HAYMTEIBHON Mepe ONpeelstoTcs TpeOoBaHHEeM
TBEP/IOTO TOPSIIKA CIIOB B aHTIIMICKOM TPEI0KEHUH.
[Mokaxkem puUMepBl «HAPYIICHUS» TOTO MOPSIKA, TAaK HA3bIBAEMOW MHBEPCHUH, HCIIOIb3yEeMON Kak
CPEICTBO BHIPA3UTEITHHOCTH:
But far more did he want his family.
So convincing were the arguments that we finally agreed to the proposal.
But when love is there, the struggle will only draw you closer together.
If our parents were loving and gentle, so will we tend to be. (A Matthews)
M3MeHEeHHBIH MOPSIIOK CIOB MPEIIOKEHHUSI 0COOCHHO YacTo BeTpedaercs ¢ Hapeuusmu: hardly, scarcely v
NpU OTPHULIATENILHO BBIPAKCHHBIX CJIOBAaX WJIM CIIOBOCOYETAHHUAX: never, nowhere, not only, no sooner, no
longer v np.
Hardly had he any of education.
No sooner had he entered than the phone rang.
Not only did we lose the way but also got wet.
“Not always will the searcher find,
Not always is being late good for us.” (Negar)
[ocnennue ABe CTPOUYKH- ATO MEPeBOA MOATHYECKUX cTpok Hursp "acanzaze:
«He 6cezoa kmo uwem, mom naioem,
He ¢cecoa nam cxooum onozoanse.

! Berpeuarommasics MHOTa OTpHIATENbHAS (POPMa OCHOBHOTO TIJIAroja yCHIHBACT OTPHIATENbHBIH CMBICI
peUIoKeH sl TO — cuibHas Gpopma: I suppose you don’t remember?- Oh, yes! I was ten then.
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I'JIABA IV

Cunrakcnyeckne GyHKIHMH rJaaroJja

Js noctwkeHns: cuenunUKY aHIVIMICKOTO S3bIKa MCKIIIOUUTEIbHOE 3HAUCHHE UMEET IOHHMMaHUe
CHCTEMBI ero BpeMeH. MHOrooOpasHbie BpeMeHHbIe (DOpMBI TTIaroja ¢ YJUBHTEILHONW TOYHOCTBIO TIEpENatoT
0CcOOEHHOCTH Ka)XIOTO KOHKPETHOTO AeHcTBUs. Hampumep, 3a I1arojioM no2o60pro MOTYT CTOATH 4 pa3HbIe

CUTYyaIuH:
I will speak to Ann. Oymymiee-obemanue
I am going to speak to Ann after dinner. 3aIIaHUPOBAHHOE Oy IyIIee
1 shall speak to Ann if she comes. MIPH OTIPEAETICHHBIX 00CTOSTEIHCTBAX
1 speak to Ann and then leave. OYCHb Onm3Koe Oymyiee
[Mokaxkem Tpu TIepeBO/Ia TIIATOJIOB U1 U pAGOmMA COOTBETCTBEHHO CMBICIIOBBIM OTTEHKAM:
Yesterday I saw Ann. He worked every day.
1 did see Ann at the office. He was working when they came (while in
London).
I could see Ann. He was very tired nonetheless he kept working.

A. Xopu6u B cBoeM «/HTeHCHBHOM OKC(HOPACKOM CaMOyduTelle aHTJIMICKOTO SI3bIKa» MPUBOAMT IJIAroi
1
forget B HECKONBKHX BpeMeHaX C OOBSICHEHHEM UX UCIIOIb30BAHU.

D’ve forgotten the Latin I learnt at school. Now I cannot read Latin.
1 forget the French word for “wrist”. The word may come back to the speaker again.
1 forgot to post the letters you gave me. Simple past tense for a failure of memory in
the past.
I am forgetting my umbrella. It means, “I almost forgot my umbrella”.

CkasyeMble BCEX MpPEUIOKEHHH TEpPEBOIATCS 3afbil, HO KakWe pasHble CHUTyallud NEpefaroT 3TH
npeanoxenus. IlocnenHee mnpemiokeHHe WIIIOCTPUPYET OCOObIE CIydaW HCIIOJIB30BaHUS HEKOTOPBIX
CTaTHYHBIX ri1aroiioB (A.XopHOU Ha3bIBaeT ux non-conclusive) B popme Continuous. [Tokaxem cMBICIIOBOE
otnuuue rnarona like B popme Continuous.

Do you like your job? How are you liking your new job?

[Ipennoxenue cupasa nepeaaeT CUTyaluio, Koraa MHEHHE elle He C(hOPMHUPOBAIIOCH.

OcoOplii MHTEpEC NPEACTABIAIOT THUIMBI CKAa3yeMOro €O 3HAaYeHMEM XapakTepa IpOTEKaHUs
JIecTBUs, Uil 00pa30BaHUs KOTOPBIX MCIOJIB3YETCS Psii IJIarojioB B HX JIONOJHHUTENIBHBIX, CIIY>KEOHBIX
GbyHKIMAX.

B yueOnuke M.[aHmmHOM «['paMMaTKa aHTIUHCKOTO SI3bIKa» OTMEYAKOTCS CHHTAKCHYCCKUC
(yHKUMY TI1arosia: riaroisl 1) He3aBUCHMBIE, 2) BCIOMOTaTesbHbIE, 3) MOTyBCcHoMorarenbHbie. OTAEIbHO
BBIJCIIAIOTCS IJIarojbl, KOTOpble MOIYT HMETh [BE WINM Jaxke Tpu (yHKIuH. B kadectBe mpumepos
TIPUBOSATCS TJIaroiisl f0 be — ¢ AByMs IMOJyBCIIOMOTaTeNbHBIMUA (PYHKUIMSAMH (TJIAroJi-CBs3Ka, MOAAIbHBIN
riaroi) u to have — ¢ onHo# (B cocTaBe pazoBOro cKa3zyeMoro).

Ms! xoTenu Obl BHECTH JOIOJIHEHUS] OTHOCUTEJIBHO IJ1aroios be u have u, xpome TOro, oKa3aTh
pSA APYTHX TIArojioB B HMX AONOJHUTENBHBIX, CIY)KEOHBIX (QYHKIHMAX. DTH THaroibl: get (come), will
(would), can (could), find, spend v npyrue.

§1 To get (come) + infinitive

Haunewm c npocreiiiero tuma: to get (come)-+tinfinitive.

B cnopapsix N.P.I'anenepuna u B.K.Mronnepa 3nadeHue riaroisHoi Gopwmsl to gett+to do/doing
OTIpEIETISIETCS: HauuHames Oerams ymo-iubo, TpudeM B clioBape [ambmepuHa yroTpeOneHwe STOU
TJIaroJIbHOHN (hOPMBI OTPAaHIMYNBACTCS PA3TOBOPHOM PEUBIO.

B Oxkcdopiackom ciaoBape OJHO U3 3HAYCHUU get — 00oCmuzams Cmaouu, Ha4 KOMOPOil 4Ymo-mo
3Haewy, uygcmeyeuib U makx oanee.

After a time you get to realize that ... ...HOHUMaeutb, Ymo...
CpaBHuM:
How do you know it? Omkyoa 3naewts ...2

' A. Xopu6u. UnrencusHpiii OKC(OpPACKHI cAMOYUHTeN b aHIIIHIICKOTo A3bIKa. MockBa, 1992, k. 3, c1p.54
2 M.Tanmmna u H.Bacunesckast. I'pamMmaTuka anrnuiickoro sizbika. Mocksa, 1947, ctp.60
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How did you get to know it? Kaxk y3nan...?
unn:  When did you meet the girl? Kozoa nosnaxomunca ...?

How did you get to meet the girl? Kaxk no3nakomunca ...?
Cka3yeMble TIpeIOKeHUI BTOPOW TMaphl MEPEBOAATCS OJAWHAKOBO: MO3ZHAKOMUICA; PA3NAYNE CHUTyaIHi
nepealoT BONPOCUTENBHBIE CII0Ba Ko20a; Kak. [IpelioxkeHne ¢ Kak mepeaaeT mporecc Ha OnpeaesieHHOM’
«craguw», cienys ompenenenuto B Okcdopackom cioBape. Mbl Obl CIIOBO «CTagusl» MBICTHIN Kak
«pe3ynbraTy. CpaBHHM:

We all grew very fond of him during Soon we got to love him. nonoounu
that time.
WHTEpecHO CMBICTIOBOE pa3Iuyre MpeasIoKEHHH CleTyIoIe maphl:
They often visit the White House. nocewaiom (110 TIOJIOKCHHIO )
They often get to visit the White House. noceuiaiom (B CHITy ONPEACICHHBIX JOCTHKEHUN)
3ameTuM, uTO get to meet M get to visit BEIXOJAT 32 PAMKU 3HAYCHUS get o, onpenencHubie B OKChopacKkoM

cioBape.

B aTOM XK€ croBape narTcs MOJUPHUKALMN pacCMaTpUBAEMON TTIaroibHOM GopMBt:

The farmer got his planting done before the rain came.
When these women get talking they go on for hours.
Bo BTOpoM mpeanoxxeHwnn get talking Mbl OBl TIEpEBENN PaA32080paAmca, a HE HAYUHAIOM PA3208APUBANLb,
Kak nepesezeHo B cioBapax U.P.I'anenepuna u B.K.Mromnepa. IIpuBeneM cBou mpumepsl ¢ fo get (come) +
Infinitive:
We get to live a long healthy life by staying “in service”. (A. Matthews) nposcueaem
He got to know their life very well. y3nan
1 got to see a lot of countries. nosuoan
That is how he got to be ninety four. 0oscun
Nobody gets to be courageous by locking himself in his bedroom trying
to save up his courage. (A. Matthews) e cmeneem
Later on they got to be enemies. cmanu epazamu
Some participles have come to be used as conjunctions. cmanu ucnonvzoeamscs
Your face seems familiar when I come to think of it. (O.Henry)
As we grow older, many of us come to believe that ...
Their outside situation has come to reflect the inside. (A. Matthews) ompa3zuna

Ynorpebnenne get U come B STOW MOJCIH ONpEAESIETCS JEKCHYECKUM 3HAYCHHEM OTHX TJIarojioB.
CpaBHuUM:

1 got to love her. She came to love me. nonioouna
OTCyTCTBHE B PyCCKOM SI3bIKE YETKOTO CMBICIIOBOTO Pa3lIUiUs MEXKIY gef U come B 3HAUCHUU HPUXOOUMD
WHOT/Ia 3aTPYAHSET BEIOOp ritarona:

1 got home at six. He came home at six. npuwen
CMBICTTIOBOMY pa3iHdui0 MEXIy gef W come B BHIIENPUBEICHHBIX NpPHUMEpax aHaJOTHYHO TOXKE He
0003HaYEHHOE B PYCCKOM SI3bIKE CMBICIIOBOE Pa3IMYHe CISAYIOIIUX Hap BhIPaKEHUI:

as far as I know HACKOJIbKO 51 3HAIO

as near as I can guess HACKOIbKO A 002a0bl8AIOCH

up to a hundred words 00 cma cnoeg

down to the smallest details 00 menvuaiimux nodpoénocmeri’

B nepeBone BeipaxkeHuil Let’s get (come) together /lasaiime ecmpemumca (codepemcs) CMBICIOBOE
pasindne Mexny get u come 0003HaUEHO.
[IpuBenem cBon MoaM(UKAIIMN PACCMAaTPUBAEMOTO THIIA:
Get the engine running (the water pure).
We have got everything arranged.
We will get all these corrected (the work done).
Get ready (washed, dressed, started).
U 31ech get nepenaet npouecc ¢ ONpeAeIeHHBIM pe3yabTaToM. CpaBHUM:

It is necessary to start now. It is necessary to get started now.
Heo6x00umo nauams ceiiuac. oo HAYUHAMD ...
Make dinner by three. Stay at home and get dinner (ready).

' 31ech 6BUIO GbI YMECTHO NMPHMBECTH JBAa BapHAHTA IEPEBOJA CIOBA mopuus: serving(ojaeTcs Ha CTON);
helping (6epetcs co crona).
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Ilpuzomoen 06e0 k mpem. Ocmasaiica 0oma u 20moev 00eo.
3ameTnm, uto niocie dinner (breakfast, lunch) npunaratenpHoe ready 4acToO OIMyCKaeTCs Kak camMo co00it
pasymeroreecs.
Criertupuveckn pyccKoe Houieeeausamscs, packaiueamsca NepeaaeTcs IOCPEICTBOM get:
Get going.
You are always slow in getting started.
[IpuBeneHHBIC MOMIENH OYEHBb Pa0OTAIONINE, X HUCIOIB30BAaHUE OTHIOAb HE OTPAaHWYHMBAETCS Pa3TOBOPHOU

peublo.

§2 Will (would)

Will (would) B city>xeOHOW (GYHKLIMH U B CIIOBAPAX MPUBOAUTCS, U B yUeOHUKAX PaCCMATPUBACTCA.

B crnoBape T'anprniepuHa maercs ciieayrolnee 3HadeHUE will: 4acTo TOBTOpSIONIEECS NEHCTBUC W
NPUBBIYHOE COCTOSIHHE. B TakoMm 3HaueHnH ckazyemoe ¢ will ensa ornmmanib oT Present Indefinite. Ha nam
B3MUIsAA, OBLTO OBl TOUHEe cKa3aTh: will BeIpakaeT OOBIKHOBEHHE JIENaTh YTO-TO, YaCTO HE COBIAJAIoIIee C
OOIIETIPUHATHIM, YTO U OTiIH4aeT cutyanuto ¢ will ot Present Indefinite.

He will get in my way. 6euHo meutaem

When the cat is away the mice will play. MIOTOBOPKA

No sooner will he arrive than he will He ycneem npuexamo,
want to leave. KaK xouem yexamb.

He will read his newspaper at breakfast. yumaem

Many teenagers will be raised in single 60CRUMBIBAIOMCA

parents families.

Many of single parents will date and even

remarry.

Out of 70 women — 50 will cheat. U3MEHAIOm

OOBIKHOBEHHE JIeIaTh YTO-TO MOKET IIPHHUMATH OTTEHOK HEM30S)KHOCTH:
Such situations will end in death.

Murder will come out after all. (noroBopka)
Men will reap as they sow. (IOTOBOpKa)
But if we hang on long enough, we will
get our rewards. (A. Matthews)
Sometimes a word or instant will irrevocably
alter our destiny. (A. Matthews)
B otpunarensHoM mpemiokeHud will BeIpaxkaeT MOBTOPSIOIIUIICS OTKa3, YCTOHYMBOE HEXKEJIaHUE JAeNaTh

YTO-TO:
They won’t listen to me. He cywiaom
He will never admit that he is wrong. He npusnaem
He won’t take “no” for an answer. He npunumaem
I won’t accept secondhand information. He noab3yCh
A man of virtue will not tell a lie. He J1icem
Why won’t you make a speech? He gblcmynaeuts
She won’t carry this heavy bag." He Hocum
CpaBHuM:
Why don’t you call her? Ilouemy 61 mebe ne no3eonums eii?
Why do you not call her? Ilouemy mul ne 360nuws eii?

Why won’t you call her? Ilouemy mut omkazvigaeuivbca 360HumMy eu?

OtHomenue will kK HacTosIIIIEMy BPEMEHHU WILTIOCTPUPYET CIICTY IO pUMep:
It won’t come easy. It never does.
M3noxenHoe 3HadueHUE will coOXpaHsIeTCs B TPOIICAIIEM BPEMEHH:
She would lie in bed at night and cry. Jeicana u naaKana

! Will B n3n10)KeHHOM 3HAYCHHH HE CIIeyeT CMEIIUBATh C will B 3HAYCHNH co2nacue, OmKas.
Call me up tonight. — I will.
I’ve asked him to help, but he won’t.
Some more soup? — I won’t. He xouy.
I’ll take a train soon but where I won’t tell. (Negar)
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He would come to see me every day. npuxoouna

She was the only member of the team He 0asana UHMepPevIo
who wouldn’t be interviewed.
His parents wouldn’t give their He daeanu coznacus
consent to the marriage.

CpaBHuM:
He did not tell us about it. He pacckaszan
He wouldn’t tell us about it. He paccKka3zvlean

B yuebOnuke B.JI.Kaymanckoit would paccmarpuBaercss Kak mpoulenaniee Bpems oT will B
3HAUYCHHSX: 1) 6oeusvaeenue, namepenue; 2) nacmonuugocms: '

She was going away and wouldn’t He Xomena cKkazamo

say where she was going.

I asked him not to bang the door, «es BCE NPOOOTIHCATI XTIONAMD
but he would do it.

Crenyronmii epeBoJi MpeAcTaBiseTcst Oosiee YOSTUTEIBHBIM: He 2060pUid; a4 OH X10naj. YKa3aHHbIC B
Y4eOHMKE 3HAUYCHUS C HATSKKOW MPUBSA3BIBAIOTCS K MPHUBEACHHBIM MPUMEpPaM, HE TOBOPS O TOM, YTO 3TH
3HAYEHUsI TTOYTH COBIAAAIOT MO CMBICTY. MBI OBl OrpaHHMYMIIMCH U3JI0KEHHBIMH BBINIEC 3HAYCHUSAMU will
(would), otMeTuB, uTO MHOTIA would cooOIaeT NEHCTBUIO OTTEHOK HACTOMYHUBOCTH.

Try as I would, I couldn’t get the engine running.
Uro kacaeTcsi 3HAUCHUS 80jleU3bsasieHue, TO will B 5TOM 3HaYCHHUH, HAM KaXKETCs, CIIEyeT pacCMaTpHUBaTh
BKyTIe ¢ shall (cM. ciiemyrormuii maparpad).

[IpumenuTenbHo K ipenmetam will (would), cornacuo B.JI.Kaynranckoit, mepcoHuGUIMpyeT BOJIIO,
npudueM would, cuauTaeT OHa, He OOBACHAS MPUYHMHBL, WCIONB3yeTCs dYaile, 4yeM will, ¢ 4eM TpyAHO
cornacuthes. [IpuBeneM npuMepsl ¢ HeO Ty IEBICHHBIMHE MTPEIMETaMH:

Deep will call to deep.
Much will have more. (moroBopka)
Potatoes won’t grow here.
The car won’t (wouldn’t) start.
The knife won’t (wouldn’t) cut.
Why won’t the traffic light change to green?
Oil and water will not mix.
Iron is heavy and will not swim.
3nece will (would) mnepenaer XxapakTepHOE CBOMCTBO IpeaMeTa WJIM YHOPCTBO, CONPOTHUBIEHHE IO
AHAJIOTHUU C OOBIKHOBEHHEM Yy YEIIOBEKA JIeJaTh YTO-TO MIIM OTKA3bIBAThCS JI€NaTh YTO-TO.

B cnoBape ['anbriepuHa B 3HaYCHWU uMemb 00bIKHO8eHUe TIPUBOAWTCS Tiaron used to, 9Tto He
BBI3BIBACT BO3PAKEHHUSL.

1 used to take the bus. A 06v1uno e30un na asmodyce.

Bo3zpakeHne BBI3BIBAET CIIOBO 00bIUHO B TIEPEBOAE MPEATIOKEHHSI, MBI OBl 3AMEHWJIH €T0 Ha PaHbuie, K020a-
mo. OOBIKHOBEHHE €3]IUTh Ha aBTOOyce OCTaNoCh B MPOIUIOM, YTO COCTABISIET CMBICH used to, TOTa Kak
06biuno — nokazatens Gopmel Indefinite. borsano xe, xapakTepHoe IJisl IEpeBoja MpeIoKeHu ¢ would,
JIOITyCKaeT BO30OHOBIIEHHE OOBIKHOBEHUS JeNaTh 4TO-TO, 4TO oTimdaeT would ot used to. 3ameTnm, 9TO
would iepenaet MOBTOPSIONINECS ACHCTBUS, used to )K€ — M ACUCTBUS, U COCTOSHUSA, U MOJIOXKEHUS, YTO MBI
BUJIIM B MIPUBEICHHBIX HIDKE MPUMEpax.

B nepeBoae apyroro npumepa B cnoBape ['anvniepuna It used to be said that ... bvieano, 2oeopunu,
4mo ... MBI OBl TAKXKE MCIIOJIB30BAIA K020a-mo, pansuie. IIprBeneM cCBOU IpUMEpHI:

1 used to cross the river. K020a-mo nepenivlean
He used to smoke. On pansuie Kypun.
Sorry used to be thought slang. panvuie cHumanocsy
There used to run trams here. Ko20a-mo xoounu

B yue6nuke E.E.U3panneBuua would n used to npupaBHUBAIOTCS, C TOH JIMIIb pa3HULEH, YTO B
pasroBopHON peun used to «ymnotpedisiercst ropazgo vame». Used fo, coriiacHO 3TOMy y4eOHHKY, 4acTo
ymotpeonsercs BMecTto Past Indefinite ¢ xapakTepHBIM IS HETO HapedueM offen; TPUYWHA WA
HEOOXOIMMOCTh 3aMEHBI He YKa3bBaroTcs.” IIpuBeeM OMH U3 IPUMEPOB yueOHHKA:

! B.JI.Kaymanckas. ['paMMaTika aHrauiickoro s3sika. Jennarpan, 1985, crp. 133.
> E.E. Uspauneuu n K.H. Kauanosa. Ilpakrhueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHCKOro s3bika. Mocksa, 1953,
ctp.122, 219.
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Last year I often used to go to the theatre.
Ham kaxercs, often, xak u last year, He opranudHo C used to; 3T OOCTOATEIHCTBA HE MOTICPKUBAIOT
cneunuky used to, Ha0O60pOT, 3aTyIICBHIBAIOT €.
W BHOBb NPHUXOAWIIE K MBICIM O TOM, YTO JIyYIIMH Y4eOHHK — 3TO caM s3bIK. Kak roBopsT
aHIIMYaHe, use your eyes.

§3 Will, Shall

3acny)KuBaeT BHUMAaHUS Jpyras ciyxeOHas QyHkuus will, xotopyro mnapamnensHo ¢ will
BhITIONTHSAET Shall.

B cnoape ["anbniepuna mepBeIME IPUBOATCS CleAyomue 3HaueHus will, shall: cCOOTBETCTBEHHO —
B | unie Beipaxaet 1) scenanue, Hamepenue, ckionnocms; 2) pewiumocms u Bo 11, 11l munax — 1) e,
npukas, pacnopsajcenue U T.11.; 2) obewianue, yzpo3y ¥ T.11. roBopsimero. CuHTakcuueckas GyHKIUSA 3THX
TJIaroJI0B HE YKa3bIBaeTCsl.

B cnoBape Mronnepa rnaroinsl will, shall ¢ 1310XeHHBIMU BbIIIE 3HAYEHUSMHU ONPEAEIIAIOTCS Kak
MoOJabHbIC.

Hawm npexacraBnsiercs yoenutenbHbIM oObsicHeHue will, shall B yueOnuke Dxkepciu «Essential
English»: will, shall — 3T0 BcioMoraTenbHbIE II1aroibl, 00pasyolye ¢ COOTBETCTBYIOIUMH Juuamu Future
Indefinite Tense. Mcmonb3oBanue will, shall ¢ nuuamMu npoTWUB mpaBwia TpuaaeT OyaylmieMy BpeMEHH
pa3TMYHbIE OTTEHKH BONEH3bABIICHUA.

B.JI. Kaymanckas nomdepkuBaet, 4to will, shall nuxorga He OBIBAIOT YHUCTO MOJATHHBIMH
rmaronamMu. OHH COYETAlOT CBOE MOJAIBHOE 3HAaYeHHe ¢ (YHKIUEH BCIIOMOIaTeNBbHOrO TIJaroa,
BBIpPAKAIONIEro GyIyIiee JeicTBre.”

[IpuBenem npumeps! ¢ will:

I will help you with the luggage. MpEeaoKEeHUE
I will have you know! yrposa

I will have the red blouse. pericHme

We won’t forgive her this time. HE HaMEPEHbI
1 said I would come. oberanne

ITocnenuee npemnoxenue ¢ should va mecte would 65110 OBI HEBO3MOXKHO, TaK Kak should, Bepakatomee
«amcToey Gyayuiee, TpebyeT 06CTOATEILCTBA BPEMEHH.

Torma kak OOBACHUTH W3BECTHYIO CTpouky “We shall overcome”! 3pnecv shall Bwvipaxaer
pemmMocThb. Shall cTaBuUT TMOA yAapeHWE CKazyeMoe, ITOCNIe Yero IOTOJHEHHE He TpeOyeTcs; ymapHoe
CKa3zyeMoe 03Ha4aeT, YTO JIOMOTHEHNUE U3BECTHO.

3aMeTuM, 4TO CIEAYeT pa3iuuaTh pewumocms u peuwtenue. B cnosapsx Mromepa u [anbnepuna
pewiumocms TIPUBOIUTCA Kak OXHO W3 3HadeHnwid will ¢ | mumom. DT10 ke 3HaueHue (3) B cioBape
Tlaneniepuna npuBoautcs A shall ¢ 1 mamom. Ham kakercs, will nepenaet pewenue (I will have some
soup), shall — pewuumocmo (We shall return).

IIpuBenem npumepsl ¢ shall:

You shall catch cold. MIPEeIyIIPESIKICHUE
He shall tell the truth. yrposa

Your stupid pride shall not stand Ha3HUJIaHUe

in the way of your happiness. (S.Maugham)

She shall be told about it. 3aBepeHue

The strong shall live. YBEPEHHOCTh
There shall be no difficulty about money. oOernranne
“Guernica” shall not pass to 3amnper

Franco. (P. Picasso)

“And they had sworn a solemn oath MIPUTOBOP

'CE. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965, xu. II, ctp. 83-84.
2 B.JI.Kaymanckas. ['pammaruka anrnuiickoro s3bika. Jleannrpan, 1985, crp. 130-131.
3 Pasmuuenne shall u will COOTBETCTBEHHO JTHIAM IPEACTABISETCS OOA3aTENbHBIM, MHAYE HE OTIHYHIID
«4gucToe» Oyayiee oT Oyayniero ¢ pa3HoOOpa3HbIMU OTTCHKAMH BOJICH3bSBICHUS. B clieayrolei mape mpeiosKeHui
1 will wait for you 1 shall miss you
A 6yoy yncoamp meodn A 6yoy ckyuamo no meoe
will nepenaer obemanwue, shall — HePOU3BOIBHOE, ECTECTBCHHOE YYBCTBO, HCKITFOYAOIIEE OOCIIaHHE.
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John Barleycorn should die.” (Burns)

Bcnomuaum Oubneiickoe You shall not kill He youii. B mocmoBHOM mepeBoie ¢ pycckoro Don’t kill
3HAa4YEeHHE BBICOKOTO TIOBEJICHHS yTpaunBaeTcs. Kpome Toro, 6e3 mpsMoro JONOIHEHHs IOCIE IEPEX0THOTO
IJIaroJia 3To NPEeAIOKEHNUE HEBO3MOXKHO, O YeM ObIIO CKa3aHO paHee.

[lIupoxoe ucnonp3zoBanue shall B TeKCTax 3aKOHOB, COTJAIICHUH, KOHTPAKTOB U T.Jl. OOBSICHSIETCS
OJTHO3HAYHO — BBHIPAa3HTh BOJECU3BSIBICHUE 3aKOHOAATENS, JOTOBAapUBAIOIIMXCS CTOPOH, paboTomarenei u
T.I.

The judges shall be elected for a period of six years. uzouparomcs

Everyone’s right to life shall be protected by law. 3awuwaemcs
I'naron shall B npuBeeHHBIX U TOZOOHBIX UM MPEIJIOKECHUAX HE TEPEBOAUTCS, HO €0 CMBICH — sICEH; 0e3
shall conep>kanne 3TUX TPEIIOKEHUH 03HAYAIO OBl HEKYIO OOBEKTHBHYIO TAHHOCTH, a HE BOJICU3BSBIICHHUE.
Wuorna shall nepeBoautcst 0ocen, o ueM ObLI0 ckazaHo panee (§10, o I).

Kak BuauMm u3 mpuBeneHHBIX B naparpade npumepos, will, shall ¢ cOOTBETCTBYIOIINMH JHLAMH Ha
PaBHBIX NEpPEAAlOT Pa3lIMYHbIE OTTEHKH BOJieU3bsBIcHUA. Pacnpenenenue ux mexny will u shall, xax 3to
JIeJIaeTCsl B HEKOTOPBIX CIOBAPAX U yUEOHUKAX, IPE/ICTaBIAETCS HEOMPaBIaHHBIM.

W B 3akimoueHne- cleayIouye nNpeiiokKeHHs YKa3bIBaloT Ha «IIpoucXoxaeHuey» will u shall:

We will help you when we come back.
They shall regret it if they do it.

§4 Mooansnwuii 2nazon can (could)

[TokaxkxeM NOTIONHUTENBHEIE, CIyX)eOHbIe (PpyHKIWU Tharona can (could). dtux QyHkuui - 3; oHH
3a4BILIIOT O ce0e Ha BCEX YPOBHSAX SI3bIKA. Y AMBUTEIBHO, YTO HU OJHA U3 TpeX (PyHKIMH HE IPUBOAUTCS B
CIIOBapsiX, B 4YacTHOCTH, B cioBapsax W.P.l'ampmepumna m B.K.Miomnepa. B y4ueOHumkax Ham ToOXe He
NPUIIIOCH BCTPETUTH PACCMOTPEHHE Can B €TO AOTIONHUTEIBHBIX, CITYKEOHBIX (QYHKIUSX.

1. B cnoBape "anbnieprHa npeasioxKeHus
Can you see him?
We could see nothing.
How can you tell?
NPUBOJIISITCS C can B 3HAYCHUH MOUb, OblMb 6 COCMOAHUU, HO can HE TIEpeBOIUTCA. B dacTHOCTH,
npennoxenue How can you tell? nepeBonutcst Omkyoa 6vl 3naeme? 3aMeTHM, YTO Tak K€ MEPEBOAUTCS
npemnoxxkeane How do you know? B deM CMBICIOBOE pa3nyue ATUX MPEIIOKCHUN? BIM3KHM K TEKCTy
HepeBo/] EPBOTO NpeiokeHns Kak 6vl onpedenseme? niepenaet mnpolecc BocpusiTis. B npeanoxeHun
xe I can’t tell you how happy I am to come here rnaron tell B 3HaUeHUUN CcKa3amp HE MPEANOIAract
mporiecca, ¥ MoTOMY can C HAM TIepEeBOIUTCS.
C rmaroinamu (pU3MUECKOTO ¥ YMCTBEHHOTO BOCTIPHSITHS MOJAJIBHBIN TIArOJI CAn, YTpaduBas CBOE
JIEKCUYECKoe 3HaueHHe, MepeaeT HapaBIeHHOCTh BOCIPHUATHS, KaK Obl KOMIIEHCHPYS OTCYTCTBHE y 3THX
rimarosioB ¢opmer Continuous.

I could see the plane in the sky. euden; saw a plane - yeuoen
I could feel the table shaking. uyecmeosan; felt — nouyecmeoean
I can’t believe you. He gepio (ciymias); don’t
believe-ne sepio (BooO1IE)
He couldn’t recognize the voice upstairs. He y3nasan; didn’t recognize — He y3nan

OtmetuM, uToO fell B 3HAUCHUU onpedensims, omauuams 0e3 can He YIOTPEOIASTCS, TaK XKe, KaK U TIaroi
guess B 3HAUCHUU 002a0bl8AMbCA.

People can hardly tell them apart. edsa omauuaom
You can’t tell she is foreign. He cxasiceuts ...
As near as I can guess ... Hackonvko s 0ozadvigaiocy ...

2. PaccMotpuM apyryto ¢yHKIuIO can. CpaBHUAM:

Only a man who is dying of hunger He can eat a loaf at a sitting. cvedaem

can eat such a breakfast. moscem cvecmsp
Can B TpEAIOKCHUU CIpaBa TepelacT HEOJHOKPATHOCTh, MOBTOPHOCTh JIEHCTBUS; HUKAKOe W3
JIEKCUYECKUX 3HAYCHUH can 3/1eCh HE TTOAXOAMNT.

He could only talk about his illness. 206opu
I can never find my keys. He Haxoiicy
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She can be kind of a pain sometimes. ovigaem

It could take years for complicated cases 200061 yxoouau

to go to a trial.

But that can be hard to believe when... Ho smomy mpyono ovieaem gepums, Ko2od...
They could always eat everything cveoanu

on the table.

The meals could last up to an hour each. 3amAUBANUCDH

Ob6crosiTenscTBa BpeMEeHU always, never, sometimes B TPUBEACHHBIX IPEATIONKECHUSIX - HECIy4aiHbI.
[TokaxxeM npennoX)eHusl, B KOTOPhIX MOJ0OHBIX 0OCTOSTETHCTB BPEMEHH HET, HO MPHU MEPEeBOAE KOTOPBIX
Ha PYCCKHUH SI3bIK «IPOCUTCS» UHO204:

Figures can lie. Hugpor unozoa ncym.

... they can learn patience and persistence. «ss UHOZ0A OHU YUAMCA ...

I'naron can (could) B yxasanHol (yHKIMH MOXHO cpaBHUTH C Wwill (would), BbpaxaommuM
MNOBTOPHOCTbH ACHCTBHS:

She can find time for cooking. She will read her newspaper at table.

Haxooum (yaaercs) yumaem (ViMeeT OOBIKHOBEHUE)
B oTpunaTensHbIX MPeAIoKEHUSIX CMBICIOBOE Pa3IMiUe BHICTYIIAET OTYETIHBEE:

She can’t find time for sport. She won’t listen to me.

He Haxooum (He ynaeTcs) He cywiaem (OTKa3bIBAETCH)

She couldn’t cook enough. She wouldn’t tell us about it.

He ycneesana (He yIaBajioch) He 2060puia (OTKA3bIBAIACH)

3. HakoHel, mokaxem TpeThi0 PYHKIIHUIO can.

I don’t need any help. I can manage. A cnpagnaroce.
He could hardly walk (speak). On ene wen (206opu).
I am so tired that I can hardly stand. .. €J1€ CIOI0.

3neck can mepenaet npoiecc. B mepBoM mpeanioxKeHN: can 03HAYAET, YTO YaCTh PabOTHI BHITIOIHEHA, a 3TO
U €CTh TpoIiecc. Bo BTopoM mpemiokeHun clioBo could Mor ynoTpeOUTh TOJNBKO YETOBEK, HAOJOMaBITHI
UAyIIero (TOBOPSIIETO), a 3TO 3HAYHUT, YTO UMeJ MecTo rporecc. Ho:

He hardly greeted me. On edsa KusHyn mHe.

B npemnoxenun You can’t blame me for anything Tot ne modiceutb 006uHUmMb MEHA HU 8 YeMm TIIATOI can
NepeBOJNTCS, TaK Kak raaroi blame uu popmer Continuous He UMeET, B OTIHYUE OT TaroioB walk, speak,
HU HAIPaBJICHHOCTh BOCIPUATHS C HUM HEBO3MOXHA, B OTJIMYUE OT riaroios believe, tell.

WznoxxeHHbIe TpH (YHKIWUW Can, TIPU UX OYEBHIHOM PA3JIMYWHU, CAWHBI B TOM, YTO BBHIPAXKAIOT
XapakTep MPOTEeKaHUs AEUCTBUSA. DTa BO3MOXHOCTH can B OKC(hOPICKOM cIOBape BBIAEIEHA CIeIyIONINM
obpazom: mood and in some extent tenses. B cnoBape npuBosaTcs aBa (2,6) 3HaUCHUS can, BHIPAKAIONTIE
Bpemsi: 2 - WCHOJB3yeTcs C TiaronaMu Bocrpuatus BMmecto Indefinite Tenses, 4To BcTpeudaeTcs pexe;
3HAa4YEHHE TJIar0JI0B IIPH 3TOM He MeHseTCs; 6 — BBIpaXkaeT TO, YTO CUUTACTCS XapaKTEPHBIM.

Paccmotrpum nipumep Ha 3HaueHue 2: I can see a sail on the horizon. B hbopmynnpoBke 3HadeHUS 2
oOpamiaeT BHHMaHHUE CIIOBO émMecmo. lIpUdYvHA WCIONB30BaHHS CAM C TJIArojiaMu BOCHPHUATHS BMECTO
Indefinite Tense He Ha3bIBAETCS, JIHIIL OTMEYACTCS, YTO ITO BCTpedaercs pexe. OGpaTHM BHUMAHHE H Ha
sail ¢ a. Tlocne can (could) see (hear), xak mpaBuio, ynorTpeOnsercs the. Bocrnpusatue HampapiseTcs
(BcMaTpuBacIIbCs, BCIIYIIMBACUILCS)  HA W3BECTHBIM mpeaMmer (siBieHue). VCKIIoueHHe COCTaBIsIET
cutyauus c in the picture. Bo3M0oxHo, on the horizon — Toxe.

BepHo, uTO ¢ can nexcwyeckoe 3HAYEHHWE TJIATOJIOB HE MEHSETCS, HO B XapakTepe NEHCTBHUS —
omnpenencHroe paznuuue: heard ycnviuman; could hear cnvuuan. B yaeOuuke P.KBepka npuBomsaTcs Tpu
OOIIICH3BECTHRIC 3HAYCHHS caM. B CHOCKE OTMEUAeTCs, YTO Ccan C HEKOTOPHIMU IIaroiamMu (U3NYECKOTrO
BocipusATHS cooTBeTcTByeT Continuous Tense muHaMWUYHBIX TiaroiioB: I can hear footsteps; who is
coming?’ Kax 1 B Okc(hopIcKoM ci1oBape, 31ech He 0003HaueHa criernpudeckas QYHKIMSA can U TAKKE HE
BBIJICJSIFOTCSI  TJIArOJibl  (DPU3UYECKOr0 M YMCTBEHHOTO BOCHpUATHS, K ToMy ke P.KBepk roeopur o
«HEKOTOPBIX» TIIAT0JIaX (PU3UIECKOTO BOCIIPHUSTHUS.

Bepuemcs k Okcdopackomy ciaoBapio, k can B 3H.6. O6a mpuMepa Ha 3HaUCHUE 6—C TIIarojioMm fo be:
Children can sometimes be very trying.

! HeyGemutensHo 1 Hapeune uacmo, KoTopoe ucronssyer M.Swan (“Practical English Usage”, 543), roBops
00 ymoTpeOieHun BeIpaxeHul can (could) see BMecTo oTcyTcTBYIOMIEH opmel Continuous riiaronia see uoems.
? R.Quirk, S.Greenbaum, G. Leech, J.Svartvik. A University Grammar of English. Moscow, 1982, p. 52.
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It can be very cold here, even in May.
CoOTBeTCTBEHHO (POPMYIHPOBKE 3HAUYCHUS O, cam B OTHX INPEIUIOKEHUSIX YKa3blBaeT Ha XapaKTepHOE
CBOHCTBO, 0COOEHHOCTb.
M.Cyon (“Practical English Usage”, 130) Takxe IpHBOIUT NPEIJIOKEHUS C CAH, BHIPAKAIOIIIM
XapaKTEPHOE MOBEICHUE JOJEH WIN BEIEH:
Scotland can be very warm in September.
My grandmother could be very unpleasant at times.
Ham xaxkeTcsi, 9T0 Hapedwe af times HE COTJIACyeTCs C yKa3aHHON (DOpPMYITMPOBKOW 3HAYCHHUS can. A.
XopHbu, KOMMeHTUPYsI nipeioxenne A whole day spent in seeing buildings, however fine, can be very
tired, BeIpaxaeT 3HaUeHHE 000poTa can (could) be + npunazamenvHoe TIOCPEICTBOM HApEUUll sometimes,
occasionally, BpsiI 1 TTO[pa3yMeBasi XapaKTEPHOE CBOIMCTBO. |

[IpuBenem cBoit mpumep ¢ be:

... how helpful cabbies can be. «os KAKUMU OM3bIGUUBLIMU

(Kenneth W.Christian) Obleartom maxcucmol.

Ecnum aTo xapaktepHoe cBoiicTBO, mouemy He How helpful cabbies are! Kak om3vieuuent maxcucmut!
A Kak OOBSCHHTH can B CIEAYIOUINX MPeIoKeHuIx 0e3 be?

The thought can occur to us from npuxooum

time to time.

The dirty water can kill animals and plants.  youeaem
Can B 3TUX TPEIUIOKECHUAX BBIPAKAST HEOJHOKPATHOCTh, IOBTOPHOCTH ACWCTBUS, KaK 3Ta (QYyHKIUS Oblia
chopmynupoBaHa HaMH BbIme. Can ke, BRIPAKAIONINNA TO, YTO CYUTAETCS XapaKTePHBIM, MBI PACCMOTPENN
OBI B paMKax 3TOW (YHKIMH KaK ee YacTHBIN cIydaii, KOr/ia TOBTOPHOE JACHCTBHE CTAHOBUTCS XapaKTePHBIM
CBOHCTBOM. 3/€Ch IOMyCTUMa aHAJIOTHS cO ciayxkeOHOU QyHkimeld will: 0ObIKHOBEHHE NenaTh YTO-TO
MOJKET MPUHUMATh OTTEHOK HeH30eKHOCTH (CM. §2).

MBI paccMOTpelH cam B €ro JOMONHUTENbHBIX (YHKIMAX >, He Kacasch, HO OCO3HABAs €ro
JICKCHYECKHE 3HAYEeHUS KaK MOJAIBHOTO TJaroyia. 3HA4YeHHUs 3TH HW3BECTHBI, M3JIOKHUM HX MpPEAETIbHO
JAKOHWYHO B TPEeX CIIOBaX: CIIOCOOHOCTH, pa3pelieHue, mpaBo. [lokaxkeM ciydaw, Koraa can B 3HAYCHUU
MOub, OblMb 6 COCMOAHUU, yMempb, He «paboTasg» C HEKOTOPHIMU TIIArOJIaMHd, TPeOyeT HCIIONb30BaHUs
TJIar0JIOB—KITOCPETHIUKOB.

I can’t bear to leave you. He Mo2y ocmagumb
I can’t bear throwing old things. He mozy dpocamb
I can’t stand waiting in lines. He mozy Hcoamb
I can’t stand sleeping with all the He mo2y champ
windows closed.
CpaBHHM:
I couldn’t bear to hear what they I couldn’t hear what they
were talking about. were talking about.
A ne moz cnviuams mozo, A ne cnvuman mozo,
0 ueM OHU 2060pUIU. 0 ueM OHU 2060pPUIU.

3nech clieyeT pa3invaTh MOJAIBHBIN IJ1arojl can B €ro JICKCUYECKOM 3HAYCHUU U CITy:)KEOHOH (YHKIIUH,
WHaYe MePEeBO MPEATIOKEHUH - 3aTPYIHUTEIICH.

A xak mepeBecTH npemnoxenne Bcee coenano, mot modceuts uomu? Hu onHo w3 3HaUCHUU can
3/1eCh He MoaAXoauT. Modiceuwtb 311€Ch UMEET 3HAUCHUE c80000¢H, 6oneH: You are firee to go out.

B npemioxennu Jemu mozym 3aHuMamscs 6 moell KOMHAMeE TIAr0ll MOZym TICPEBOJUTCS camn,
€CITi UMeTh B BUJY paspemenne. Ho ecnmu cMecTuTh (pa3oBoe yaapeHHe ¢ 00CTOSTENECTBA MECTA 8 MOeil
KOMHame Ha CJI0BO 3AHUMAMbCS, TIOTYUNUTCS, YTO O KOMHATE Peub YIKe 11 U €70 UMECHHO B KOMHATE.

My room is free for the children to do their homework.
[puBeneM aHATOTHYHBIEC TPEIOKCHHUS:

Once authorized the doctor is <« MOJCEM NPAKMUKOBAM b

free to practise.

" A. Xopu6u. MutencusHbiii OkchOopacKuii caMOyuHTe b aHIIHiCKOTo s13bika. MockBa, 1992, kn. 3, ctp.171
? [TokakeM HCIIOJIb30BAHAE TIOMHO3HAYHOTO IIIAr0NA fail B AHAOTHYHBIX C can IBYX DyHKIHSX:

Failing to understand the significance of He nonumas ...
his remark,...(Kenneth W.Christian)

...the usual methods ... fail to influence ... HE GTIUAIOM ...
those with a habitually self-limiting style.

(Kenneth W.Christian)
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The engine is ready to start. Momop mosucno 3a600ums.

The dish is ready to serve. Bt00o mosicno nooasamo.

The room is clean to have a rest. B Komname moicno omooxuyms.
Feel free to do anything you wish. Mooiceurv oenams ...

Things aren’t meant to be this good! Bce ne mostcem 6vtmo max xopouio!

Something is bound to go wrong

any minute. (A. Matthews)
B pycckux 5SKBHBaJeHTaX 3THX MPEUIOKCHUH 3a CIOBAMH MOJMCHO, MO2YHl, MOMCem HEO0X0IUMO
yTaJbIBaTh COOTBETCTBEHHO CHTYAIlUH 3HAUCHUS, OTJIMYHBIE OT 3HAYCHUH can.
CpaBHUM:

He is free to choose any of these books. He can choose any of these books.
CMBICITOBOE pa3iiHyme 31eCh - OUEBUIHO, B PYCCKOM K€ SI3BIKE OHO OCO3HACTCSl U3 KOHTEKCTa. MHTepeCcHBI
CMBICIIOBBIE OTTEHKH CJIEAYIOLIeH Mapbl IPeaI0KeHHUIH:

It was enough to make one weep.(J.Galsworthy) The story is powerful to make a

Omo mozno 3acmasumes niakame. dictator cry. (1. Allende)

Oma ucmopus cnocoona
3acmasums OUKMamopa niaKame.

U BHOBB 06pa1uaeT BHUMAHUEC TOYHOCTE CJICJOBaHUA CMBICITY B aHTITUHACKOM MMPEAJIOKCHUU.

§5 To find

Panee, B riase I Mbl H3JI0XWIN IPUHLUIT HPOU3E0AbHOE-HENRPOU380AbHOE. MBI NTOKa3al pa3HbIe
Clly4ad TPOSIBIICHUS 3TOr0 MpuHIMNA. PaccMoTpum riaros fo find B ero CHHTaKCHYECKOW (DYHKIIMU
BBIPAXKEHU HENPOU3BOIBHOCTH JEHCTBHUS.

He was living an indoor life. Once again he found himself living
a lie. srcun (A. Matthews)
Yesterday I decided to arrive in time. Yesterday I accidentally got up early and found
myself on target to arrive in time. pewiun (A. Matthews)
They have been being fed properly. In each case they have been found themselves
Hx kopmunu Kak ciedyem. being abused. ... Hao numu uzoesanucs.

B cnoBape [Manbrniepuna 060poT to find oneself doing something nepesonutcs coeramov umo-1uoo
Heoxcuoanno ona ceba. llpuseneHupli B cnoBape nepeBon I found myself begging S ovin evinyscoen
npocumv MUIOCMBIHIO HaM TIPENICTABISICTCS HEAJCKBAaTHBIM. BoiHyscden TIpennonaraeT OnpeaesieHHYIO
OCO3HAHHOCTH JAcHCTBUA (o have to, to be driven to), find xe mepenaer WMMEHHO HENPOW3BOJIBHOCTD
noBeneHus. [maron find moxer mepenaBaTh HEMPOM3BOIBHOCTh M TOCTYNKA, W OTHOLICHHWH, W aKTa
CO3HAHHA. XapaKTepUCTHKA HEeOHCUOAHHO, TIO-BUIUMOMY, BBIBOAWTCS W3 OCHOBHOTO JIEKCHYECKOTO
3Ha4yeHus find naxooums. [IpuBeieM CBOH MPUMEPHI:

Parents and their children often find yacmo ccopamces

themselves fighting and at odds with

one another.

Many teenagers find themselves in conflict = kongauxmyrwom

over school.

When I heard the news I found myself 3acmesnncsa

laughing.

CnoBa often find themselves fighting Bpsan nmu 3akio4arOT B ce0e MOMEHT HEOXXHIAHHOCTH,
Hapeune often — nonrteepxmaer 3to. Imaroin find c in conflict u at odds nepenaetT HEPOU3BOJILHOCTH
oTHOIIeHUH. B mocnennem npepioxkeHnn nepeBon ¢ pycckoro 6e3 find (laughed) o3nauan Obl cmesnca n
TpeboBas OBl TOTIOJTHEHHUS Tocye ckazyeMoro (Hax kem?). Pasnuune cutyanuii CyIecTBeHHO:

laughed cmesanca (oieHOYHOE OTHOIIICHHUE)
found myself laughing 3acmeanca (3MOITMOHATILHAS PEAKITHS )

JlobaBum: burst out laughing paccmenncsa
[IpuBeneM oTpsIBOK U3 TiepeBoa I'oros:

He involuntarily stopped at the stall on his way past. Then he found himself wondering: what sort

of people could want these pictures.

B o0oux mnpemnoxkeHUSAX XapakTep HENPOU3BOJIBHOCTH [EHCTBHSI XOPOIIO IEpeNaeT CIOBO HeBOIAbHO
(ocmanosunca; nodyman). l'epyHmuii paccMarpuBaeMoro o0Gopora TmiepemaeT HEKHH TPOIecc, akT
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co3Haaua. C TIarojoM >ke Ssfop — COBEPIIEHHO WHAs CHUTyalus, MOTOMY M CpPEICTBO BBIPAKEHUS
HEIMPOU3BOJILHOCTH JICUCTBHSI — APYTOE.

§6 To spend (waste), work, go (run, travel), have, be (sit, stand, lie)

PaccmoTpum cirydan, Korma HaIWdue Ipolecca - 09eBHIHO, HO BpeMs Continuous He «paboTaeTy.
Hanpumep:

Ham kaxercs,

Buepa ympom a denan nokynku.
/lea uaca a ynakoevigan uemooan.

He spends most of the time working

in the garden.

I spent the morning in cooking.

Spend some time doing it every day.
Don’t spend time checking over the bill.

I wasted two hours translating the article.
He worked day and night writing letters
abroad.

He went all over the country getting news,
meeting people and using his eyes.

She ran about upstairs cleaning the rooms,
making the beds, doing the washing, or
running downstairs many times to answer
the bell.

They traveled about singing the songs and
telling the stories about the king.

She has a tiring day going upstairs and
downstairs again.

The author, in my opinion, is here

saying something very profound.

He is in Hollywood making a new movie.
Wherever I have been in the world
working, ...

He sat up working at his lecture.

The car stood waiting for the green light.
1 just lay there crying and regretting what
I had done.

IIPUBEACHHBIX IMPUMEPOB JIOCTATOYHO,
paccMaTpHuBaeMbIX I11aronoB. CpaBHUM:

31mech UCIIONB3yeTCsI MEIBIH s TI1arojioB: spend (waste), work, go (run, travel), have, be (sit, stand, lie).

bonvwyrwo yacmo 6pemenu on pabomaem
6 caoy.
Bcé ympo s comoeuna.
IIpooenvisaii 3mo Kax3cowlit OeHb.
He npocmampueaii cuem.
/lea uaca s 3pa nepegoouna cmamoio
/lenv u Houb OH RUCAN RUCbMA 3AZPDAHULY.

1lo s6ceii cmpane on cobupan ungopmauyuio,
3HAKOMUICA C II00bMU U HAOII00a.
Ona nagepxy nacnex youpana KOMHamol,
3anpaenana nocmenu, Cmupana, uiu oezana
6HU3 NO MHOZY PA3 HA 360HOK.

Ilogci0dy onu nenu necHu u pacckazvléanu

ucmopuu o KopoJe.
Beco 0env 0e3 nepedviuiku ona xooum egepx

U GHU3.
Aemop, no moemy MHEHUIO, 2060PUM O UEM-H0
OueHb 2nyooKoMm.

denaem
T'0e ob1 6 Mupe a Hu paboman, ...

On 0ono3ona paboman Hao ceoeii 1eKyueil.
Mawiuna yxcoana 3enenozo ceema.
A npocmo naakan u codxcanen o mom,

umo coenan.

I have been looking for the key for one hour. uckan (COOCTBEHHO TIPOIIECC)
I have been out looking for a job. uckan (nporecc ¢ mepeprIBaMu)

YTOOBI TOHATH CHEIUPHUUCCKYIO (YHKIIHIO

[pennoxxenne ¢ 00OPOTOM ranm ... running HATISAHO WUTIOCTPUPYET FUR B €ro CIy>keOHOW (yHKUWY;
JIEKCHYECKOE 3HaYCHUE 3TOT0 IJ1aroia 37ech NCKII0YaeTCs.

Crnenyer OTMETHTH elle OJHY JONOJHUTENbHYI0 (YHKIHIO MPHUBEICHHBIX TIJIaroJioB:

COCAMHSIOT B OJHOM TIpoliecce HECKONBKO eiicTBuii, yero He gomyckaet Continuous Tense.

He spends evenings reading and listening music.
Continuous HCKIOYaeT Aaxe TaKyl curyauutr: Ona nuwiem nucema. Jns 3TOro ciaydas ecTb
COOTBETCTBYIOIIASI MOICTE: She is busy writing letters.

OTHOCHUTENBHO TJIarona fo spend ciedyeT 3aMETUTh, YTO OH C HEOOXOAWMOCTBIO NpEArojaraet
yKa3aHHE BPEMEHHOI'O IPOMEXYyTKa Ipolecca. 37ech BCTPEUYAIOTCA CaMble pa3Hble E€IUHHUIBI BPEMEHH,
KpOMeE 8c€é @pemsa, YTO JIOTUYECKH 00BSICHUMO. ECITi MBI XOTHM CKa3aTh, YTO 3aHUMAEMCsI KaKMM-TO JI€JIOM
BcE BpeMsi, spend nposodums niepectaeT «pabotaTh». Torga Kak mepeBectu npemioxkenne Ona ece epems
cmeanacy? 3aech UCHONbB3yeTCs rnaroil keep, KOTOphIA Takke He nepeBonutcs: She kept laughing. Eme
npuMepHI ¢ keep:

OHH

Ha ypokax on éce epema 3a0aem
2lynsie 60RPOCHL.

During the lessons he keeps asking silly
questions.
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Jr0oou écé wnu. (azep6. galmoakda idi) People kept on coming.
OO6paTiM BHUMaHUE:

for a week (a while, three months ...) Ho: all day (my life...).

He has been away for a week. He has been at home all day.

1 had to wait for a while. I have been learning English all my life.
[pensor for o6o3HauaeT ompeneeHHBI MPOMEKYTOK HEKOErO IEeJIOro; C LEeNbIM — for He «paboTaery.
CpaBHUM:

These people have lived in Baku for 20 years. These animals live 20 years.
20 nem B TPEIJIOKEHUM CIIpaBa — 3TO OMOJIOIMYECKUI CPOK KH3HH, T.C. IEJIoe — MOToMy 0e3 for. DTo
CMBICJIOBOE pa3IMyle B PYCCKUX MPEUIOKEHUIX HEe 0003HA4YaeTcs, KaK ¥, 3aMeTHM, Pa3lInine BO BPEMEHHU
raarona: scueym 20 nem.

Beime Mbl Buzenu fo spend B pasHbIX BpeMeHax M HakjoHeHusix. [IpuBenmem Passive Voice
NOJO0HBIX TPEAT0KEHUH.

It was half a morning’s work packing Ilon ympa ynaxoevieanuce uemooanusl.

the suitcases.

Tomorrow it will be a full day’s work 3aempa eecb Oenv Oyoem 20moeumsvcsa ux eoq.
cooking their food.

Mp#I okazanm, Kak MOCPEACTBOM PACCMOTPEHHBIX TJIAr0JIOB MepenaeTcs cnenuduyaeckas CUTyanus
npoiecca JeHCTBUS.

§7 To have

Paccmotpum Tiaron to have B obopotax: to have somebody do something wu to have something
done. B crnoBape ['anpneprHa yKa3bIBAIOTCA CICAYIOIIHME 3HAYCHUS have B 3THX 000poTax: 1) 3acTaBUTH,
YCTPOWTH WM CHAEIATh TaK, YTOOBI KTO-TO CJIENIal 4TO-TO 2) a) have BhIpaxKkaeT JCHCTBUE, COBEPIIIAEMOE 110
WHUIMATABE WIH MOOYXKICHHIO KAaKOro-IMOO juia 0) WK JCWCTBHE, COBEPIICHHOES MOMHMO BOJH HIIH
JKeNlaHWsl KaKoro-THOO JIMIAa M HalpaBJIeHHOE Ha Hero. B kadecTBe MpHMEpOB NMPUBOJIATCS CIEAYIOIIHNE
TIPEUIOKCHUS:

I will have him come. A pacnopasicyce, umoodvl on npuuien.
He had his hair cut. On nocmpuzca.
I have had my money stolen. Y mensn ykpanu oenveu.

Hawm kaxertcs, uto (yHKOUIO have BO BceX TpexX MpUMepax JaKOHHMYHO M MCYEPIBIBAIOLIE XapaKTepU3yeT
rpaMMaTHUYecKasi KaTeTopus causative (npuuuHHsili). 3aMeTHM, YTO TIPUBEACHHBIC B ciioBape | ambrnepuna
3HaueHus have 1 u 2a- uaeHTndHB. CMBICIOBOE PA3IMUME MEXKIY IBYMS BapHaHTaMUd BTOPOTO 000poTa
KpaTKo M3Jlaraercsi B yueOHHKE DKKEPCIH: BMECTO MOOYKAECHHUS Yero-TO, CTPaJaeilb OT Yero-To. MoMeHT
Kay3aTUBHOCTU MBI OBl COXpaHWIM W BO BTOPOM BapHaHTE, pPa3Be YTO 3aMEHWIN OBl TJIarol noOyoums
OJIM3KVIMH TI0 3HAYEHHUIO TIIArOJIaMH 710CO0eliC808amb, NOCNOCOOCmMB068amy, X0Tb N Heco3HaTenbHO. Kak
4acTo Mbl BUHMM ce0s1, KOTJ]a y Hac YKpaJld JIeHbI'M WM cJIOMaHa Hora. IMeHHO 3T mpuMepbl IpUBOAATCS
B ciioBape ["anbnepuHa:
I have had my money stolen.
He had his leg broken.

Tperuit npumep B cinoBape I never had my word doubted He cOOTBETCTBYET yKa3aHHOMY 3HAauUeHHIO have
nomumo eoau unu dHceranus. OH WITIOCTPUPYET Hallle O0bsICHEHUE 3HAUYCHUs have:

I never had my word doubted. Mmue ecezoa eepunu. (061 OTBETCTBEHHBIM)
I never had my money stolen. Y menn nuxozoa ne kpanu oenee. (6o11
OCTOPOKHBIM)

B o6oux ciygasx 3aciayra roBopsIero — HeCOMHEHHa, TaK ke, KaK U OIpe/leIeHHasl BUHA TOCTPaaBIlero B
YTBEPAUTENBHBIX NpeaokeHusX. MHaue kak o0bsicHuTh I 1 He Ha MecTe noziexaiero?
3ameTuM, 4TO a3epOaliPKaHOSI3BITHOMY YHUTATEII0 BCE IOJKHO OBITH SICHO 0e3 00BsICHEHHH.
I had Ted wash the car. yudurtdum
Our teacher has us write poems in class. iiazovipsip
Have them go to bed. yatoirt
I wasn’t born yesterday. I will have you know. bildirarom
She is having the child eat his meal. yedirdir
I have my flat cleaned once a week. tamizladirom
Have you had your car painted? ronglondirmisan
IIpennoxenue Ilycmo onu 60iidym vMeeT 1Ba BapuaHTa MepeBoJia:
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Let them come in.
Have them come in.
unu: Let (Have) them join us.
CMBICTTOBOE pa3iiuve ATHX MPeIIOKEeHHH TPYTHO IepenaTh Ha PYCCKOM S3BIKE, pPa3Be UTO TJIAroJaMu
paspewiu, opeanusyi, nocnocoocmsyi. llpennoxenue Recently I had some friends visit me Hedaeno ro
MHe npuxoounu Opy3sa HE TOJNACTCS SKBUBAICHTHOMY II€PEBOIY, HO HETPYIHO JO0TragaTrbes, 4YTO
Kay3aTUBHOE 3HaUYeHUE have 3/1eCh — UHUIINATUBA.
Kak Buamm, have xay3aTuBHOE yHOTpeOJIIeTCS B pa3HBIX THMAX MPEIIOKEHUS, BpEMEHaX U
HakJIoHeHUsX. [IpuBesieM npuMep ¢ TepyHAueM:
This is considerably cheaper than having it made to measure. (Essential English)
It was a good idea for you to think of having him write me.
3aMeTHM, YTO MMEETCs IIEJbIH PsIIl TIIaroJioB, UCTIONB3YEMbBIX B Kay3aTHBHOW (DYHKLIUH C pa3HBIMU
CMBICIIOBBIMU OTTCHKaMu: make, get, cause, keep, allow, let, render, turn u T1.n1. EcTh riaroiusi,
Kay3aTUBHYIO (DYHKIIHIO KOTOPBIX TPYAHO MPEANION0KNUTh. Harpumep, rinaromnsl start, leave, hold:
The news started me thinking.
Do you know how to start the engine running?
The work left him weak.
She held the door wide open.
B HekoTOphIX yueOHHMKax yKa3bIBaeTCs HA OTCYTCTBHE f0 TOCIHE rinaroioB let 1 make, HO He OOBSICHSETCA.
AzepOaiipkaHCKHe DKBUBAICHTHI CICAYIONMUX TPEATOKEHII XOpOIIo IMepelalT Kay3aTUBHOE 3HAaYCHHE
9THUX TJIATOJIOB!
Don’t let the child drop. Yvixma usagu.
Don’t make me cry. Aglatma moani.
I'maronel to have w to get uHOTA YIIOTPEONSAIOTCS HAa PaBHBIX. BepHO, MBI MOXKEM B OJTHOM IPEIIOKCHUN
YIOTPEeOUTH 00a ITH TIaroa;
We had (got) the TV-set fixed.
U BCE xe CMBICIOBOE pa3inyue UMEETCs - get IepelaeT HACTOATENBHOCTh, HEOTIOXKHOCTh IEHCTBUS:
This knife won’t cut. You must get it sharpened.
Your car is dirty. You must get it washed.
You’d better bring in the camera or you will get it stolen.
Kay3aTuBHOE 3HadeHHWE gef B TIOCICIHEM IPEIIOKCHHH — HECOMHEHHO (a3ep0. obypiajapcaH), Kak U
rnarojia have B ipuMepe ¢ money.
TakoBa kay3aTuBHasi QpyHKUMA Taaroia fo have. Panee (§1, rin. III) mbr paccmoTpenu have B ero
JIOTIOJTHUTENBHOHN (PYHKIIMU HA «cITyk0e» y moyiexariero. CpaBHHM:
I had Ann help me with the work. I have Ann to help me with the work.
[okaxkem have B kadecTBe, TaK CKa3aTh, OOJBAHKH, CIHTKAa, B KOTOPBIH BKIAIBIBAIOTCS Pa3HbIC
3HAYCHMS.
I have eggs for breakfast. (cat)
Did you have tea or coffee? (drink)
I regularly have the 8 o’clock news. (listen)
I have a sore throat. (feel)
Have no fear. (feel)
I will have some soup. (order)
You may have it for ten dollars. (buy)
I had a letter from Ann. (get)
I have much difficulty with grammar. (experience)
Which book will you have? (borrow)
IIpuBeneM eme OnWH PsAI MPEIIOKEHUN ¢ fo have BO BCEH CHIIE 3TOTO IJIarojia-KOPOJEBBl B aHTIIMHACKOM
rpaMMaTHKe, O]l CTaTh TIIaroiy-Kopodo to be:
I had a rare number. TOTHO3HAYHBIN
1 had to change the number. MonanbHbII
I had changed the number long before. BcioMOTaTEIHLHBII
I had Ted change the number. xay3aTuBHbIN 1
I had the number changed. xay3aTuBHBII 2
B nByX mocnenHux MpeIoKeHNIX MBI TIOKa3aJli IBa BapHaHTa Kay3aTHBHOTO have:
1. ¢ cymecTBUTEIBHBIM-INIIOM, KOTOPOE COBEPILALT JCHCTBHE, ¢ mocieayomuM Infinitive 6e3 fo.
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2. C CyHECTBUTEIHHBIM-TIPEAMETOM (JTUIIOM), HaJl KOTOPHIM COBEPIIAETCS ACHCTBHUE, C TIOCIETYFOIINM
Participle II;
OTaenbHO OTMETHM «KOPOJEBCKHE» BO3MOXHOCTU MOJAILHOTO Tarofia have to:
I have (had) to get up early.
I have had to get up early.
I am going to have to get up early tomorrow. Mue npudemcs...(00nbIIass BEPOATHOCTD)
I shall have to get up early if they start by train.
That was why I had had to get up early.
B BOIpPOCHUTENBHBIX U OTPHUIATEIBHBIX MPEAJIOKECHUIX have to, Kak HU ONUH W3 MOJAIBHBIX TJIaroJyioB,
«O0CITy>)KUBAETCsI» BCIIOMOTATENBHBIM ri1aroiioM do (did):
Do you have to get up early?
I didn’t have to get up early.
OtMmeTHB MHOTrOOOpa3uWe BPEMEHHBIX (HOpM TIJIArona, OTPAKAIIUX CIEUU(UKY KaKIOTO
KOHKPETHOTO JCHWCTBHUSA, MBI PACCMOTPENIN O0COOBIE THUIIBI CKa3yeMOTO CO 3HAYEHHEM XapaKTepa MPOTEKaHUs
JIEUCTBUSL.

§8 Ckazyemoe-cocmoanue

[TokakxeM THUI cKa3yeMOT0, KOTOPHIH BEIpaXKaeT He JISHCTBHE, a COCTOSHUE.
Ann has come.
Ann came last week.
Ann is here to see her parents.

Cka3yeMoe BCceX TpeX MpeIOKeHUH NepeBOANTCS npuexana. Ho Kakue pa3HbIe CUTYallid OTPaXKAIOT 3TH
peUIoKEeHUs. B TpeTheM MpenoxkeHuu 1o riaroiy o be Mbl y3HaeM ckazyemoe — cocrosiaue. [IpuBenem
TIPUMEPBHL:

Everyone has come.

He doesn’t work on Mondays.

This doesn’t work with me.

Make sure that everyone is there.
He is out of work. ne paéomaem’
Something more important is at work
here. (A. Matthews)

Igotupat7.

I have done the work.

She often helps us with the work.

She died a year ago.

She was lying on the sofa.

She was hurrying to the office.

He has left.

He came home from Oxford last week.

BepHeMcs k nepBeIM TpeM IIPEIJIOKEHUSM.

HO,Z[O6paTL BpEM:I IJ1arojia npuexa.ia:

I am up. I have been up for hours.
I am done with the work.
She is of great help to us.
She is dead.
She was down with the ‘flu last week.
She was in a hurry.
He is away.
He is home from Oxford for a short holiday.
be3 3HaHMA cKa3yeMoro-coctosiHHs ObIO OBl TPYAHO

Ymo Auna oenaem ¢ baxy? — Ona npuexana nosuoams ceoux pooumenei.

Ckazyemoe cieyromero npeiokeHus nHaue,
You were always there when there
were deadlines. (J.Canficld)

WHTepecHBI pa3sHOBUIHOCTH MOienH fo be here
You’ve forgotten me, but I am back.
Someone is at the door. Can I call
you back in a few minutes?

I can’t promise to be at the station
by 6. ... All right, I’ll be there.
Ann is on the phone for you.

KaK npuxoOuiu He TepeBe/ielb:
But 6cezoa npuxoounu é Kpumuueckue MUHymul.

(there, home):
«.. HO A 8ePHYTICA.
Kmo-mo npuwen.

A ne mozy obewiame npuexamov Ha CIAHYUIO
K 6. ... Xopouto, s npueoy.
Anna cnpawiugaem meos no menegpony.

Kak BuauMm, fo be mepenmaer cocTosiHME B COYETaHMM C HApeyHOUW dvacTuieH, Hapeuuewm, Participle II,
npeanoxHoi rpynmnoi. [IpuBenem nmpuMepsl coueTaHus to be ¢ CyleCTBUTENLHBIM:

The play was a success (instant hit, failure). Ilveca umena (ne umena) ycnex.

They are friends (enemies). Onu opyscam (epadricoyrom,).

1 o
ITokaxkeM elie OMH, HHTEPECHBIN BApHAHT IIEPEBOJIa CKa3yeMOro He padomaem:
OHn He pabomaem (0TKa3bIBACTCS YTO-TUOO NIENaTh), He noeé . He won’t go without anything to eat.
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They were dear friends and OHnu nesicno opyscunu u 4acmo

frequent companions. euoenucs.
She is a bad influence on him. Ona nioxo eénusem Ha Hezo.
B npemnoxeHusx ¢ MpeaytoxXKHON TPYIIION Ha MecTe fo be MOXXeT OBITh to remain:
He is (remains) in charge of the 3aeedyem (npooonicaem 3a6e008ams)
department.
They were (remained) in conflict. KOH@aukmosanu (npooonicanu

KoHpaukmosams)

I'maron continue (go on) He niepenaeT COCTOSHUE.

WnTepecHs! rnaronsl hear v forget B CIeIyIOMNX MPEATOKCHHSIX:

I hear you are leaving. A cnvuman, umo ...

1 forget how to do it. A 3a6vin, Kax ...
Present Indefinite 3Tux riaronoB MoxeT o3agaunTb. OOBSCHEHHE — MPOCTOE. DTH TJIArojibl MepeaaoT
COCTOSIHHE: CAbIIA = 3HAI0, 2060PAM; 3a0bl1 = He ROMHI0. A XOpHOU OYeHb TOYHO TepeacT 3HaUCHHE
rJ1aroja-cocTosHUS forget B IpuMepe, MpUBEICHHOM HaMH Ha c1p. 80:

I forget the French word for “wrist”. The word may come back to the speaker again.

B pycckom s3pIke MBI TIOHUMaeM Pa3HUIy MEXKAY IEHCTBHEM U COCTOSHHUEM, HalpUMeEp, MEKIY
TMO000BBI0 — TaK CKa3aTh, JETHHUEM U JIIOOOBBIO — COCTOSTHUEM Iymu. Ho rpamMMmaTHdecKu 3Ta pa3HHUIA HE
o0o3HayvaeTcs B npeanoxkeHnu. CkazyeMble 000MX CIEAYIOMUX MPeI0KEHUN IepeBOAATCS A00unu:

They loved each other. They were young and in love.
Wmu:  Are you speaking? Are you on the phone? zosopuuis
He is sleeping (not watching TV). He is asleep. cnum

B npennoxenun A xouy cnams Hy*)HO yraaats coctosiHue I am sleepy. JlocnoBHBIN ke IEpPEBOA
aTOTO TIpeuiokenus I want to sleep niepenaer HamepeHue, HeOOX0TUMOCTE: A Xouy (MHe HYIHCHO)
nocnams. OTMETHM, YTO JOCIIOBHBIN ITEPEBOI aHATIOTUIHOTO TpeioxkeHus A xouy ecmb (nums) 6e3
JIOTIOJIHEHUS TIOCJIE EPEXO0HOTO T1aroyia HEBO3MOXKEH.

I am hungry (thirsty). I want to eat your roll. cvecmbo

Wi I want to have something to eat. noecmo

§9 Cosepuwenue oeiicmeusn 6 6yoyuiem

YcBOCHHE CIIOKHON CHCTEMBI BPEMEH B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MPEIOJaraeT YeTKOe MPEICTABICHUC
TOT0, KaKOe JICHCTBHE BBIPAXKAET TO WJIM MHOE BPEMsI M KaKk OHO 00paszyeTcs. DTH CBEICHHUS Mbl HAXOJUM B
MHOTOYHUCIICHHBIX YYeOHHKAX aHTJIMICKOIrO S3bIKa, N3JI0KEHHBIC 00Jiee MM MEHEe IMOJIHO, C OOJIbIICH WIIH
MEHbIIIECH TOCIIeIOBATECIBHOCTHIO.

Ham xoTenoch Obl M3JIOKUTh CIy4au COBEpINCHHS NCHCTBUSA B OyayIIeM, MOCKOJBKY CIydaw 3TH
BEeCbMa pa3HOOOpa3HEI.

1. Future Indefinite BeipakaeT nelicTBUE, OTpAXKAOIIEE €CTECTBEHHBIN X0/ COOBITHH.
1 shall be twenty in May.
The holidays will begin in a week.
K Future Indefinite crmemyeT OTHOCHUTH W IEHCTBHS, KOTOPBIE COBEPIIAOTCS MPH ONPEACICHHBIX
00CTOSATENBCTBAX.
They will go to the beach if the weather is fine.
We shall have tea when Ann comes (has baked the cake).

2. Ectb melicTBus B OyaymieM — 3aruiaHupoBaHHbIe. OHY BRIPAXAIOTCS IPHU ITOMOIIN 000poTa fo be
going + infinitive CMBICIIOBOTO TJIarona.
I am going to visit her next week.
B yuebnuke E.E. UspamneBuua umrtaem: «Hapsmy c¢ Future Indefinite Oymymiee melicTBme BBhIpa)kaeTcs
Takke mocpenctsoM Present Continuous riarona f0 go B cCOYeTaHUHM ¢ MHOUHUTUBOM IPYTOTO TIATOJA.)
Ham kakercs, 31ech clieayeT TOBOPUTh HMEHHO 00 obopote to be going to, a He o Present Continuous
riaronia to go. llpuBenennoe tam e (ctp. 188) 3HaueHHe ITOH riIaroabHON QOPMBI coduparocs, Hamepex
TOBOPHT O TOM, UTO 3TO - GUTYypaTbHOE BBIPAKEHHE.
I am going to wash the car after dinner.
He is going to have his car repaired.
When are you going to fix my TV-set?
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B yde6nuke M.["anmmHo# uynTaem o0 ucronb3oBanuu the Present (both Continuous and Indefinite) BMecTo
the Future nns BBIpaXXCHUS NEHCTBUS 3aIUTAHUPOBAHHOTO WIIM BEPOSITHOTO. ABTOP MOJYEPKHBAET, YTO
dopma Continuous - Goiee pacpocTpaHeHHas, 0COOCHHO C IIaroiaMu go, come, stay, leave, start.’
She is coming to see us tomorrow.
[IpuBeneHublii U3 yueOHUKA TpuUMep HaM mpeacraBisieTcs He Gopmort Continuous, a TIPEUIOKEHHEM C
OIyIICHHBIM 000pOTOM f0 be going to. Ilonnas QopmMa TakMx MpPeISIOKEHUH BCTpEYaeTCs AOCTATOUYHO
4acTo.
We are going to stay in London for a week.
He is going to leave on Sunday.
Kak usBectHO, t0o be going to onyckaercs ¢ riaroiamMu JIBWKeHUs. B ydeOHuke M. aHmMHOW puBOAATCS
MIpUMEPHI IMEHHO C TJarojlaMu IBWXKEHHA. ECTh ps IpyTHX II1arojioB, C KOTOPEIMU fo be going to Taxxe
MOXET OITyCKAaThCSI:
What are we having for dinner today?
What are you doing at the weekend?
They are playing some Beethoven next.
Yro kacaercs ucnoab3oBaHus Gopmel Indefinite, To 3To - OTAEIBHBIN CiTyyail. MBI MOKa)KeM €ro HHXKeE.

3. OO6oport to be going to vcronb3yeTcs W IS BBIpOKEHUS OOJBIION BEPOSTHOCTH NEHCTBHS B
Oymymiem.
It is going to rain.
There is not going to be a war.
B yueonmke E.E. UzpamneBnuya ormewaercs, uto coueranue Present Continuous riarona fo go ¢
MHQUHUTHBOM TaK)Ke BBIPaKAaeT OOJBIIYI0 BEPOATHOCTb WM HEU30EKHOCTb COBEPIUCHMS ICHCTBHS B
6y /LyIIeM; MOIEekKAIee B ITHX CIydasX sBISETCS HEOMyIIeBICHHBIM IPEIMETOM.”
The sea air is going to do you good.
The rain is going to stop.
[IpuBenem cBOU NPUMEPHI U C HEOYLIEBICHHBIMU IIPEAMETaMU, U C OAYILIEBICHHBIMHU:
1t is not going to help you.
Everything is going to be all right.
We are going to be late.
I am going to get you.
B yue6nuke M.I"aHIIMHO# TPOBOAUTCSI CMBICTIOBOE pa3iIudue MEXIY f0 be going to ¢ MOIISKANTAM—ITHIIOM
U TOAJISKALUM-TIPEIMETOM: 4Y8CMB0 Yy8epeHHocmu u eeposimuHocms. HaMm mpencraBiseTcd HEpEe30HHBIM
Takoe paszianyeHre. MOXHO Ha PaBHBIX TOBOPHUTH O BEPOSTHOCTH, CKa)Ke€M, M NOXIs (BOMHBI), U CBOETrO
ono3nanus (ycmexa), HMOATBEP)KICHHUE YEeMy Mbl HAaXOAUM B Pa3HOOOPA3HBIX TEKCTAaX, 3THUX CaMBIX
HAJIe)KHBIX YICOHUKAX.

HeyGenutensHo, Ha HaIl B3MJISAA, U cIEAyIOLIee conocTaBleHue B yueOHnke M. aHmmHo’:

It will rain. 1t is going to rain.

[Ipennoxenne cneBa He HeceT HUKakold wuHGopmanmu. [IpemaoxuM JAis COMOCTaBICHHS CBOU
MIPEI0KEHUS:

The dog is going to die. The dog will die unless it gets the medicine.
Cka3zyemoe 000MX TpPEINIOKEHUI IEepeBOIAUTCA U300XHem; CMBICIOBOE pa3luyhe 31ech — 6Oonbuias
6EPOAMHOCIb U NPU ONPeOeNeHHbIX 00Ccmoamensemeax — 0003HaYCHO COOTBETCTBYIOLIMMHU CPEICTBAMHU.
The dog will die — HEBO3MOXXHO, TTOCKONBKY, Kak W It will rain, He HeceT Hukakod wHOpManuu. Emie
npumep:

You are going to need the money. You will need the money if you have to

stay at a hotel.

4. 3anmaHUpPOBAaHHOCTH JICHCTBUS WIIM €ro OOJbIIas BEPOSITHOCTh HCKIIOYAIOTCS TPH HATHYAU
BBOJIHBIX CJIOB WJIM BBIpaKEHHU: perhaps, probably, I think n ap. 310 - CpaBHUTENBHO JOKAIBHBINA CIy4ai.
3neck ucnionbdyercs Future Indefinite.

He perhaps will call me tomorrow.
I think they will come.

"' M.I'anumna u H.Bacunesckas. I paMMaTHKa aHTJIUHCKOTO si3bIka. Mocksa, 1947, ctp.74
* E.E. U3spaunesuu u K.H. Kauanoa. [IpakTiueckas rpaMMaTHKa aHIIHICKOTO a3bika. Mocksa, 1953,
ctp.129.

91



5. Hakoner, 06 ucrons3oBanuu hopmsr Present Indefinite st BeipakeHust neficTBus B OyayImmem.'
Brime MBI MOKazanu HM3NOKEHHE 3TOr0 ciaydas B ydeOnuke M.Ianmmnoi. [IpuBemem mpumep
orryna: Tomorrow I am at home the whole day.” Tlepesenem ero: 3aempa s yensiii denv doma. 10 —
OYCHb ONM3KOe, HeMeMIeHHOe Oyayiee, nHade, yeM depe3 hopmy Present Indefinite ero He BRIpa3uIs, 9T0
UMEeT MECTO U B PyCCKOM, U B a3epOaiiPKaHCKOM SI3BIKAX.
What do you say to that?
What worries me is — where do 1 sleep.
B yuebnuke E.M.I'opaon u M.I1. KpeutoBoii nConb30BaHNe dTOTO BPEMEHH OTPAaHUIMBACTCS HEKOTOPBHIMHU
CliciaJIbHbIMH BOHpOcaMI/I3:
What do we do next?
Where do we go now?
What happens next?
Mexny Tem:
... why worry about what happens to a few mice? (Essential English) cayuumca
You speak about the clock on the left. (Essential English) ckaarcewn
You stay home and they come with me. ocmaunewivcsa; noioym
Whatever he gives you, you keep a quarter, and I take three — quarters. ocmasuuib; 603omy
Ectes eme neiictBue B OymoymeM, C OTTEHKOM BOJICH3BSIBICHHsS. MBI TOKa3ald €ro IIpu
paccCMOTpPEHUHU CTYKEOHBIX (YYHKIIUN BCIIOMOTATEIBHBIX THarosos shall, will.

' 06 ucnonk3oanun Qopmsr Present Indefinite s BbIpakeHus AeHCTBHA B OyayIleM B HPHIATOYHBIX
BPEMEHH, YCIOBUSI U YCTYIUTENbHBIX Mbl roBOpiIH panee (§8, rur. III).

2 M.Tanmmna u H.Bacunesckast. I'pammaTuka anrnuiickoro si3bika. Mocksa, 1947, ctp.74.

3 E.M.I'opnon, W.IT.Kpeutosa. ['paMmaTHKa COBPEMEHHOTO aHIIMICKOro si3bika. Mocksa, 1980, ctp. 18.
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I''IABA V

CuHTakcnyeckue GyHKIIUM IPYTruX eIUHUII sI3bIKA

MBI paccMOTpen® psii TIArojoB B WX JOMOJHHUTEILHBIX, CIYKEOHBIX (QYyHKIHAX. OOpatnMcs K
JPYTUM EIUHHIAM $3bIKa, KOTOPbIE TakKXKe BBITIOJHSIIOT OIpEICICHHbIC CIyXeOHble (QYHKIUH B
MIPEUIOKECHUH.

§1 Ilpunazamensvnoe own

1. B cnoBape Mrosiepa yka3aHbl ClIeAYIOIINE JIEKCUYECKUE 3HAUEHHsI IIPHIIaraTelIbHOIo OWn:
cobcmeentblil; pooHoil; codcmeennslil (opuzunansusit). B npemioxennun Name your own price Hazoeu
C6010 YeHy TIpUjaraTelbHOE OWH TIPUBOANTCS B IIEPBOM U3 Ha3BaHHBIX 3HAUYCHHUH, HO HE TiepeBoauTcs. Hu B
KaKOM M3 yKa3aHHbBIX 3HAUEHHH own Iepen price HEe MOXET ObITh MCIONb30BaHO. Ho OHO McHonb30BaHo.
Hnst wero? Ham kaxercs, oHO o0Oo03HauaeT (pa3oBoe yJapeHHE Ha TPHUTDHKATEIHEHOM MECTOUMEHHH,
NPOTHUBOIOCTABIIASA TEM CaMbIM Ha3BaHHOE JIMLO IpeAroiiaraeMoMy Ipyromy win apyrum. [Ipemmoskum
aHanoruuHblii cBoil npumep: His pen was bad. I offered him my own ene. 3HaucHue own codCmeeHHbll
3/1eCh — HECOMHEHHO, KaK U TO, YTO OWH U 3]IECh - HE TIEPEBOTUTCSL.

B cnoBape I'anbnieprina HaxoauM ABa IpyUMepa Ha T1aroi mind:

to mind one’s business 3AHUMAMBCA CEOUM 0€TIOM

Mind your own business! He emewuesaiica ¢ uyycue oena!

IlepeBos BTOPOTO MPEUIOKEHUSI PACKPHIBAET €TI0 CKPBITHIA CMBICH: 3AHUMAICA C8OUM 0€/10M, a4 He
yysrcumu. B crneayromuyx npemyio)KeHUsIX MOMEHT IPOTHBOIIOCTABIICHUS OYEBUICH:!
1 used to live with my parents. Now I live in my own house.
I’d like to have a close look at the way they behave in their own circle.
My own way of solving the problem is that ...
Now tell the story in your own words.
Use the ideas expressed in this book and then make up your own mind.
Every cook praises his own broth. (norosopxka)
1t’s all his own doings, I’'m sure.
She is speaking in her own language.
BeimenuMm B NMpUBENEHHBIX MPEIJIOKEHUSAX CICIYIONINE CYIIECTBUTENbHEIC: price, circle, way, broth,
doings. X cBA3b C own BpsI JIM JIeKCHYeCKas, oHa - (yHKUHOHanbHas. CyllecTBUTENbHBIC ke house,
words, language nexcuuecKu CBsS3aHbl C OWH, HO SBCTBYIOLIEE W3 IPEIJIOKCHHUH IPOTHUBONOCTABICHUE
yKa3bpIBaeT Ha QYHKIMOHAIBHOE 3HAUYeHHE own. BermoMHuM Oubneiickoe the speck in your brother’s eye n
the plank in your own eye.

2. B crenyromux npeioKeHNAX, Kak U B BBIIICIPUBEICHHBIX, 0WH HE IIEPEBOAUTCS:
He told us about his own family.
She recalled her own mother with great affection.
The Chairman doesn’t rule out his own participation in the conference.
31eck own yKa3bIBaeT Ha TO, UTO pedb UAET 00 ogHOM jwuie. be3 own Beipaxkenue about his own family o
ceoeil cembe TIEPEBOUIIOCH OBl 0 €20 cembe (Ubeii-To), her own mother céoto mams — ee mams (4bI0-TO) U
T.1. IlpunaratensHoe own B 3TOH (YHKUMHM HE CTOMT NOJ YIOApeHHEM, B OTIMYHE OT MEPBOTO CIydas.
AHanornyHslii npumep: B mnpemioxenun He thinks himself to be right On cuumaem, umo on npae
mectouMeHnue himself (a He him) yka3pIBaeT, 4To pedb UAET 00 ogHOM juie. EcTh npennoskeHust, KOTOpbIe
B OIIPEICIICHHOM KOHTEKCTE HE TPeOYIOT own:
She is in her room.
She put her book into her bag.
JJ1s TOBENMTENEHOTO HAKIIOHEHHUSI HUKaKoW KOHTEeKCT He TpeOyercs: Tell me about your family. Ecnu xe B
9TOM NPEIJIOXKEHUU IIOCTaBUTh OWwWR Tocie your, Gpa3oBoe ylIapeHHe CMECTUTCs, 0003HauuB
nportuBonoctasienue. llpennoxenue Write me about your plans for the future c own niocne your Oyner
03Ha4yaTh, YTO paHee ObUTH M3JI0KEHBI YbH-TO €Ile IUIaHBI.
MsI nokasanu ABe ciry>keOHble (PYHKLUUH MpuiaratenbHoro own. [lokaxem own npun. B QyHKIMH
YCHJICHUS:
with my own hand

93



with his own ears
B Oxcdopackom cioBape ycunurenbHas (QYHKIUS OWhR yKa3blBaeTCs Kak OJIHO W3 3HAUYCHUH OwWn npui.,
HapsIy co 3HaueHueM alone:
I saw it with my own eyes.
I am all on my own today.
[Iupoko HCIOaB3yeMoe BBIPAKEHUE On MY OWH 00UH, CAMOCHOAMEIbHO 3aCTaBIsSeT 3aayMarbesl. JTO
BEIp2XXCHUE, BHJUMO, CIEAYET MBICIHTH C OMYIICHHBIM TIOCIE€ OWH npuj. CYIIECCTBUTENBHBIM, CKaXeM,
responsibility, account v, Kak HaM KaXeTCs, C OWH B TICPBOH M3 YKa3aHHBIX (DYHKITHA.
Oo6pamaer BHUManue B OxchOpICKOM CiOBape NPEIIOKEHUE C OWH Mecm., TEepeIaroluM
«TUYHYIO aKTUBHOCTBY:
I can cook my own cook.
Hcnonb3oBanue Tmepen CYHIECTBUTENBHBIM cook JByX MECTOMMEHUH (my, Own) TakkKe 3acTaBiseT
3ayMatbCsi. Mbl OOBSCHHIU OBl OWH B 3TOM MPEUIOKCHUU TOXKE KaK MPUIArateIbHOE B yCHIUTEIHLHOU
(GyHKIIMM W TPeUIOKWIN OBl CIEAYIOIMUN mepeBoy mpemnoxeHus: A zomoentwo cama cebe. Own B
TpeIOKEHHH He MepPEeBOJUTCS, HO, KaK HAaM KaeTcs, B CHJIy CBOSH (BYHKIIMH ONpENeNseT CIOBO camd.'
3aMeTuM, 4YTO TJarojl can B TPHUBEICHHOM IMPEIUIOKCHUU TOXKE HE TEPEBOJMTCSA, HO €ro CiyxKeOHas
(dhyHKIHMA 3as8BiseT 0 cebe (pa3oBEIM yAapeHHEM Ha CIIOBe 2omosato. Opa3oBoe yaapeHue, Wi, IpyrHMA
CIIOBaMH, can B CBOeH CIy)keOHOH (YHKIIMM B O3TOM TPEASIOKEHHUH TepeaeT HEOJTHOKPATHOCTD,
MOBTOPHOCTb, TIEPHOANYHOCTD AeHCcTBHA. Hukakoe JiekcHueckoe 3HaueHHE can 37ech He moaxoautT. daxe
€CIIU JIOITyCTUTh CAN YMenb, MOUb, BEIpAKECHUE my own cook ObIIo OBl JTOTHUYECKH HeollpaBnaHHo. bes can
9TO TpemIoKeHne nMeno Obl (hpa3oBOe ymapeHWE Ha cama W TepefaBaio Obl ACHCTBHE Kak (aKT, Kak
JAHHOCTb.
B cnoBape I"anbnieprHa aHATOTUYHOE MPEATIOKCHUE TPUBOJUTCS C OWH NPUTL. !
She makes all her own dresses. Ona wivem gce cede cama.
YcunurenbHas GYHKIHS Oown npui. B ClIOBape BoOOIIe HE YKa3bIBaeTCs, Kak W B cioBape Miosuiepa.
[IpuBenem cBOM MPUMEPHI:
He gets his own meals. On zomoeum cebe cam.
I wash my own clothes. A cmupaio cebe cama.’

Paccmorpum own B rpaMMaTH4eCKOM 3HAYCHUU CYIIECTBHTEIBHOTO  COOCHEEHHOCHIbS
npuHaonexdcnocmsy, KOTAa OHO HE YTPAadMBAET CBOETO JIEKCHYECKOTO 3HAYEHWS, HO HAa PYCCKHH S3bIK HE
NEPEBOIUTCSI.

I’d like to have a house of my own. A xomen 661 umems c60ii OOM.

JlocoBHEI 00paTHBI MEPeBOJ C PYCCKOTO My house — NCKITIOYAETCs, TaK KaK JioMa B HaJIWYUU - HEeT. B

BEIpOKCHUU @ house of my own onipezneieHue of my own CTOUT Tociie onpenensieMoro a house. IlomHas

(hopMa 3TOr0 BEIPAKEHHS C JJOCIOBHBIM IIEPEBOIOM MPOSICHIET CMBICI 3TOM MOJICIIH:

a house that would be of my own 00M, KOMOPBLIL RPEOCMasIAN bl MOIO

cobcmeeHHOCmb

I'maron to be of npeocmasnams co6oii (u3 cefs) MUPOKO UCIIONH3YETCS M B TIOJTHOMW, U B COKPAIICHHON

¢dopmax:

Your work is of great interest to me.
a man (who is) of honor

Boipaxenust a house of my own u a man of honor —rpaMMaTHYeCKU WJCHTHYHBI, €CIM HE CUYUTATh

pa3nuyus B HAKIIOHEHUH OITYIIEHHBIX MPUAaTOYHBIX OMPEIEIICHUS — COCTIAraTelIbHOTO U U3BSIBUTEILHOTO.

ITokakeM TIpeIIOKEeHUS ¢ MOJETBIO a house of my own:

He needs a camera of his own.
She should have a copy of her own.
This subject deserves a chapter of its own.

! Ananornuso:

He is his own boss. On cam cebe xo03auHn.
You are your own worst enemy. Cam cebe 3neimuii gpaz.

? [puBeseM Apyrie BapHAHTHI IEPEBOJA CIIOBA CAM: BO3BPATHOE MECTOMMEHHE oneself B BHIpaXeHHsIX by
oneself cam (onuH; caMOCTOATENBHO) U for oneself cam (a He KTO-TO Ipyroii), a Takke oneself B yCHUIUTEIbHON
¢byHKIHH.

I have learned English by myself.
You ought to see everything for yourself.
He himself told me about it.
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Make sentences of your own.
You can add suggestions of your own.
CpaBHuM mnocnenHee npemiaoxenue ¢ You are too late with your suggestions. CMBICIOBOE pa3liuyue
MIPEUIOKEHNH - OUYEBUAHO: B TIIEPBOM CIIydae - MPENIOKEeHUH B HAIMIUHA HET, BO BTOPOM — OHU MMEIOTCH.
OOpatuM BHHMaHHE: B TIOCICAHUX TPEX MPEIIOKCHUIX OWH COOCMEEHHOCHMb YTPauyuBaeT CBOM
OyKBaJbHBIN CMBICT, YTO €CTECTBEHHO MPH UCIIOIB30BaHUU BCSIKOH MOJCIH.
Crnenytorye mpuMepbl HECKOJIBKO OTIMYAIOTCS OT BHINICITPUBEICHHBIX
He answered her smile with one of his own. ... ceoelil.
They grew up and formed families of their own. ... céou cemou.
For reasons of his own, he refuses to join us. Ilo ceoum npuuunam ...

3nece his = his smile, their families, his reasons Tax k¢ HEBO3MOXXHBI, Kak my house B caMOM IIE€pPBOM
NPEJIOKCHUY, TaK KaK JIblOKaA, cembu, RPUYUHbL HA3BIBAIOTCS TICPBBIA pa3, B MOMEHT MX «POXIEHHs». B
npepnoxenun We've got a house of our own now Y nac ceiiuac c6oii 0om Hamu4ue J0Ma OYEBUIHO, HO O
HEM TOBOPSAT IEPBBIN pa3, BO3MOXKHO, Ha CTaIuu prodpeTerns. CpaBHUM:

He has a family of his own. He is happy with his family.

B nmpennosxennn cieBa c6osa cempsa Ha3bIBAaeTCS B MEPBBIA pa3, HIOTOMY — &. 3aMETHM, YTO YIIOTpeOJIeHHE a
nocie have B 3HAUCHUU UMemb SBISETCS MPABUIIOM, 32 PEIKHUMHU UCKITIOYCHUSIMHU.

Wnu mepeBenem crieAyrome 18a MpeaioKeHus:

On ne omeemun Ha moii nociieonuii eonpoc. He didn’t answer my last question.

Omo - moii nocrednuil éonpoc. This is my final question.
3acmyxuBaeT BHUMaHU nipemioxenne You read my mind Tot uumaewv mou mouicau. 110CKONBKY MBICTH
TOJIBKO TIPO3BYYaIH, My thoughts — HEBO3MOXHO, a thoughts of my own He «paboTaeT» C MOIJICKAIAM
you.

[IpuBenem cnenytomme crpoukn u3 yueOHmka JI.C. bapxymapoBa: «B coueranuun c¢ own
MPUTSDKATETFHBIE MECTOMMEHHUS WHOTJA YIOTPEONAIOTCS B MPEIUIOKEHUH CaMOCTOSTENbHO, TOJ00HO
abcomoTueM hopmam: The Pollaks had no children of their own (R. Aldington)».' OueBnnno, own xak
CYILIECTBUTEIHLHOE 3/IeCh HE OCO3HAETCA U, CJIEJIOBATEIBHO, CMBICT MOJENH — Toke. MlHave kak 0OBSICHUTH
«AHOTIma»?

CpaBHUM TIepeBOJ MPHUBEACHHOTO TpemioxeHuss Y Ilonnakoe nem ceoux oemeii ¢ TIEPEBOIOM
¢dpa3 ¢ abconroTHON (HOPMOI MECTOMMEHUS:

through no fault of theirs He no ux eune

It is no business of theirs. Omo ne ux oeno.

B BoIpaxkenuu no fault of theirs camMocTOATENbHOCTS theirs = their faults - oueBugHa. B BeIpakeHUM ke no
children of their own mectrouMeHue their UCHOIB3YETCS C CYLIECTBUTEIBHBIM OWH.

B cmoBape Mromepa npemioxenue I have nothing of my own WUIIOCTPUPYET OWR npuil. W
MIEPEBOJIUTCS Y MeHA Hem HUKAKOU cobcmeenHHocmu. Mbl OBl OTO TIPEAJIOKCHHUE TIEPEBETN Y MeHA Hem
Huuezo ceoezo ¢ own cyw.(Y MeHa Hem Huuezo, umo nPeOCMAgNAN0 Obl MO COOCHMEEHHOCHID).
3aMeTHM, 9TO OWH cywy. B clioBape Mroiuiepa He BeIaenseTcs, kak 1 B Okcopackom cioBape.

B cioBape ['anbniepuna own cywy. Beyiensercs. OnHaKO B MEpEeBO/IC MPUBEICHHBIX PUMEPOB OWH
HUKaK He OTpaxaercsi: to have nothing of one’s own nuuezo He umemb. YUBUTEIbHEE APYroe —
MIPEUIOKEHUS C OWH Cyuy. BCTPEUAIOTCS CPEI TIPUMEPOB HA OWR HPUIL.:

May I have it for my own?

Can I have a room of my own?

Bripaxenue for one’s own Hacoeécem 3acTaBisieT 3aayMaThcsi, M 0€3 OCIOBHOTO IIEpPeBOa €ro He
ycBoumib. [IprBeeM 3HaKOMBIE BCEM MPEATIOKEHIIS:

1 took him for his brother.

He passes for a poet.
I can’t take it all for granted.
What does it stand for?
U3 »Tux mnpeanoxeHuil BbIBOAMM OyKBalbHBIN IEpEBON BBIpAXEHUS for ome’s own 3a (8) ceoi0
cobcmeennocms.
You can take the pen for your own.

Xopomio, ecny U3y4aroliid, MOHUMasi TTOTPEIIHOCTH CJI0Baps, CTapaeTcsl AOMTH OO WCTHHBI CaM.
Kanp, ecny, MONOKHUBIINCEH HA CIOBAPh, N3YYAOIIUI W3 HETO HUYETO HE H3BJICKAET.

TaxoBbI city:keOHbIE (YHKIIUA OWR HPUL. T OWRH CYU.

' J1.C.Bapxynapos u J.A. LlItenunr. [pamMmatika anruiickoro s3bika. Mocksa, 1965, ctp. 89.
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§2 Hapeuus too, indeed, instead, already, though, then, so

PaccmoTpum pononHuTENbHBIE (GYHKIUM Hapeuus foo. Jlekcudeckue 3HAUYEHUS 100 W3BECTHBI:
mooice; CIUKOM; 0eliCHEUMETIbHO.

1. B crnosape lampnepuna cpemu NpUMEpOB Ha MpuiarateinbHoe late no30Huii HAXOIUM
cnenyrowmuit: It is too late to go Teneps ystce noz3ono uomu. Kak Bugum, too He NepeBOIUTCS, HO BHOCHUT B
MpeanoxKeHue onpeneiaeHHbld cmbica. Kakoit umenno? Ham kaxertcs, foo npuaaer npunarateiabHomy late
TIEPEHOCHBIN CMBICIT: HO30HUI HE B COOCTBEHHOM, TaK CKa3aTh, aCTPOHOMHYECKOM CMBICIIE, a HO30HUIl — B
KaKOM-TO CUTyalluu, AJis 4ero-To.

It is never too late to learn (amend). ... nukozoa nHe no3ono.
It is too late to speak to Ann. Ilo30no ...
Ho: Though it was too late, we didn’t stop our work." ... ouens nosono ...
Speak to the manager before it is too late. ... noxa ne nozomno.
It is too early to discuss this question. Pano ...
You are too late with your suggestions. Tet ono3zoan...
It is too soon for you to enter a race. Tebe pano ...
Don’t be too quick. He cnewu. (burypaibHO)
Ho: Don’t hurry. He cnewu. (6yKBaJIbHO)
Don’t go too far. He 3axo0u oanexo. (hurypaibHO)
You are never too old to gain new qualification. Hukoz0a ne no3ono ...
Kak BuamMm, B OMHWUX W3 TPHUBEACHHBIX MPEIIOKCHUA TMEPEHOCHBIM CMBICI Hapeuuil (no3ono, pawo...)
OYEBHUJIEH, B APYTUX — OH JOJKEH YraJblBaThCAd U3 KOHTEKCTa. B pycCKOM MepeBOje MEePEHOCHBINH CMBICI
Hapeuuit He o0o3HauaeTcs: before it is (too) late noka ne nozono.

2. B Tom xe croBape ["anmpnieprHa B mpuMepax Ha 00 CAUMIKOM 3TO Hapeune HHOTJa 3BYYHT
B IlepeBoje, WHOTHa — HeT. Hampumep, B BoipakeHuu a little too small nemnozo man Hapedue too He
3ByuuT. B iepeBoze xe a hat far too big for him winana chumkom éenuka emy HEMOHITHO, KAKOE UMEHHO
U3 CJOB far U {00 NEPEBOAUTCA CAUMWIKOM. JIOTUYHO MPEANONO0XKUTh, YTO NEPEBOAUTCS far, Kak U a little B
MIEPBOM BBIPAKEHUH, TO €CTh f00 — CHOBA HE ITEPEBOTUTCS.

Bripaxxenue rather too much oopozosamo yoexaaeT B TOM, 4YTO f00 B NPUBEIACHHBIX MpUMEpax
MOTOMY HE TEPEBOJUTCS, YTO HE HUMEET JIEKCHYEeCKOro 3HaueHusi. BosmoxHo nu a little (rather) too
HemMHO020 (00601bH0) crumikom?! KakoBa xe QyHKIHS too? Ham xaxercs, too 31ech TepenacT MOMEHT
OTHOCUTEIHHOCTH, CyOBEeKTUBHOCTHU. [IOHITHS Man — eenuk, KOpomKuii — ONUHHbLIL, 0euiedblii — 00PO2Oi —
OTHOCHUTEIbHBI, CYObCKTUBHBI.

The shoes are (far) too big for me. eenuKu (CIUUKOM 8eJIUKU)
The coat is (a little) too small for me. Mmano (Hemnozo mano)
The skirt is (a bit) too short for you. Kopomka (Kopomkosama)
The house is (rather) too much for me. oopozoii (0opozoeam)
The soup is (a little) too salty for me. cosienulil (cojloH08am)
CpaBHHUM CJICAYIOIIME JBa MPEAIOKCHHUS:
Money is a problem for me to deal with. The box is too heavy for me to carry.
Mue mpyono umems 0e1o ¢ denvzamu. Mmue msasiceno necmu Imy Kopooky.

MOMEHT OTHOCHUTEIBHOCTH B MPEJIOKEHUH CIIPaBa — OYEBUICH.
MBI IoKa3anu Hapeuue £00 B €ro TpaHC(HOPMUPOBAHHOM 3HAUCHHUH C/IUUIKOM.

3. PaccmoTpum foo B 3HaueHUU delicmeumenbHo.
I mean to do it next week. I mean A xouy coenamp 3mo na ciedyrouieit Heoene.
to do it, too. A oeiicmeumenvno cobuparoce coenamov ImMo.

C10BO OeiicmeumenbHo BIOTHE OPTraHUYHO B PYCCKOM MEPEBOJIC, HO €r0 MOXKHO OMYCTHTh, JOCTATOYHO
yIapeHusi Ha CIIOBE COOUPaloch, OHO TIepeaaeT TPeOyeMbIid CMBICT.
We have received a new flat. It’s a fine flat, too.

! 3aCJ'Iy)KI/IBaIOT BHHMMAaHUS aHTJIUMCKUE YKBUBAJICHTHI Hape4yusa HO30HO C Ppa3HbIMU HApPCUUAMU CTCTICHU!

It is too late to go out. CIUUIKOM NO30HO
It is (as) late as it is. mMax no3ono
It is kind of late. HEMHO020 NO30HO (NO30HO6AMO)
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3nech t00 OeiicmeumenvHo HE TOJNACTCA IEPEBOIY, OHO HCIONb3yeTcs Al 00o3HadeHus (pa3oBoro
ynapeHnus Ha fine. Boipaxxenue u3z I'oronst A eewuya cnaenasn! nepesencHo It’s a handsome gun, too!
Eme npumepsr:
Yes, and we are lucky to live in a democratic country, too.
Do you serve hard drinks? — Certainly, and we have a wide choice of them, too.
That was many years ago and for a very short time, too.
Now all he has is all his and all his own, too.
How would you like to go into the shrimping business
with me? 1 got it all figured out, too.
And they never go to church. — No religion, too? Hem penuzcuu?
1 like a straight play ... I find some of the talks interesting, too.
[lomuepkHyThIE CIIOBAa CTOAT MOA yaapeHueM. Too B 3THUX TPEUIOKEHUAX HE TMPOCTO HE MOoJJaeTcs
NEpeBOy, OHO, MOYKHO CKa3aThb, IOJHOCTBIO YTPaTWJIO CBOE JIEKCHYECKOE 3HAYECHHE, BBINOJIHAA B
NPEAJIOKECHUH CYTy0o ciry>keOHyIo poib. [locnenHee npenioxeHue mpuMedaTeNTbHO TEM, YTO B HEM TJ1arod
find T0Xe UCTIONB30BaH B Ciry)ebHoi Gpyukiun (cm. §1 . I11,).
A nrwoénro npamoii apup ... Hexomopsie nepedauu - unmepecHeie.

TaxoBbl HOMONHUTENBHBIC, CIyXeOHbIe (DYHKIMU Hapedus foo. 3aMEeTHM, YTO HaM HE HPHUIIOCh
BCTPETUTH U3JIOKEHHE 3TUX (QYHKIMHA B KakoH-INO0 y4eOHOW nuTepaType. BrI3pIBaeT yiuMBIeHHE TO, YTO B
NPUBOIUMBIX B CIOBapsx IpHMEpax 00, Tak e, HAIOMHUM, Kak U can, OWH, HE TIEPEBOAUTCS U €ro
UCIIOJIb30BAHNE HUKAK HE OOBSICHACTCS.

[Mokaxkem npyrue Hapeywst B UX JIOTOJHHUTENIBHBIX, CIIY)KEOHBIX (YHKIUSIX. DTH Hapeuus: indeed,
instead, already, though, then, so.

B cnoBape T'anbnepuna Beipaxenue very glad indeed c indeed ycun. nepeBoauTCa oYeHns, 0ueHb
pao. Mul OB TOXXe HE TIEpPeBOIWIHN indeed, XOTS OHO B 3TOM BBIPOKCHHH TIOIIACTCS IEPEBOIY, HO
OTPaHUYIIINCEH ObI OTHUM 0YeHb, TIOCTAaBUB €ro MO/ yIapeHHUe.

B croBape Mromepa 3To BeIpaskeHHe niepeBoautcs 0e3 indeed v ¢ omHUM ouens. Vicrionb3oBaHue
ke indeed HETIOHATHO, IOCKOJIBKY €0 YCHIIMTEIbHOE 3HAaUEHUE HE BBIIENIAETCS B CIOBApe.

B yuebnuke mox penakiuweit W.P. lanpnepuHa nNpuBeAEHHBIM BBIIE OpUMEp U3 CIOBaps
nomnonasiercs caeayiomum: Thank you very much indeed.' 3necn indeed we mommaercst mepeBoay, HO, Kak
HaM Ka)XeTCsl, TOE CTaBUT very NOJ yAapECHUeE.

B y4eOHHMKE OTHENBHO OTMEUAaeTCs MCIONb30BaHUE indeed, Koraa TIPU3HAETCS BEPHOCTH WU
BEPOSTHOCTH 3asIBIICHHS:

There are indeed exceptions.
This may indeed be true.
[Ipumeps! 3TH IpUMeUaTeNbHBI TEM, YTO B IEpBOM indeed He TIPOCTO TOJAAETCS TIEPEBOLY, OHO KIIPOCUTCS»
B mnepeBoa(Mckniouenus, Oeiicmeumenvho, UMelOmcsa), BO BTOPOM xe — indeed mornmuecku He
yBsI3pIBa€TCA C may. Mpl Obl B IiepeBoJie 000UX IPEATIOKEHUH OrpaHMYMINCH yIapEHHEM COOTBETCTBEHHO
Ha there are umeromcea v may mocem.

OpHako BOIPOC HE B TOM, NEPEBOANTCSA Hapeuue MM HeT. BakHO 3HaTh cliemyrolee: B pycCKOM
NPEAJIOKEHUH 3TO WIHM JIpYyroe Hapeuue MOXKET M ObITh, U HE OBITh, €ro 3HAUYEHHE YacTO IEpeaacTCs
yZIapeHHeM Ha COOTBETCTBYIOILEM CIIOBE, HHOTJAa BMECTE ¢ M3MEHEHHEM IOpsAKa cloB. B aHrimiickom sxe
MIPEIOKEHNU JIF000N CMBICTIOBOM OTTEHOK, KaK MpaBUiIo, 0003Ha4YaeTCs] KOHKPETHBIMU CPEACTBAMU. DTH
cpeacTBa HE0OOXOANMO 3HATh U YMETb I0JIb30BAThCS UMH.

ITokakeM BEITIIECKa3aHHOE HAa CBOUX MpUMepax ¢ indeed v pyruMu HApPEUUSIMU:

She is a talented musician indeed. Ona mananmauevlii My3bIKaHm.
Today this difference is very marked <. OUEHb 3AMEMHAA.

indeed.

These cigars are very good indeed. ... OYEHDb XOpouLue.

1 didn’t want to watch the film and 1 < 1 KHUZY Yumana.

read a book instead.

I didn’t make dinner today. We ate Mbot Gymepopoobt noenu.

some sandwiches instead.

I was scheduled to take my vacation this .. 8 CTICOYIOUIEM MecAYe.

month, but I’ll take it next month instead.

! VueGHuK aHIIMICKOrO sI3bIKa 1S BTOPOro Kypca. Mocksa, 1963, crp.113
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The boys aren’t watching TV. They are OHnu 6 waxmamet uzparom.

playing chess instead.

I will cook for you. — I already have a cook. Y mensn ecmo nosap.

I am afraid it’s not all good news though. ... HE COBCEM XOPOUWLAA HOBOCHLD.

I improved her game immensely, though.

(. Comunmxep) A ee 300poeo nampenuposan.

What kind of programme do you like «ee MBI TIOOULIDL?

best then?

Well, come and hold the ladder, Hy, uoume nodepcume necmHuyy.

then. (Essential English)
[lomuepkHyTHIE CIIOBA 37€CH CTOAT O] YAapEeHUEM.

WnTepecHa pyHKINA HApeUHs so.

Your English is good enough. So why do you apologize?
1 didn’t need to go to the office yesterday. So I didn’t see her.

Bropsle mpeioxkeHus 3TUX MPUMEPOB caMH MO cede TpaMMaTHYECKH HETOJHOICHHBI: B HUX HEJOCTaeT
COOTBETCTBCHHO JIOTIOJHEHUI M OOCTOATENhCTBA MECTA MM BPEMEHH. SO BBIBOAMT 3TU IMPEAJIOKCHHS U3
MPEIBIIYINX, «KCHUMAas TEM CaMbIM WX HETIOIHOIIEHHOCTh. MHOT1a S0 IepeBouTCS U:

She asked me to go there, so I went. ... U A1 nOWLEN.

She didn’t say a word, so I asked her again. ... u a cnpocun cnoaa.
VYkazaHHyr0 (YHKIWIO §0, HApSAYy CO CBOEH COOCTBEHHOH, MapalielIbHO BBINIONHSAST U Hapeuwe instead B
YETBEPTOM W IIATOM NPEIJIOKEHUAX B psaay npumepoB. B mpemtoxennn You crossed out “little” and put
“small” instead napeune instead KOMIIEHCUPYET OTCYTCTBUE OOCTOSITEILCTBA MECTA.

Uznoxenue cirykeOHBIX (YHKIUN OWn Y IPUBEACHHOTO PsJia HAPSUHUH SBISCTCS TOTOTHUTEIBHON
WLTIOCTpanueil TOH CHenuuuecKyd aHTIUHCKOW TOYHOCTH CIIEIOBAHUS CMBICTY, B MPOIECCE TMOCTHKEHUS
KOTOPO MCTIOABOJB MHCATACh 3Ta KHATA, TaK ¥ Ha3BaHHAsA «Kak CMBICITY BBIpa3UTh Ce0s7».
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3akaoueHnue

3aBepiiasi Halll CKPOMHBIH AKCKYPC B CTUXHIO aHTIIMICKOTO SI3bIKA, MBI UCTIBITHIBACM
OIHOBPCMCHHO HAIIPSAXKCHUC BCCX TBOPUYCCKUX CUJT U 3aXBATBIBAIOIIYIO paJJOCTh MMOTPYKCHUA HA
rryOuny. MBI 0oco3HaeM 6€3MEpHOCTh 3TOH TITyOHHBI, KOTOpPast U IyTaeT, U B TO K€ BPEMsI
npoOy’KAaeT HOBbIE TBOpUYECKHE UMIYIbChL[Ipoliecc mo3Hanus s3pika OeckoHeueH. M3Menenus,
KOTOpBIE ¢ HEOOXOIUMOCTBIO TPETEPIICBACT SA3bIK, BIBOWHE 00S3BIBAIOT K ero m3ydenuto. Ho,
MOBTOPHUMCSI, €CTh He3bI0JIeMasi OCHOBA SI3bIKA, COCTABIISAIOIIASI €r0 HEMOBTOPUMOE CBOEOOpasue.
KoHCcTpyKIus «CII0KHOE TOTIOTHEHHEY, YCHIUTEIbHAs (hyHKIHA Tiaroa to do, Hampumep, U
MHOTO€ JIPYroe B aHTTUICKOM SI3BIKE — UTO HA3bIBACTCS, «HA BCE BPEMECHAY.

I saw thee weep — the big bright tear
Came o’er that eye of blue;

And then methought it did appear

A violet dropping dew. (Byron)
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[Ilerix-3amanoBa Hatanust Mypry3aeBHa

KAK CMBICJIY BbIPA3UTD CEBA ?
(yuebHoe nocobue 015 u3y4arouux
AH2TUUCKULL S3bIK )
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